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Project One Business Cards　商务名片
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about business cards.

	master the skills of translating business cards.





＝＝Background Information＝＝
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名片，顾名思义，是以个人名字为主体（或包括身份、职业、职务），用来方便联系的介绍性卡片。名片在英语中叫做business card，visiting card，calling card或card。

名片，因其简洁性、便携性及信息传播性的特点，既可作为自我介绍的主要手段，又可长期保存，以便日后通讯、联系，已成为现代商务交往中必不可少的工具之一。在商务活动中，交换名片是一项很流行、也很重要的活动。一张用词得体、语法规范、表达准确的名片不仅能传达个人基本信息，展现个性风貌，还能映射出其所属企业的群体文化，在社交场合中发挥着重要作用。目前，我国涉外人员使用的名片多以中英文对照的形式出现，这使得名片的翻译日益重要。

目前，从国内外人们所使用的名片来看，常有横式、竖式、斜式等格式，文字排列的顺序也不固定，可以一面为中文，另一面为英文，也可以把中英文都印在同一面，另一面留白。中英文在同一面时，可以一行中文，一行英文，也可以把中英文分别左右或上下排列。大多数名片至少包含以下7个方面的内容：公司名称（Company Name）、本人姓名（Name）、职位/职称、头衔（Position/Title）、公司地址（ Address）、电话号码（ Telephone Number）、传真号码（ Fax Number）、电子邮箱（ E-mail Address）。
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Task One　Project Preparation（项目准备）


名片的翻译技巧


名片虽小，却代表着持有人的形象，甚至持有人所属公司的形象。因此，对名片的翻译必须采取严肃认真、积极负责的态度，从英语国家人士的角度出发，分析中西方国家在政治、经济、文化、社会、语言等方面的差异，字斟句酌，力争使译文符合国际惯例，让名片真正起到方便沟通、提升交流质量的作用。

一、姓名（Name）的翻译

目前，针对汉语姓名的翻译主要有以下几种方式：

1. 汉语拼音直译

姓在前，名在后，双名的两个字要拼写在一起，中间不需要用连字符。首字母要大写，单名的两个字要分开；遇到复姓，复姓的拼音要连在一起。例如：李建国Li Jianguo，张强Zhang Qiang，诸葛亮Zhuge Liang，欧阳利华Ouyang Lihua。

2. 遵照英美习惯

按照英美习惯，采用名在前、姓在后的次序拼写，但通常在姓氏的前面可加上逗号，与名字分开，也可以采用缩写。如：李建军，可以翻译成Jianjun，Li，或J.J.，Li。

3. 姓氏大写

人名中的姓采用全部大写的方法，以起到突出醒目的作用，同时也表明是姓名中的姓，以免外国人将姓与名搞错。例如，李建军可以翻译成LI Jianjun，宋江可以翻译成SONG Jiang。

4. 英文名加姓

现在涉外公司的人员大都有英文名，很多外国人也有中国名字，这种情况下可以尊重本人的意愿，使用英文名＋汉语姓等译法。姓和名两部分的第一个字母都要大写（或者也可将姓的拼写全部大写），其余部分小写。例如：刘德华，英文名叫Andy，可译作Andy Liu或Andy LIU，遵从名从主人原则。

二、公司名称（Company Name）的翻译

1. “公司”的翻译

英语中表示“公司”的单词很多，有些单词用于公司、企业名称时可以反映出公司及企业的经营性质和业务范围。因此，在翻译英文的公司、企业名称时，应注意单词间的差别，以便选择恰当的词。常见的表示“公司”的词汇归纳如下：



	名　称
	意　义
	示　例



	Company
	常缩写为Co.，规模可大可小，翻译为“公司”；常与“Limited”连用，缩写为：“Co.，Ltd.”，表示“有限公司”
	PERFECT（CHINA）CO.，LTD.完美（中国）有限公司



	Corporation
	常用于美国英语，缩写为Corp.，多指股份有限公司或大公司
	Whirlpool Corporation

美国惠而浦公司



	Incorporation
	指合并组建的股份公司，缩写为Inc.
	General Electric China Incorporation

美国通用电气中国总公司



	Group
	集团公司
	Haier Group海尔集团



	Holding
	控股公司
	Lehman Brothers Holdings

雷曼兄弟；雷曼兄弟控股公司



	Industries
	实业公司、工业公司
	Youlian Industrial Co.，Ltd.友联实业有限公司



	Enterprise（s）
	企业公司
	Shenzhen Huatai Enterprises Corporation

深圳华泰企业公司



	Line（s）
	（轮船、航空、航运）公司
	Southwest Airlines　西南航空公司



	Agency
	公司、代理
	China Ocean Shipping Agency

中国外轮代理公司



	Store（s）
	百货公司
	Great Universal Store

大世界百货公司（英）



	Associates
	（联合）公司
	British Nuclear Associates

英国核子联合公司



	System
	（广播、航空等）公司
	Mutual Broadcasting System

相互广播公司（美）



	Office
	公司、办事处，多与head，home，branch等词连用
	China Limited Guangzhou Branch Office

中国有限公司广州分公司



	Service（s）
	（服务）公司
	Africa-New Zealand Service

非洲—新西兰服务公司



	Firm
	商号、事务所
	Law Firm　律师事务所



	Sons，Brothers
	用于由姓氏构成的公司，表示公司创建人的关系，一般译为“父子公司”“兄弟公司”
	John Wiley&Sons，Inc.

约翰·威利父子出版公司

Huayi Brothers Artist Agency

华谊兄弟艺人经纪有限公司




2. “下属公司”的翻译



	名　称
	意　义



	Branch
	分公司、分部



	Office
	办事处



	Subsidiary
	子公司



	Affiliated/Associated Company
	附属公司、分公司、联营公司




3. “工厂”的翻译

英语中表示“厂”的含义的词一般有Factory，Plant，Works，Mill，Yard等。在我国，使用频率最高的是Factory，该词适用范围也比较广；但在美国英语中，用得最多的是Works，这个词的用途相当广泛。而Plant还有“设备”之意，“Mill”指轻工业或手工业工厂。

1）Works


	Solar Works，Inc.太阳能设备厂

	Hudson Boat Works哈德森船厂



2）Factory


	Pizza Factory，Inc.比萨制造厂

	The Window Factory门窗厂



3）Plant


	Small Car Plant，Inc.小轿车厂

	Plastics Plant塑料厂



4）Mill


	Coffee Mill，Inc.咖啡厂

	Alaska Soap Mill，Inc.阿拉斯加肥皂厂



4. 部门名称的翻译

在英文中，公司里的各个部门的表达常用Department这个词，缩写为Dept.，也可以用Section，Office或者Division。Department在翻译中常常被省略掉。以下是一些常见的公司部门的英汉对照：

Account（Department）客户部

Accounting（Department）财务部

Export（Department）出口部

Overseas（Department）国际部

Business Office营业部

Secretarial Pool秘书室

三、职务、职称（Position/Title）的翻译

中西文化的差异造成了人们价值观也具有很大的差异，如小小一张名片，便有着巨大的差距。中国人认为名片上应当尽可能地多体现出持有人的各种职务、头衔，而西方社会在名片设计上则注重名片的实用性，一般名片上只列出最能代表持有人身份的头衔即可。下面列出名片中常出现的职务名称及其翻译：
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四、地址（Address）的翻译

英语与汉语中的地址书写顺序完全相反，中文地址是从大到小写，而英文地址的写法顺序正相反，从最小的单位写起，最后才是国家。

地名专有名词应使用汉语拼音，且要连写，如Kunming而不是Kun Ming.各个地址单元之间要用逗号隔开。

我国的通行写法是将邮政编码另起一行，前面标上邮编（Postal Code；Zip；P.C.）两字；但英美各国的惯例却是将邮编直接写在州或城市的后面。

如：云南省昆明市学府路388号昆明冶金专科学校，邮编650033

译为：Kunming Metallurgy College，388 Xuefu Road，Kunming，650033，Yunnan Province.

五、一些常用的地址翻译



	英文地址
	中文地址
	缩　写
	举　例



	Room X
	X室/房
	Rm.
	302室　Room 302



	X Floor
	X楼/层
	Fl.
	12层　12/F



	A/B/C/D
	甲/乙/丙/丁
	


	户甲　A



	Unit X
	X单元
	


	1单元　Unit 1



	X Building
	X号楼/栋
	Bldg.
	3栋　Building 3



	X Mansion
	X大厦
	


	中信大厦　Zhongxin Mansion



	X Tower
	X座
	


	B座　B Tower



	X Hotel
	X酒楼/酒店
	


	紫薇酒楼　Ziwei Hotel



	Mailbox X
	X信箱
	


	384信箱　Mailbox 384



	X Block
	X街区
	


	第五街区　5th Block



	X District
	X区
	


	五华区　Wuhua District



	X County
	X县、郡
	


	石林县　Stone Forest County



	X Town
	X镇
	


	沙溪镇　Shaxi Town



	X City
	X市
	


	昆明市　Kunming City



	X Province
	X省
	Prov.
	云南省　Yunnan Province



	X Street
	X街
	St.
	长安街　Chang'an Street



	X Road
	X路
	Rd.
	北京路　Beijing Rd.

人民中路　Middle Renmin Rd.



	X Avenue
	X大道
	Av.
	世纪大道　Century Avenue



	X Apartment
	X公寓
	Apt.
	新雅公寓　Xinya Apt.



	X Alley
	X胡同
	


	东条胡同　Dongtiao Alley



	X Lane
	X里、弄、巷
	


	东里　East Lane

瑞丰巷　Ruifeng Lane

231弄5支弄　5th Sub-lane 231st Lane



	Residential

quarter/area Village
	小区新村
	


	工人新村　Gongren Village

学府小区　Xuefu Residential Quarter

华景新城　Huajing Residential Quarter



	Post Code
	邮政编码
	P.C.
	





	Zip code
	邮政编码
	Zip
	






翻译路名、街道名等，最好用拼音。

中文地址翻译范例：

在名片上，地址应该保持一定的完整性，门牌号与街道名不可以分开写，必须在同一行，不可断开，但各种名称可以断开。如下：

例1：上海市浦东新区云台路市东街325弄5号408室

Room 408，No.5 Lane 325

Shidong St.，Yuntai Rd.

Pudong District

Shanghai，China

例2：昆明市五华区人民中路218号都市名园B座1202室

Room 1202，Tower B，

Dushimingyuan Building，Middle Renmin Road 218，

Wuhua District，Kunming City

六、一些中外约定俗成的地名译法

澳门Macao

香港Hong Kong

西藏Tibet

呼和浩特Huhehot

哈尔滨Harbin

内蒙古Inner Mongolia

乌鲁木齐Urumqi

新疆维吾尔自治区Xinjiang Uygur Autonomous Region

七、名片其他相关内容的翻译

名片中其他相关内容主要包括电话（ Tel.）、传真（ Fax）、电子邮箱（ E-mail）、网址（Website）以及QQ，Facebook等即时通讯方式。有时为了业务交往需要，人们还可能在名片上写上自己的银行账号。鉴于这部分内容主要由阿拉伯数字及英文字母外加一些国际通用的符号组成，所以在内容上常常照搬即可。

例：宅电：0871-5325986　

Home：0871-5325986

办公电话：0871-4573036

Office：0871-4573036

总机：8423756

Switchboard：8423756

市场部：转233

Market Dept.：233（ext.）

维修部：转231

Maintenance Dept.：231（ext.）

传真：0871-4573035

Fax：0871-4573035

电子邮箱：3232jhy＠21cn.com

E-mail：3232jhy＠21cn.com

银行账号：33265805056865

A/C Number：33265805056865

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


中国昆明奥利进出口贸易有限公司要去参加2013年德国汉诺威国际农机展览会，因为展览会有来自世界各地的同行，刘经理要求其商务助理张齐将自己的名片译为英文，以便展会期间更好地介绍自己及宣传公司。内容如下：
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 中国昆明奥利进出口贸易有限公司

刘嘉顺

总经理

地址：中国云南昆明市二环西路526号

邮编：650021

电话：86-871-68223826

传真：86-871-68223827

网站：http://jianzhu.kmaoli.com




任务分析


一、了解商务名片的特点与内容

商务名片基本包含五个方面的内容：公司名称、姓名、职位/职称/头衔、公司地址、电话号码/传真号码/电子邮箱。

二、分析中西名片的差异

英文名片中名在前，姓在后，有些还有中间名；而中国人的名片姓在前，名在后，没有中间名。欧美国家重实际轻名分，因此他们的名片比较简单，通常是姓名加上一两个实际职务，然后是地址和联系方式。而中国人的名片相对复杂，习惯把所有的头衔、职务都写上去。英文的地址是从小到大，而中文的地址是从大到小。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

1. 公司名称：中国昆明奥利进出口贸易有限公司，译为：China Kunming Aoli Import&Export Co. Ltd.

2. 职务：总经理译为：General Manager

3. 地址：中国云南昆明市二环西路526号，“二环西路”译为：West Second Ring Road，邮编放到市后面。因此，地址译为：No.526，West Second Ring Road，Kunming，650021，Yunnan，China

提交项目成果：
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 China Kunming Aoli Import&Export Co. Ltd



Liu Jiashun


General Manager

Add：No.526，West Second Ring Road，

Kunming，650021，Yunnan，China

Tel.：86-871-68223826

Fax：86-871-68223827

Website：http://jianzhu.kmaoli.com




项目任务二



任务导入


某公司经理在国外参会时接到一张名片，要求其秘书将其译为中文。内容如下：


International Education Foundation


Linda Jones


Liaison and Program Director

International Office 　　 Tel：（212）944-7466 ext.42

4 west 43rd Street Fax（212）944-6683

New York，NY10036　　　　　E-mail：ljones＠iefint1.org




任务分析


一、英语姓名的翻译原则

1. 一般采用音译法，以实现指称意义的对等。汉字的选择上应尽量采用褒义或中性的字词。

2. 约定俗成原则。

有些姓名在长期的翻译实践中已经有了固定译法，就应该继续使用。如：Margaret译为“玛格丽特”。

3. 英文名字出现缩写时一般不译。

如：J.C.Smith翻译为J.C.史密斯。

二、英文地址的翻译

英文名片的地址和门牌的写法与英文信函书写地址一样，采用由小到大的原则。与汉语规则相反。例如：

995 East Park Avenue，Rockford，IL61145，USA

译文：美国罗克福德市，公园大道东路995号，邮编61145


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

公司名称中的Foundation是“基金会”的意思；职务中Liaison的意思是“联络员”；联系电话中的ext.是extension的缩写，意思是分机号。

提交项目成果：


国际教育基金会


琳达·琼斯


联络员及项目主任

纽约西43街4号国际总部NY10036

传真：（212）9446683

电话：（212）9447466转42

电子信箱：ljones＠iefint1.org



Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞名片中常出现的表示职务的名称及翻译


总经理助理　General Manager's Assistant

办公室主任　Director of Executive Office

大堂副经理　Assistant Manager

会计　Accountant

出纳　Cashier

销售总监　Sales Supervisor

销售代表　Sales Representative

销售助理　Sales Assistant

店员、售货员　Sales Clerk

工会主席　Labour Union Chairman

工程主管　Facilities Supervisor

采购员　Buyer

车间主管　Production Supervisor

区域销售经理　Regional Sales Manager

文员　Clerk

高级顾问　Senior Consultant/Adviser

（项目）策划人员　Project Staff

软件工程师　Software Engineer

调度员　Dispatcher

秘书　Secretary


☞公司企业常见部门名称英文翻译


总公司　Head Office

董事会　Board of Directors

营业部　Business Office

人事部　Personnel Department

人力资源部　Human Resources Department

总务部　General Affairs Department

财务部　General Accounting Department

行政管理办公室　Administration Dept.

销售部　Sales Department

售后服务部　After-sales Dept.

信息技术部　IT Department

进出口部　Import and Export Department

物流部　Logistics Department

公共关系　Public Relations Department

广告部　Advertising Department

企划部　Planning Department

维修部　Maintenance Department

研发部　Research and Development Department（R&D）

海外销售部　Overseas Sales Department

秘书室　Secretarial Pool

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请搭配以下中英文姓名的翻译并总结和评价



	1. 李云飞
	A.Wen Shu'an



	2. 司马相如
	B.Li Yuzhongsheng



	3. 李安
	C.Confucius



	4. 李小龙
	D.Sima Xiangru



	5. 梁朝伟
	E.Mencius



	6. 孔子
	F.Zhuge Liang



	7. 文树安
	G.Ang Lee



	8. 李雨中生
	H.Bruce Lee



	9. 孟子
	I.Li Yunfei



	10. 诸葛亮
	J.Tony Leung




二、请翻译以下名片中经常出现的一些职务

1. 高级顾问　

2. 公司总裁

3. 科长

4. 处长

5. 执行副经理　

6. 客座教授

7. 研究员　

8. 秘书长

9. 会计师

10. 高级工程师

11. Project Manager　

12. Chief Financial Officer

13. Purchasing Agent　

14. Technician

15. Sales Representative

三、请翻译以下名片中出现的地址

1. 云南省昆明市青年路389号志远大厦15楼D座1502室

2. 北京市西城区广安门外车站西街15号院3号楼6门203室。

3. 1431 Lawrence Expressway，Suite 350，Santa Clara，CA，USA 95051-3501

4. Floor One，Oliver Yard，75 City Road，London，EC1Y 1SP

四、企业名称互译

1. 美国出口航运公司　

2. 中国石油天然气集团公司

3. 雷曼兄弟控股公司　

4. 中国成套设备进出口云南股份有限公司

5. Federated Department Stores

6. Hartford Financial Services

7. State Power Corporation of China

8. Johnson（China）Co.，Ltd

五、名片互译

1.


香港国旅


杨雨婕


出境旅游部

助理总经理


中国国旅（香港）旅行社


地址：香港九龙尖沙咀摩地道175号南洋中心第2座1604

电话：（852）2732 5888　直线：（852）2732 5883

传真：（852）2739 2715　手提：（852）9239 2798

电子邮箱：tina＠cits.com.hk

网址：http://www.cits.com.hk



2.
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3.


云南师范大学旅游学院


刘　云


基础教学部副主任

副教授


校址：云南省昆明市一二·一大街298号


邮编：650092

电话：86-871-65516256

传真：86-871-65516255

手机：13787131243

邮箱：yun2010＠126.com

电子邮箱：sarah＠cits.com.hk

网址：http://www.cits.com.hk



4.
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Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）

一、名片的由来
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名片是在交往中用作简单自我介绍的小印刷品。名片在我国有两千多年的历史，在西汉时就已广为流传，当时是削竹、木为片，称之为“谒”，东汉时改为“刺”，又称“名刺”。自从改用纸后，又叫“名纸”，现在统称为“名片”。

二、名片的风格及规格

名片设计代表着个人的风格。总的来说，设计好、材质好的名片象征着一个人的品位和个性。名片一般长9厘米、宽5.5厘米。形状奇特的名片虽然能引人注目，但很多钱包或名片夹都装不下，因而不易于保存。

三、名片的作用及保存

名片主要有介绍自己、结交他人、商务交往、了解来宾、通报变更、礼节性的通讯工具、代替信函的作用。一般情况下，公关人员的名片夹应该放在左胸内侧的上衣口袋里，以表示对对方的礼貌和尊重，随意将名片放在裤袋里，是很失礼的行为。在夏天，公关人员应将名片夹放在手提包内。对名片，要注意保持干净整洁，切不可出现折皱、破烂、污损、涂改等情况。

四、名片使用的几个注意事项

1. 出示名片与握手礼相类似，通常都是职位偏高者主动出示，或级别高的人向你索要时再出示。

2. 在未确定对方来历之前，在一群陌生人当中，不要随意地递送名片。

3. 参加会议时，应当在适当的时机与想结识的人交换名片。通常是在会议开始或结束时。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


增译法


增译法指根据英汉两种语言不同的思维方式、语言习惯和表达方式，在翻译时增添一些词、短语或句子，以便更准确地表达出原文所包含的意义。

使用增译法的前提是：（1）原文虽然没有表达出来，但隐含其中，从原文中可以推断出所要增补的内容，而且如不进行增补，译文就会出现残缺；（2）原文虽然没有隐含，但所增补的信息为原文所必需的补充与解释，没有这种补充与解释，读者就会对译文的理解发生困难，甚至误解。因此，增译法大致上有如下两种作用：

一、增补功能词，使译文表达更完整

由于汉语重意合，句子结构紧凑，为了避免烦琐，常常省略主语，句子结构凭意义与逻辑自然组合，一般无需使用连接词。而英语重形合，除少数感叹句和祈使句外，绝大多数句子必须有主语，不能省略相关代词，必须使用功能词来组合句子和表达各种语法功能。因此，在汉英翻译过程中，必须进行必要的补充，否则句子结构就会出现语法错误或不符合语言习惯的情况。增补的词语主要包括代词、冠词、连接词、介词、系动词以及助动词等。如：

1. 来信获悉，甚为欣慰。

I am very pleased to have received your letter.（增补代词I和your）

2. 该产品物美价廉。

The product is both good and cheap.（增补连词both和and）

3. 据报道，该公司的销售额五年内增长了30%。

The sale in this company is reported to have increased by 30%.（增补助动词is和have，构成被动语态和不定式的完成时态）

二、增补信息，提高译文的可读性

一般来说，汉语表达较为简洁，常常省去能通过语境理解的细节，并使用大量的缩略语，但译成英语时，大多需补充出来，使译文更为完整与饱满。如：

1. 有工作经验者优先录取。

The applicants with the working experience will receive preference over those who have not.（增补比较对象over those who have not）

2. 平均每位业主需为住房的四通缴纳5 000元左右。

The proprietor shall pay about 5，000 yuan on the average for the facilities for roads，water，electricity and gas.（补全“四通”的具体含义the facilities for roads，water，electricity and gas）

3. 三个臭皮匠，合成一个诸葛亮。

Three cobblers with their wits combined equal Zhuge Liang the mastermind.（增译注释性词语）

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Two Trademark　商标
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn and master the skill of translating trademark.

	learn more about the global well-known trademark.

	understand relevant trademark professional terms.





＝＝Background Information＝＝

“商标”（trademark）意为商品的标志，通常使用特定图形、文字或符号来区别一个经营者的品牌或服务和其他经营者的商品或服务。商标是注册的、受法律保护的、具有独家使用权的商品名称和商品标志。
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商标持有人为保护对商标的专用权，需要在国家商标管理部门对其商标进行注册。注册商标标识周围均有标记：注册商标（ Registered Trademark）或者TM ®，其中®为国际通用。®标记表示该商标已注册，注册商标具有排他性、独占性、唯一性等特点，属于注册商标所有人所独有，受法律保护，任何企业或个人未经注册商标所有权人许可或授权，均不得擅自使用与该注册商标相同或相类似的商标，否则，即构成侵犯注册商标持有人的商标专用权，将承担相应的法律责任。

商标是商品信息的载体，是企业品牌宣传和产品推销的利器，消费者通过商标来了解商品的属性和优点，商标翻译的优劣直接关系到企业销售的效益。商标的译名应以销售为导向，提供商品信息，彰显商品特性，迎合消费心理，引起顾客关注，从而刺激购买行为。

随着国际贸易的不断发展，商品的流通已趋向全球化，因此，商标的翻译也越来越受到人们的重视。商标翻译应尽量做到细致周详、面面俱到，充分考虑到地区文化、消费心理、审美情趣、思想观念等方面的差异和影响，重视发挥译语优势，灵活变通，不拘一格，以求最佳翻译效果。

Task One　Project Preparation（项目准备）


商标的特征及翻译技巧


商标名称译名的优劣，直接关系到企业的国际形象，因此，翻译商标时应充分了解人们对商品的认知角度、审美情趣、地域文化以及消费心理方面可能存在的各种差异，文字表达和词汇运用不犯忌讳、善用隐喻、措辞准确，根据不同情形，采取灵活多变的翻译策略，力求音、形、意俱佳，既要保留原商标的精华，又要符合消费者的心理需求。

一、商标的文体特征

1. 商标词汇特点

英汉商标词的构成主要有以下3种方式：专有名词、普通名词和臆造词汇。

1）专有名词

专有名词商标是指由人名、地名、神话传说中的人物、文学作品中的人物和地名等专有名词构成的商标。

（1）源于人名的商标

例如：Benz——奔驰汽车（Karl Benz）

Walt Disney——沃特·迪斯尼制片公司

Pierre Cardin——皮尔·卡丹时装

李宁（运动品牌）——LI-NING

羽西（化妆品）——YUE-SAI

（2）源于地名的商标

例如：Avon——雅芳化妆品（源于莎士比亚故居的河流名）

Longines——浪琴手表（瑞士圣依梅尔附近的一小村庄）

青岛（啤酒）——Tsingtao Bear

上海（羊毛衫）——Shanghai

2）普通词汇

普通词汇商标指由动植物名称、数字、褒义的形容词等普通词汇构成的商标，便于消费者记忆，常用比喻等方式，揭示商品的质量、效能和使用方法等，同时也为商标设计者提供了广阔的发挥空间。

例如：Diamond——钻石（手表）

Ivory——象牙（香皂）

Robust——乐百氏（饮料）

3）臆造词汇

西方商标命名的另一个重要手段是采用词典中并不存在的新创词（coined words）。但这种新创词并非毫无根据的臆造，而是商标设计者根据商品的特点、性能、功效、营销等因素，运用构词法的理论、方法并结合语言学、市场学、美学、心理学等知识创造出一些新的词语。商标词语的臆造可以通过词语缩写（abbreviation）、组合（compounding）、拼缀（ blending）、错拼（misspelling）、臆造（coining）等来进行。

（1）缩写法

IBM——International Business Machine（IBM计算机）

KFC——Kentucky Fried Chicken（肯德基快餐连锁店）

GE——General Electronics（通用电气）

（2）组合法

Clean&Clear——可伶可俐（化妆品）

Microsoft——microcomputer＋software（美国微软公司）

真维斯（休闲服饰）——Jeanswest

睡美人（床垫）——Beautyrest

（3）拼缀法

Duracell——durable＋cell（金霸王电池）

Contac——continuous＋action（康泰克药）

Walmart——由创始人Sam Walton姓氏中的Wal＋市场的mart（沃尔玛全球连锁零售企业）

（4）错拼法

Nutrilite——纽崔莱保健品（nutrition）

Reeb——力波（啤酒，beer）

快克（感冒药）——Quik（quick）

新农（农药）——Nufarm（New farm）

（5）臆造法

Koda——柯达（照相机）

OPPO——欧珀（电子）

OMO——奥妙（洗衣液）

2. 语音特点

商标名称中最重要的语音特征就是简洁、响亮，才能在消费者的脑海中留下深刻印象。所以，中英文商标名称往往以一至三个音节较为常见，且这样的音节长度也较为理想。如果英文商标名称过长，可以采取缩减音节的方法使其达到较好的语音效果。例如：“Ford”（福特轿车）、“DuPont”（美国杜邦）、“Gucci”（古琦时尚）、“Haier”（海尔电器）、“Supor”（苏泊尔电器）；另外，人们按照自己的语言习惯，在消费商品的过程中，会将较长的商标译名简化。“Mercedes-Benz”（“梅赛德斯·奔驰”简化为“奔驰”）、“Sony Ericsson”（“索尼·爱立信”简化为“索爱”）、“Adidas”（“阿迪达斯”简化为“阿迪”）。由此可见，简短易记的商标名称更加受到消费者的青睐。

3. 联想特点

商标名称不仅是一个商品名称，还应具有深远的内涵，表现产品的优良品质，令人产生遐想，勾起人们的美好想象，激发顾客的购买欲望，从而有助于产品的推广和销售。例如：“Unilever”（英国联合利华化妆品公司）中的“Lux”商标，“Lux”来自于拉丁文，意为“阳光”，很容易使人联想到美丽的阳光和健康的皮肤，同时“Lux”在发音上很接近“lucks”，这又让人联想到好运气；“Rejoice”（飘柔，洗发水），英文“rejoice”意为“欣喜、欢乐”，外国消费者会联想到使用这款洗发水会使自己感到快乐，而华人市场的消费者则会联想到该洗发水会让自己拥有一头飘逸柔顺的长发；“Nestle”（雀巢咖啡），“Nestle”即来自创始人的名字（Henri Nestle），“Nestle”还在德语中意为“小小鸟巢”，代表“安全、温馨、母爱、自然和健康”，让人联想到食品的安全和健康。

二、商标的翻译原则

好的商标不仅要兼顾语态本身的内涵，而且要考虑到市场和消费者的审美情趣、消费心理。因此，商标的翻译要立足消费者的欣赏力，用大众容易接受的语言进行翻译，不要拘泥于语言的本身，应依照各地的文化习俗、语言习惯等进行大胆创新。

商标的翻译应遵循以下基本原则：

1. 规范原则

1）商标法

为保护商标的专有权，规范企业的商业行为，世界各国大多制定了商标法。我国也于1982年通过了《中华人民共和国商标法》，并于1983年和2001年进行了修订和完善。因此，商标的翻译首先要遵循国际原则。

一般国家都规定，商标的文字不得对商品的性质、质量、作用、原料等有夸大性叙述，以防对消费者产生误导。

此外要遵守商标法，防止重复使用同名商标。

2）道德规范

商标的规范原则还包括道德规范，即商标的翻译不能有悖于社会道德风尚，否则就会遭到社会和市场的惩罚。例如法国赛诺公司的“Opium”男用香水，在推向中国市场时直接译为“鸦片”，喻指此香水像鸦片一样，一经使用，便令人难以自拔，永难放弃。但是，投放中国市场以来，该产品不但没有达到预期效果，反而遭到中国人的强烈抨击，甚至工商部门的禁售处理。这是因为译者没有考虑到中国人历来对鸦片的痛恨——认为鸦片是西方列强侵略中国人的工具，因此遭到商业上的惨败。

2. 忠实原则

商标的翻译要忠实原文语音、语义，译文要做到简洁、易记、朗朗上口。

例如：Coca Cola——可口可乐（饮料）

Coca是南美出产的一种药用植物，Cola是非洲的硬壳果树木，这两个英语单词的双声叠韵，念起来非常上口，“可口可乐”也是双声叠韵，除了朗朗上口，还能使人联想到该饮料不但可口还能使人开心，一听就令人心动。

3. 联想原则

商标翻译要巧妙展现商品的本质、突出商品特色。商品本身就是一则最为简洁有力的广告，在遵守国际规范、尽量避免误导消费者的同时，商标翻译应巧妙结合产品的特性，展现产品的本质，突出产品的特色。

例如：化妆品牌Revlon（露华浓）

该商标的中文译名出自李白的《清平调》：“云想衣裳花想容，春风拂槛露华浓”诗句，形容杨贵妃之美无人能比。对于一个化妆品品牌而言，这个名字富有诗意，具有古典文化内涵，极其优雅地展现了该商品的特征，成功抓住了消费者的心。

4. 审美原则

商标翻译要迎合消费者心理，满足消费者审美的需求。从商标翻译心理学出发，翻译人员应该研究消费者的消费心理，选择使人愉悦、富有美感的词语，达到良好的销售目的。因此，商标翻译应遵循美学原则，做到音、形、意的完美结合。

1）音韵美

即让商标名称给人以听觉上的享受。

大大——Ta Ta（泡泡糖）　P&G——宝洁

2）形式美

即翻译的译名应具有原商标的形式特征，使用美好的字眼。

Wella——威娜（美发产品）　美的——Midea（电器）

3）意义美

即译出品牌所特有的神韵和意境，引发消费者美好的联想。

海信（电视）——Hisense——高度灵敏

海飞丝（洗发水）——Head&Shoulders——青丝飞扬

Reebok（运动鞋）——锐步——锐不可当

5. 文化差异原则

商标的翻译要兼顾文化差异，做到“入乡随俗”，迎合销售地区的风俗习惯。

1）数字差异

数字在中西文化中引起的联想大相径庭。中国人喜欢用6、8、9这些数字表示“顺”、“发”、“久”等美好含义。如“999”牌药品，“金六福”酒等，在中国市场很受欢迎。但在西方文化中就很难受到同样的青睐。因为，在西方文化中，6是魔鬼撒旦的标记，充满邪恶，而数字7则被认为是吉祥的象征，如：“7-up”（七喜饮料）、“7-Eleven”等著名商标。

2）颜色差异

不同的文化背景下人们对颜色的认知也有差异。比如，在中国人看来认为喜庆热闹、大吉大利的红色在英语国家则象征着危险、残暴、血腥和不吉利；而中国人认为不吉利的白色，在西方文化里则象征着纯洁、美好；在中国人眼里干净、清澈的蓝色在英语国家则象征着忧郁，所以“blue sky”指的是“没有价值”。如果不了解这些差异，简单把商标“蓝天”按中国人的理解译为“blue sky”，必然会引起歧义，影响销售。

3）动物差异

商标中有很多和动物有关。然而，同一动物在不同文化背景下也有不同的内涵。如：中国人称自己是“龙的传人”，把龙看成是民族的图腾，备加崇拜，因此许多商品以龙的形象和名称作为品牌，如“金龙牌”“龙泉牌”“双龙牌”等，而在这些品牌一旦译成“dragon”，便会令西方人望而生畏。原因是在英语里“dragon”是一种凶恶的、嘴里吐火的、能给人带来厄运的怪物，是魔鬼撒旦的化身，是邪恶的象征，这也是“亚洲四小龙”之所以翻译成“Four Asian Tigers”的缘故。

三、商标的翻译技巧

商标常见的翻译技巧有以下几种：

1. 音译法

音译法，即把原语商标中的音翻译成发音相似或相同的目的语的翻译法，其特点是翻译快捷、简便，翻译译文形象、生动、直观、简洁，既保留了原文商标的音韵美和呼唤功能，又可以体现商标中所拥有的异国情调，给人留下美好的联想和提示。这种译法可分为纯音译法和谐音译法两种。

1）纯音译法

也称为直接音译法，即根据外文商标词的读音，选择读音相同或相近的汉字组合在一起，这些词组在商标译名中既无实际意义又无法体现商品特性。例如：“鸭鸭”（YaYa，羽绒服）、“春兰”（Chunlan，空调）、“健力宝”（Jianlibao，饮料）、“长虹”（Changhong，电器）、“Motorola”（摩托罗拉，手机）、“Ford”（福特，轿车）、“Clean&Clear”（可伶可俐，化妆品）。

再如：Shangri-la（香格里拉）

分析：英国作家詹姆斯·希尔顿在小说《失去的地平线》（The Lost Horizon）中描写几个飞行员在喜马拉雅山上无意中发现了一个美丽、和平、宁静的地方，这个地方就被称作“Shangri-la”，音译为“香格里拉”，意译为“世外桃源”或“人间乐园”。实际上这是一个虚拟的地方，但却表达了人们对自然、和谐、幸福的追求和渴望。

2）谐音译法

也称谐音双关法，即在翻译时充分考虑不同国家文化取向，选择一些能够激起消费者联想的具有国家特色的词汇，当然，这些是以读音相近为前提而进行的翻译活动。通常在翻译时大多选择发音响亮、意境优美的字来表现。例如：“立白”（Liby，洗涤剂）、“海信”（Hisense，电器）、“Rolls-Royce”（劳斯莱斯，轿车）、“Dove”（德芙，巧克力）；另外很多化妆品牌因大多面对女性，在意境选择上特色尤为突出，例如：“L'Oreal”（欧莱雅）、“Arche”（雅倩）、“Pantene”（潘婷），既保留了原音音节的响亮，同时选用“雅”、“倩”、“婷”等表现女性的秀美，汉字更突出了化妆品的商品特色。

再如：Mazda（马自达汽车）

分析：Mazda源于古代波斯宗教中的“光明之神”“最高之神”“王权的保护者”，纯音译为“马兹达”，但作为汽车商标，译者将“兹”换成谐音“自”，诙谐幽默的暗示这种车极易驾驶，无需操心便会自动到达。

2. 直译法

直译法其实是一种对等翻译，即将商标按照词义直接翻译，译文的目的语与原文的始发语表达的形式和内容往往相同。这也是一种应用广泛的方法，这种译法能够让消费者更能体会到原商标的含义，甚至引发联想而产生兴趣、好感，利于商品的销售。例如：“Jaguar”（捷豹，轿车）、“Pioneer”（先锋，音响）、“Beatles”（甲壳虫，摇滚乐队）、“红旗”（Red Flag，轿车）、“白猫”（White Cat，洗涤剂）。

再如：Blue Bird（蓝鸟汽车）

分析：“Blue Bird”直译为“蓝鸟”，源自比利时作家莫里斯·美特林克1911年的童话剧（获诺贝尔文学奖）。剧中“Blue Bird”象征“未来幸福”，用作轿车的商标，转义为“幸福之源”。

3. 音意结合法

音意结合，即将音译和意译巧妙结合进行翻译的方法，该译法从原商标的发音和意义上进行双重考虑，既保留原商标的大致相似发音，又反映原商标的基本含义，可谓音意兼备。这种译法的商标名往往独特生动，给人深刻印象，最能体现商标设计者的意图，别具一格。例如：“Tide”（汰渍，洗涤液）、“Samsung”（三星，电子产品）、“Nice”（纳爱斯，护肤品）、“Budweiser”（百威，啤酒）、“Pizza hut”（必胜客，美国连锁餐厅）、“乐凯”（Lucky，胶卷）、“回力”（Warrior，中国最早的胶底鞋品牌）。

再如：Nike（耐克）

分析：“Nike”源自于一位希腊胜利女神的名字，象征美丽与胜利，令人联想到穿上该品牌的运动产品既能拥有美丽的形象又能使人胜利在握。然而中国人对希腊神话知之甚少，在充分考虑了中西方文化差异，该商标译成了“耐克”，意为该产品结实耐用，让中国消费者感觉该产品耐磨耐穿，符合中国人的消费心理及对运动产品的心理期望。

4. 转译法

由于语言文化价值审美等方面的差异，原语商标里的惯用词对译入语消费者不一定能引起对等的心理反应和相同的心理效果，甚至产生负面联想。因此，为争取市场，迎合不同的消费者，译者应采取基本抛开或完全抛开原文的翻译方法，理性地追求商标译文功能的对等。

例如：Crest（佳洁士）

分析：“牙膏Crest”本意为“顶峰”，转译为“佳洁士”，意思是品质佳，洁净牙齿的卫士，与“健康笑容来自佳洁士，从内巩固，一生保护”的广告口号相呼应。

5. 调整法

当音译法、直译法和音意结合法都无法较好地实现商标名称的恰当翻译，且在某种文化背景下容易产生歧义或负面联想时，译者可以采用调整法，以实现商标名称的预期功能。具体而言，调整法包括改写法、不译法和创译法。

1）改写法

指译者在目的语中选择既不表示原文读音，也不代表原文意思的字词来对商标名称进行翻译。例如：“Comfort”（金纺，衣物柔顺剂）、“Areal”（碧浪，洗涤剂）、“Kisses”（好时，巧克力）、“Pfizer”（辉瑞，美国制药公司）、“Wrigley's”（箭牌，口香糖）。

再如：Darlie（“黑人”牙膏）

分析：“黑人”牙膏不宜直译为“Blackie”或“Black People”。基于肤色的对比，中国消费者认为黑人的牙齿格外洁白，所以“黑人”牙膏能给中国消费者带来正面的联想。由于中西方文化的差异，西方消费者却认为该商标含有种族歧视之嫌。因此将“黑人”牙膏改写译为“Darlie”，意为“可爱的”，既有利于产品的宣传和销售，又树立了健康、讨人喜爱的产品形象。

2）不译法

当一些国际大公司的商标已经在国际市场上具有较高的认可度和知名度，或已经是全球知名品牌，且其商标名称通俗易懂、简单易记时，这些商标才有在其他地区、其他国家沿用其原商标名称而不进行翻译的可能性。例如：“VISA”（Virtual Instrument Software Architecture，虚拟仪器软件体系，维萨信用卡）、“iPad”（苹果平板电脑）、“iPhone”（苹果手机）、“iPod”（苹果音乐播放器）。

3）创译法

指译文跳出原文的局限，结合目标语语言习惯，把握产品要素，创造性的译出产品的亮点。例如：“Walkman”（随身听，播放器）、“Kiss Me”（奇士美，化妆品）、“Go Believe”（天津狗不理包子）。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


方江是深圳一家百货公司的助理，该公司要向国外市场销售一批产品，梁经理要求小方将其产品翻译成英文。

深圳市万通伟业百货用品有限公司专营国内外优秀产品，本公司在深圳市场销售很多国外知名百货产品，如食品、日用品等，同时也将许多国内的优秀产品销售到国外，例如食品：碧芙悠、爱情味道、阿罗曼咖啡、派丽蒙咖啡、米兹美；日用百货，如：碧海、宝贝第一、小虎憨尼等。


任务分析


一、了解与文本相关的背景资料

深圳市万通伟业百货用品有限公司是专营国外知名的百货产品，并向国外销售国内的食品和日用品，因此，在翻译商标时要充分考虑到产品的特性，还要考虑到国外消费者的心理。

二、分析商标在词汇使用上的特点

商标的翻译要符合商品特性，符合大众心理，让人产生美好的联想。该公司主要经营食品和日用百货，因此，在翻译食品的商标时，要选择一些美好的词语，让人联想到该食品既可口，又令人舒畅；翻译日用百货时，要考虑到产品的特性和消费者的大众心理。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点，使用恰当的翻译方法和技巧翻译商标：

碧芙悠：译为BE FOR YOU，采用音意结合法，读起来朗朗上口，意为“为你”，很能抓住消费者的心。

爱情味道：译为LOVEFEELING，“爱的感觉”，让人联想到浪漫爱情的感觉，似乎品尝到了甜蜜的味道。

阿罗曼咖啡：译为AROMA COFFEE，采用音译结合法，Aroma从发音上和“阿罗曼”相似，读起来易于记住；且Aroma在英文中就是“香气”、“芳香”的意思，让人想到咖啡所散发出来的气息与香味。

派丽蒙咖啡：译为COMPANY COFFEE，采用音译法，选择了Company这个简单的单词，容易让人记住。

米兹美：译为MESME，采用臆造法，选择两个Me简简单单的单词，念起来朗朗上口，又和原来的商标名称发音相似，容易记住。

碧海：译为BLUE OCEAN，直译，简单明了，让人联想到大海的清澈。

宝贝第一：译为BABY FIRST，也是采用直译，简单明了，很好地表达了小孩子在父母心中的地位。

小虎憨尼：译为Honey Tiger，因为Honey是“亲爱”的意思，所以表达了妈妈对孩子的爱称。

提交项目成果：

Shenzhen Wantongweiye Department Store specializes in excellent products at home and abroad. The company sells a variety of well-known foreign general merchandizes，like food and daily necessities in Shenzhen market. It also exports food of famous brands，such as BE FOR YOU，LOVEFEELING，AROMA COFFEE，COMPANY COFFEE，MESME；and daily provisions such as，BLUE OCEAN，BABY FIRST，HONEY TIGER.


项目任务二



任务导入


李玲是福建一家公司的秘书，该公司进口了一批童鞋，准备在中国市场销售，进口部李主任要求秘书李玲将其产品译为中文，以备宣传之用。

Fujian Omeilong Group is a professional agent for foreign brand children's shoes. The company recently introduces some new shoes for children. Such as：Sourire，Happybunny，Longing，Happy Baby，Cheaper，Sincere，Futurestar，Baby Piggy，Open Sesame，Minihouse，Dear Deer。


任务分析


一、了解与文本相关的背景资料

该公司是专业代理国外品牌童鞋的公司，因此，在翻译产品品牌时要充分考虑到产品的特性。

二、分析商标在词汇使用上的特点

商标的翻译要符合商品特性，符合大众心理，易于记忆，易于联想，还要朗朗上口。而如上所述，该公司专业代理童鞋，因此，针对儿童产品在选词上可考虑“活泼”、“可爱”的词语。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点，使用恰当的翻译方法和技巧翻译商标：

Sourire是法语，意为微笑，译为“笑笑鱼”，更符合小孩子的口味。

Happybunny可译为“哈皮兔”，显得可爱，而且也方便记忆。

Longing译为“望子成龙”，因为longing意思是渴望，作为童装的品牌有望子成龙的意思，用了意译的方法。

Happy Baby意译为“快乐的宝贝儿”，缩略为“乐贝儿”，更能反映其内在的含义。宝贝们是快乐的，也便于吸引顾客，而且读起来也通顺。

Cheaper译为“省又省”，说明比其他店的衣服价格更便宜，迎合了妈妈们的心理。

Sincere译为“欣琪儿”，音译法，这个单词的意思是真实的、诚挚的，不符合产品特色。采用音译法，读起来更顺口，也显得更洋气。

Futurestar译为“未来星”，这是一个童装品牌，儿童对我们来说，是未来的希望，因此这个翻译很贴切，也很有深意。

Baby Piggy译为“宝贝小猪”，意译法，使原文通俗易懂，让人联想到1955年美国喜剧《宝贝小猪》——天生小猪必有用，为其品牌增添了不少趣味。

Open Sesame译为“芝麻开门”，意译法，采用大家耳熟能详的阿里巴巴的故事芝麻开门，通俗易懂。

Minihouse译为“迷你屋”，给人一种可爱的感觉，好记又好听，容易抓住客户的眼球。

Dear Deer译为“迪迪鹿”，音意结合法，Dear发音和迪迪有些相似，而Deer译为鹿，让人联想到鹿的可爱，达到了一定的宣传效果。

提交项目成果：

福建欧美龙集团公司是一家专业代理国外品牌童鞋的公司。该公司最近新推出一批新款童鞋，如：笑笑鱼、哈皮兔、望子成龙、乐贝儿、省又省、欣琪儿、未来星、宝贝小猪、芝麻开门、迷你屋和迪迪鹿等。

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞与商标有关的专业词汇


1. 世界知识产权组织　WIPO：World Intellectual Property Organization

2. 国际专利文献中心知识产权　INPADOC：International Patent Documentation Center

3. 保护知识产权联合国际局　International Board of Intellectual Property Right

4. 国际商标协会　The International Trade Mark Association

5. 中华人民共和国商标法　Trade Mark Law of the People's Republic of China

6. 商标　Trade Mark

7. 商标法　Trade Mark Law

8. 商标注册条约　TRT：Trade Mark Registration Treaty

9. 注册商标使用人　User of Registered Trade Mark

10. 商标注册申请人　Trade Mark Registrant

11. 商标注册证　Trade Mark Registration Certificate

12. 商标注册日　Trade Mark Registration Date

13. 商标注册号　Trade Mark Registration Number

14. 注册查询　Trade Mark Enquiries

15. 注册商标　Registered Mark

16. 注册商标专用权　Exclusive Right of Use Registered Trade Mark

17. 申请注册　application for Registration

18. 转让注册　Registration of Assignment

19. 商标代理　Trade Mark Agency

20. 撤销注册不当裁定　Adjudication on Cancellation of Improperly Registered Trade Mark

21. 争议裁定　Adjudication on disputed Registered Trade Mark

22. 处理商标纠纷案件　Dealing with Trade Mark Infringement

23. 产品专利　Product Patent

24. 专利证书　Letter of Patent

25. 专利合作条约　PCT：Patent Cooperation Treaty

26. 国际商标分类　International Classification of Goods

27. 集体商标　Collective Mark

28. 防御商标　Defensive Mark

29. 图形商标　Figurative Mark

30. 文字商标　Word Mark

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请把下列的英文商标翻译成中文

1. Lamborghini

2. Umbro

3. Robust

4. Johnson

5. Bausch&Lomb

6. Gillette

7. Maxam

8. Colgate

9. Volkswagen

10. Lexus

二、请把下列的中文商标翻译成英文

1. 海鸥

2. 大宝

3. 雅马哈

4. 七喜汽水

5. 林肯

6. 菲亚特

7. 东芝

8. 皇冠

9. 花花公子

10. 彩虹

三、请搭配以下中英文商标翻译



	1. 迎宾牌香烟
	A.Kao



	2. 得利斯食品
	B.Safeguard



	3. 金盾
	C.Skinice



	4. 舒肤佳
	D.Mickey



	5. 米奇
	E.Welcome



	6. 高姿
	F.Delicious



	7. 肤美灵
	G.Nice



	8. 花王
	H.Cadillac



	9. 纳爱斯
	I.Cogi



	10. 卡迪拉克
	J.Kin Don




四、下面的商标名称用哪种翻译方法更合适，请简要说明理由

1. 金纺洗衣液

A.Comfort

B.Kin Fang



2. 哈尔滨啤酒

A.Harbin Beer

B.Hapi



3. 惠儿佳保健品

A.Hui Erjia

B.Healthguard



4. 三点洁厨宝

A.Sundy

B.Tri-Points



5. 三塔牌香烟

A.Santa

B.Three Pagodas



6. Ikea

A.依绮丽

B.宜家



7. Best

A.最好的

B.百思特



8. Giant

A.巨人的

B.捷安特



9. Kiss Me

A.吻我

B.奇士美



10. Elegance

A.雅致

B.更爱我



五、试简要分析运用以下商标译名的商品在西方市场推销能否成功

1. Junk（帆船牌地毯）

2. Sailing Travel Clock（席而灵牌小闹钟）

3. Fang Fang（芳芳牌口红）

4. Golden Phoenix Towel（金凤牌毛巾）

5. White Feather（白翎牌钢笔）

6. Five Rams（五羊牌自行车）

7. King Deer（鹿王服饰）

8. Daphne（达芙妮女鞋）

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


部分国内外驰名商标[image: 039]
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Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


省译法


省译法是与增译法相对应的一种翻译方法，是指在翻译中舍去原文中那些可有可无的成分。省译目的在于使译文更加流畅符合汉语习惯。翻译时省略的大多是英语中因为语法上的需要而存在，但根据汉语习惯并不需要译出来的词语。因此省译的条件是：省译部分在译文中不言而喻，译出来反而拖沓累赘；省略不能有损原意或改变原文色彩。具体而言，省译法包括省略原文中的词语，省略语法范畴以及简化累赘的文体。

1. 省译代词

（1）We cannot see sound waves as they travel through air.声波在空气中传播时是看不见的。

（2）We have 365 days in a year.一年有365天。

（3）One must have studied hard before one could succeed in mastering a foreign language.必须努力学习才能掌握一门外语。

（4）We have a fun sun this morning.今日阳光灿烂。

（5）She laid her hand gently on his arm as if to thank him.她轻轻把手放在他的胳膊上好像表示感谢。

2. 省译冠词

（1）A square has four equal sides.正方形四边相等。

（2）The horse is a useful animal.马是有用的动物。

（3）The sun was beginning to color the sky above.太阳正开始给天空涂抹色彩。

（4）The moon was slowly rising above the sea.月亮慢慢地从海上升起。

（5）The bear never touches dead animals.熊从不沾死动物。

3. 省译连接词

（1）A gas becomes hotter if it is compressed.气体受压缩温度就升高。

（2）When the masses are of one heart，everything becomes easy.人心齐泰山移。

（3）Although you may escort a guest a thousand miles，yet the parting must come at last.送君千里终有一别。

（4）So long as green hills remain，there will never be a shortage of firewood.留有青山在哪怕没柴烧。

（5）If winter comes，can spring be far behind？冬天来了春天还会远吗？

4. 省译介词

（1）Just between you and me.天知地知你知我知。

（2）Have you heard of the news？你听到这个消息了吗？

（3）I will inform him of the time of the meeting.我要把开会的时间通知他。

（4）It reminds me of my motherland.这叫我想起了祖国。

（5）We go to the countryside in summer.夏天我们去农村。

5. 省译动词

（1）The crisis，however，was short-lived.这次危机时间不长。

（2）This speech to the Senate was as bald and brief as his address to soldiers.给议会的演讲就像给士兵讲话一样简短而无味。

（3）These developing countries cover vast territories，encompass a large population and abound in natural resources.这些发展中国家地大物博、人口众多。

（4） Our country enjoys ever growing international prestige and we have friends all over the world.我们国家的国际威望日益增长，我们的朋友遍天下。

（5）It is encouraging to note that in recent years，cigarette smokers have been on the decline，especially among older people.

令人鼓舞的是，近几年吸烟的人数在减少，尤其是年长者。

6. 省译某些词语

（1）I have got the devil of a toothache.我牙疼得要命。

（2）It would make the deuce of a scandal.这纯粹是诽谤。

（3）I should be very grateful if you could notify me of your decisions at your earliest convenience.如能早日告知你的决定我不胜感激。

（4）Anyone who fails to meet the basic prerequisites will have to sit in an examination designed for this purpose.达不到基本条件者都要通过专门考试。

（5）Sunday is the day when I am least busy.星期天我最不忙。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Three Signs　标识语
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about signs.

	master the skills of translating signs.





＝＝Background Information＝＝
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标识，又称为标识语或公示语，是指为了向公众传递特定的信息而将简单易懂的单词和短语结合图形、文字、符号等设计制作成具有指示、说明或规定功能的公共信息牌；常见的标识包括公共场所常用标识（Public Signs）、交通标识（Traffic Signs）、商用标识（Business Signs）以及其他标识用语等。标识往往综合运用图形、符号和文字来传达信息。标识中的图形或符号通常是高度概括化的形象，不仅方便信息的传递，也利于人们理解和接受其内涵。有时不使用文字，单用图形或符号就可使公众明白标识的意义。

标识语的目的在于使人们在极短的时间内获得必要信息，并且标识语的“容身之处”往往非常有限。所以，标识语就必须用非常简洁的表达方法，由此形成了标识语独特的语言特征：指示性、提示性、限制性、强制性。

随着国际间交流往来的频繁，在我国，公共场所的标识上也大多配上了英文说明。所以，正确解读英文标识以及将中文标识翻译成地道准确的英语可以说是商务英语翻译能力的基础。

Task One　Project Preparation（项目准备）


标识语的语法特征及翻译技巧


一、标识语的语法特征

标识用语表达简单、言简意赅。为了达到让学生掌握并合理应用标识的目的，有必要对标识的语法特点做分析和归类。标识用语往往较凝练，力求以最简洁的形式获取最佳的反馈效果。它们大多出现在一块面积有限的牌子上，供人们在极短的时间内获取必需的信息。受到这种表现目的和表现手段的限制，标识英语形成了独特的语言风格。了解其语言风格将有助于我们更规范、更准确地进行标识语的英汉互译。根据标识语法特征和用词特点，可以大致归纳为以下几点。

1. 大量使用名词、名词短语、形容词或动名词

具有指示、说明性质的标识往往使用名词短语，以直接、准确无误地传达特定信息。如Fast Lane快行道、Conference Centre会议中心、Food&Beverage餐饮部、Business Centre商务中心、Road Work正在施工、Road Closed此路封闭、Opening Time开业时间、Toll Gate收费站、Check-in登记入住等。

为了体现标识语的强制性和限制性特点，标识用语很多时候也使用动名词，以将公众的注意力集中在所要求采取的行动上。如No Parking禁止停车、No Spitting严禁随地吐痰、Mind the Gap注意站台缝隙、Please Use Revolving Door请使用旋转门、Beware Obstruction小心障碍。在翻译过程中我们也应采用相应的名词短语或祈使句句式，力求在语气、信息度等方面做到较好的匹配。

2. 文笔凝练、措辞精确

标识多省略冠词、代词、助动词等，仅使用实词、核心词汇，以供人们在最短的时间了解最准确、最直接的信息。从词汇方面来看，尽量减少复杂词汇和多种时态的动词；从句型方面考虑，简单明了的祈使句是标识用语常用的句型，如Keep off the Wire请勿触摸电线。标识语的字数往往精简到最低限度，如City Bus Only市内公共汽车专用、Post-paid邮资已付、Danger危险、Admission Free免票入场、Beverage Not Included酒水另付等，只需短短两三个单词就表明了意思。此外，标识用语有时甚至会借用一些简单的字母、数字或缩略语代替单词，例如：Merry X'mas圣诞快乐，等等。

3. 具有很强的规约性

由于历史沿革和语言文化习惯等因素，很多标识用语的翻译都已约定俗成，不宜随意变更。如“油漆未干”可能会被译作“The Paint is Not Dry”或“The Paint is Wet”，这些译法虽然从语法来讲完全正确，但容易造成理解上的障碍或产生歧义，因此不宜采用。事实上，这个标识语地道的译法是“Wet Paint”，既简洁明了又完全符合英美人的语言习惯。类似的例句还有“双向行驶”、“远离火源”，分别译为“Two Way”和“Keep Fire Away”。在标识语翻译中，译者应多留意英美国家常用的规范标准的标识用语，尽量使用和汉语标识相应的、地道得体的英语语汇进行翻译。

4. 使用大写字母、常省略标点符号

标识语的英文通常整句采用大写字母标注，第一个单词（除介词、冠词）大写也很常见。如STOP（停止）、EXIT（出口）、DEAD END（道路尽头）等。

二、标识语的翻译技巧

标识的翻译不只是简单的语言转化过程，在翻译的过程中，既要考虑到标识用语简洁、规约的语言特点又要考虑到不同语言文化在标识语应用上的差异，力求把原标识语的信息和语气规范、准确地传递给受众。因此，对标识的翻译必须采取严肃认真、积极负责的态度，从英语国家人士的角度出发，分析中西方国家在政治、经济、文化、社会、语言等方面的差异，字斟句酌，力争使译文符合国际惯例，让标识起到提示和警示的作用。

好的标识语翻译应该在语气、信息度等方面与源语匹配，具体来说，可以采用以下几种方式灵活处理：

1. 程式化套译

英文标识语的结构比较固定，程式化套语运用广泛，因此翻译时可以采用程式化套译。

例如：表达“禁止做某事”可以套译为“No＋名词或动名词”的形式，如：禁止掉头No U-Turn、禁止入内No Admittance、禁止停车No Parking、禁止吸烟No Smoking等；

表示“仅限、专用”，可以采用“名词＋Only”的形式，如贵宾专用VIP Only、儿童专用Children Only、员工专用Staff Only等；

表示“请勿做某事”，可以采用“Do Not＋动词”的表达方式，如请勿触摸Do Not Touch、请勿扔垃圾Do Not Litter、请勿打扰Do Not Disturb、请勿越过栏杆Don't Proceed Beyond Rail、请勿触摸电线Don't Touch Wire等。

2. 逆向翻译

英汉两种语言在逻辑思维方面存在着较大差异，在翻译时，可从反面着笔把原意表达出来。标识语的翻译可以通过这种方法成功地实现汉英转化。

例如：“请勿将头伸出窗外”翻译为“Keep Head Inside Vehicle”而不是正面表达为“Don't put your head out of the window.”。其他的例子还有：请勿触摸Hands Off、无烟商场Smoking Free Store。

3. 入乡随俗、中英兼顾

标识用语具有很强的规约性。受语言习惯的影响，很多标识语的翻译都已约定俗成，要尊重译入语国家的标识语表达习惯，不宜随意改动。

例如：我们外出常见到的“小草微微笑，请你走便道”、“请勿践踏”等标识语就不能生硬地译为“Little Grass is Smiling Slightly，Please Walk on Pavement.”，而要按照英语的习惯直接翻译成“Keep Off the Grass”。

再比如：“前方修路，请慢驾驶”和“该路段为单行道”可以按英语习惯分别翻译为“Road Work Ahead”和“One-Way”。因此，在标注翻译中采取入乡随俗、注重中西文化差异的态度是必须的。再比如，Restroom一词，原本是有休息室的意思，但不可能按照单词意思草率翻译，事实上，它和Toilet、Bathroom都是厕所的意思，由于称呼比较文雅，现在已经广泛用于机场、酒店、办公楼等公共场合。

4. 化繁为简、引人注目

标识语的翻译一定要体现“简、精、准”的原则，在翻译时，有必要删减繁琐成分，仅保留足以传达原语含义的简化表达。总之，标识翻译应力图简单，一般不宜使用完整的句子形式出现。

例如：“昆明是我家，清洁靠大家”常被译作“Kunming is Our Home，Its Cleanness Depends on All of Us”。从表面上看，该译法似乎说得过去，字字忠实于原文。但仔细分析不难发现，该译法明显受中文表达习惯的影响，不仅累赘，而且容易让外籍人士产生困惑。正确的翻译应该是“Keep Our City Clean”。该译法既简洁凝练，又意图明确。

再如：“注意安全，请勿攀爬单边墙”（Pay Attention to Your Safety. Don't Climb the Single Wall.），“遇到火灾，勿用电梯”（When There is a Fire，Don't Use the Elevator！）就可以相应地简化为“No Climbing！”，“Don't Use the Elevator in Case of Fire！”。同样地，Please Pay Exact Fare When Boarding，Same Fare for Adult and Child.也可译为“上车购票，大小同价”。

三、标识语的翻译原则

根据上面的实例分析，在标示语功能特色和语言风格的基础上，刘法公（2008）以纽马克的文本分类作为理论依据，试提出标示语汉英翻译三原则：统一（ consistency）、简洁（conciseness）和易懂（comprehensibility）。这三个翻译标准基本上能反映标示语独特的社会功能和语言特征，能满足标示语汉英翻译标准问题的特殊需要。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


陈经理请秘书沈丽翻译一个自己在美国纽约市曼哈顿看到的交通标示牌。
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任务分析


一、了解标识的特点与内容

交通标识是标识的主要形式之一，广泛应用在高速公路、城市街道上，有的甚至是印制在移动交通工具上。起到提醒驾驶者和行人注意道路方向、行驶速度、停车区域等作用。

通过交通标识了解标识的指示性、提示性、限制性、强制性。无论是哪种标识，简单明了是标识语的最根本的特点。

二、分析标识的信息量

这是在美国纽约曼哈顿的一个交通标识牌。上面一个标识是一个车辆行驶限速的指示牌，具有提示性、限制性（限速30）和强制性的特点。下面是个车辆行驶的道路导向标识牌，三条道路的行驶方向做了明确的标识，也具有指示性、提示性（直行或右转车道）和限制性的作用。


任务实施


标识的翻译尤其是英译中有着一个共同特点，就是标识语篇幅都比较简短，学习者容易理解其中的含义。由于标识语常常使用大量的缩略语或缩略词汇（如NYC），对于知识面不广的和英语基础有欠缺的学生可能要借助工具书和网络资源来翻译标识语。此交通标识的翻译需注重以下几个问题：

1. NYC就是“New York City”的缩略语，意思是“纽约市”。

2. 限速30，究竟是公里还是英里？这就需要对英美国家的基本文化背景做了解。我们知道，目前英语国家中英国和美国还是沿用英国传统的英制计量系统（British Measures System），而加拿大、澳大利亚等国家则采用世界上大多数国家使用的公制计量系统（Metric Measure System）。所以得知限速是30英里每小时，英语标识为MPH（Mile Per Hour）。

3. 任何国家的任何道路都有紧急情况使用道路不受限速的时候。所谓张贴其他特殊标志的车辆，无外乎是救护车、警车和消防车等。他们执行任务时车辆外面必须悬挂或标注明显的标志，如Ambulance，NYPD（New York Police Department），Fire。

提交项目成果：

1. 根据纽约市法律：

除张贴其他特殊标志的车辆一律限速30英里/每小时。

2. 左侧车道只能直行、中间车道可直行或右转、右侧车道只能右转。


项目任务二



任务导入


即将开业的华兴商场要在商场内的公共场所张贴一些中英文的标示，宣传部的潇潇接到任务，要将以下中文公共标示翻译成英文。

1. 每次最多可以试穿3件衣服

2. 使用厕所后请冲洗

3. 无烟商场

4. 保护环境节约用纸


任务分析


一、了解标识的特点与内容

正在加快国际化进程的中国，由于国情民俗的不同，需要翻译大量的标识语。其中一些标识是在英美国家不太常见甚至从未有过的标识，如公厕，某些地方就有“使用厕所后请冲洗”的中文标识。这就需要我们认真思考和推敲，想办法提高译文的质量，以达到用法规范、意义准确的目的。

二、分析中西标识的差异

由于国情的不同，有的标识在英美国家并不常见，为了让更多的外籍人士明白这些标识，就必须考虑英美国家的习惯。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对任务中的中文标识进行深入的理解和研究，吃透原文的意思，力图翻译成合乎英文用法习惯的符合规范的英文标识。

提交项目成果：

1. A Maximum of 3 Garments Can Be Taken into Fitting Room at Any One Time

2. Please Flush the Toilet after Use

3. Smoking Free Store

4. Protect the Environment，Use Only What You Need

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞常见公告标识及翻译


问讯处　Information

免费开放　Admission Is Free

会计　Accountant

失物招领　Lost and Found

向所有人开放　Free Entry for All


☞常见交通标识及翻译


禁止停车　No Parking

禁止掉头　No U-Turn

停车场　Parking Lot/Parking Area

国内出发　Domestic Departure

飞行中转　Flight Transfer


☞常见商用标识及翻译


员工通道　Employees Only

售后服务部　After-Sales Service

六折优惠　Save Up to 40%/40%Off

打折　On Sale

请随手关门　Close the Door Behind You

正在面试　Interview in Progress

促销部　Sales Promotion Department

总经理办公室　General Manager Office

销售部　Sales Department

售后服务部　After-Sales Dept.

信息技术部　IT Department

进出口部　Import and Export Department

大堂　Lobby

夜总会　Night Club

洗衣部　Laundry

叫醒服务　Morning Call

请勿打扰　DND＝Do Not Disturb


☞其他标识及翻译


非请勿入　Authorized Only

救护车　Ambulance

手术室　Operating Room

军事管辖区　Prohibited Military Zone

紧急求救　SOS（Save Our Souls）

自动取款机　ATM：Automatic Teller Machine

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请搭配以下中英文标识的翻译并总结和评价



	1. 国际出发
	A.Tax Refund



	2. 收银台
	B.International Departure



	3. 提供自助餐
	C.Please Feel Free to Smoke in the Lounge



	4. 凭此优惠券八五折
	D.Business Center



	5. 退税
	E.Cashier



	6. 休息室允许吸烟
	F.Cafeteria Available



	7. 商务中心
	G.15%Off With This Coupon




二、请翻译以下常见标识

1. 厂家店

2. 咖啡厅

3. 减速带

4. 限速每小时65英里

5. 地铁站入口

6. 试衣间

7. 重症监护室

8. 左侧通行

9. 限高两米

10. 谢绝采访

11. No Parking at Any Time

12. Road Rump

13. Teachers'Lounge

14. Surveillance Area

15. Sales Department

三、请翻译以下标识

1. 职教园区

2. 非经许可，不得入内

3. All Visitors Are Requested Not to Smoke in the Wards Department&Corridors

4. DO NOT BLOCK CROSSWALK

四、标识互译

1. 套房出租

2. 私家重地，闲人免进

3. 车辆与来客必须登记

4. 楼内严禁拍照与录像

5. EMERGENCY EXIT ONLY

6. Pedestrians Should Beware of Wet Floors

7. FOREIGN EXCHANGE

8. Countdown to the Olympic Games

五、翻译以下标识语

1.
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2.
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Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


标识的由来


标示或标识语是指在公共场所展示的特殊文体，具有特殊的知识和导向功能，具有提供信息和完成指令的作用。其应用范围非常广泛，几乎涉及我们日常生活的各个方面。如街头的路牌、广告牌、路标、商店招牌、警示语、宣传语、旅游景点简介等等。作为一种有效的信息媒介，它用简明易解的图标或文字与图标相结合的方式把必要的、有用的信息传达给大众。

标识的称谓由来已久。对于“标识”这个名称的内涵与外延，人们有着不同角度的理解，正确地界定标识的词意，有利于学生对标识学习和应用。《辞海》里注：“标识，即‘标志'”。我国古代很早就在文献里提到了“标志”，依照《水经注·汶水》中的说法，古代的石碑就起着标志的作用。在《文选·孙绰〈游天台山赋〉》中善注：“建标，立物以为之表识也。”标识与标志在中国古代是完全等同的，标识即标志。我国古代虽很早就有城镇，但城镇的结构相对单一，标识的主要功能在商业上。从字面上看，“标识”与“标志”两个词都有“标”字，“标”是表识，是一种最古老的记忆方法，是记忆的一种符号或记号。但中国古代的造词也不是可以随意的，“标识”与“标志”两个词的后缀不同，在使用上有区别。“志”在古代通“帜”，是一种让人识别的标记，不但可以用一种形式来帮助记忆，也可以张扬自身的形象；而“识”字虽有时同“志”，但首要的意义在于“知道”“认识”，是要让人熟悉，记住。“识”字则除了“记住”的意义外，有“认得”“识别”的进一步要求，更多的是一种沟通。可能在古代“志”与“识”字同音，故有借用之嫌。所以，标识和标志既可以混用，也可以分别其特殊使用场合。标识与标志从本质的意思上差别不大，但在表达的方向上还是存在着不同的意义范围，前者所包括的领域更广泛一些，而标志应该是标识的一部分。在现代商品社会中，标识与标志二者已经不能完全等同起来，在使用时出现明显不同的意义范围。“标志”这一名词较多地指向一类图形或图形与文字相结合的记号，作为某一类事物的表征；而“标识”既能代表图形类的符号，也可以用来表述文字，数字，方向标等记号，有着更广泛的使用领域。应该说，标志是标识的一个部分。

在英文里，能体现标识意义的词有很多，但用法不尽相同。如“landmark”一词，指的是城市中的地形要素，是人们体验外部空间的参照物，通常是指陆地上明确肯定的具体对象，与“标识”在意义上很接近。“landmark”属于“mark”类符号，是一种标志，或者说是一种历史的记号，是一种与标志性建筑，标志性景观有关的标识。“mark”也用于商业标识，起源很早，至今仍在沿用，商标就是“trademark”。英文中还有“sign”一词，以及它的派生词“signboard”，“signpost”和“signage”等，指的也是标识。“sign”有符号，记号，标记，招牌，指示牌等意义，与今天的指示系统在意义上很接近，所以本章节内容选择“sign”作为题目。“signpost”多用于道路标识，“signboard”指的是招牌，广告牌，站牌就是“signboard”。在国外的各类标识的表述中，也没有很明确的规定。另外，各种标识的表述和规格（主要指英文表述）也很难在世界范围内达成统一。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


转译法


在翻译（主要是英译汉）时把一种词类转译成另一种词类的方法就是转译法（Conversion）。比如名词译成动词，动词译成名词，形容词译成动词等等。转译法指根据英汉两种语言不同的思维方式、语言习惯和表达方式，在公众场合大量使用的一种翻译方法。

使用转译法的前提是：（1）原文虽然没有表达出来，但隐含其中，从原文中可以推断出所要增补的内容，而且如不进行增补，译文就会出现残缺；（2）原文虽然没有隐含，但所增补的信息为原文所必需的补充与解释，没有这种补充与解释，读者就会对译文的理解产生困难，甚至误解。结合标注的文字特点和语法特征，标注翻译经常使用转译法，归纳如下。

一、英语动名词转译为汉语动词

例如：Fitting Room试衣间。Fitting为动名词，在此转为动词试一试的意思。同样的道理No Climbing（禁止攀越）、No Smoking（禁止吸烟）。

二、英语名词转化为汉语动词

例如：No Admittance禁止入内。名词admittance变为汉语进入的意思。

三、英语介词转化为汉语动词

例如：The government of the people，by the people，for the people，shall never perish from the earth.这个民有、民治、民享的政府才不会从地球上消失。介词of，by，for全部转译成汉语动词拥有、治理、为民施政的意思。

四、英语形容词转译为汉语名词

例如：机场、火车站使用的Disable/Handicapped残疾人通道。英语形容词disable/handicapped转译为名词残疾人。

五、英语形容词转译为汉语副词

例如：Line Up Here and Be Patient请在此排队并耐心等候。英语形容词patient转译为汉语副词“耐心地”之意。

六、被动语态转译为主动语态

例如：All Knives Will Be Confiscated没收所有刀具。由于汉语和英语的用法上的差异，造成英语中大量使用被动语态，相对而言，汉语则较少使用被动语态，在翻译时一定要注意这样的差别。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Four Company Introduction　公司介绍
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about company introduction.

	know the basic components of company introduction.

	master the skills of translating company introduction.





＝＝Background Information＝＝

公司简介（Company Introduction）属于信息型和呼吁型的文本，内容包括公司的经营性质和目的、注册资金、从业人员和厂房占地面积、产品介绍和经营成就等，其功能是推销公司自身的产品，树立良好的公司形象，发展潜质客户，最终达到使消费者购买其商品或与潜在客户进行合作的目的。
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随着经济全球化进程的不断深入，中国与世界各国的经济交往越来越密切。中国企业有更多的机会进入国际市场，参与国际竞争，对外宣传工作意义越来越重大。公司简介是了解企业的窗口，透过这个窗口中国企业家可以了解外国公司的历史、业务范围及经营性质等重要信息，从而有效判断外国企业是否符合合作标准，并作出正确的决策。良好的公司简介有助于其树立良好的企业形象，提高产品的知名度，帮助企业顺利进入国际市场。公司简介翻译的好坏可能决定公司是否能获得订单，留住客户。

要翻译好公司简介，当然要了解中西方企业简介的特点。中国企业简介的最大特点是提供给读者一些非实质性的信息，其文体趋于夸张，常用笼统、抽象的套话。西方企业简介重在提供信息，文体平实，用语具体，灵活轻松。

Task One　Project Preparation（项目准备）


公司简介的文体特征及翻译技巧


“公司简介”作为企业的一张名片，在对外交流中起着很大的作用。随着全球经济一体化的日益加强，特别是中国的入世，更多的中国企业将融入全球经济大潮。国际经贸活动的日益频繁使得公司简介翻译的重要性进一步凸现。

一、公司简介的语言特点

从文体上可把公司简介划为企业广告文，是一种具有推广和宣传企业形象的应用文体，通过一定的传媒进行宣传、介绍，达到引起客户的业务意向或消费者的购买欲望。该类文体具有四个鲜明的特点：一是实用性，二是程式化的文章格式，三是多样化的表现手法，四是言简意赅。从语言风格来说也是平实、准确、简明、规范。在语言方面，中英文公司简介各有其特点。

1. 英文公司简介的语言特点

西方企业的英文简介的基本内容，包括企业的历史、发展现状和成就、公司信息、行政管理状况、前景、企业文化和价值观、公司治理、产品服务范围等内容。其语言一般较为简洁、明了，很少采用冗长的句子和重复意义的词汇；其次，英文公司简介在内容上通常客观得体，不夸大宣传，注重从客户的角度出发，用平实的语调表达出最核心的内容，此外，英文公司简介的语言具有科技英语的特点，即强调简洁性、逻辑性、紧凑性和客观性，词汇上往往出现大量的专业词汇，语法上则多用一般现在时态和被动语态。

如：CS&S was formed by the merger of China National Computer Software and TechnologyService Corporation（ also previously known as CS&S ），established in 1990，China Computer Technical Service Corporation，established in 1980，and China Software Technique Corporation，established in 1984.

译文：成立于1990年的中软公司是由成立于1980年的中国电子软件公司和成立于1984年的技术服务公司合并而成的。

be formed by体现了公司简介英文介绍中惯用被动语态的特征。

2. 中文公司简介的语言特点

中国企业的公司简介起着宣传介绍的功能，习惯用大量华丽词语来渲染气氛诱导读者，选词富有鼓动性。

1）中文公司简介中常出现一些固定用词或程式化用语

一些固定的用词或程式化用语都可以在英语中找到相对应的词语来翻译，需要注意的是翻译的科学性和逻辑性，尽量真实准确，符合英文的语言特点。

如：创建于……：be established in/be founded in'

合并于……：be incorporated in'

涉及……：be involved in'

跻身于……：be listed as'

坐落于……：be located in'

拥有资产总额……：have a general assets of'

主要经营：engage in，handle a large range of business including'

奉行/……宗旨：adhere to the aims of'，follow the tenet'，based by the motto of the company，with the enterprise spirit of'

经……批准：approved，appointed，permitted

集……于一体：feature，integrate，combine

生产一系列（……产品）manufacture a wide range of'

获得金奖：be awarded the gold prize

通过ISO9002质量认证pass/gain/obtain/be granted the Certificate of ISO9002 International Quality System

拥有资产总额……，年销量……，年贸易额……：have a general assets of'，annual turnover'and annual trading value'

2）中文公司简介经常使用标语口号式的文字

为了起到宣传的功能，使读者读起来朗朗上口，中国的企业简介经常使用标语口号式的文字。翻译这类标语口号式的文字不能进行字对字的中英文转换，而需要根据英语的语言特点进行词性转换及结构调整，汉语习惯使用动词，而英语注重使用名词，因此这类口号式文字常用名词结构来进行翻译。

如：严格管理strict management

讲求信誉stressing reputation

质量第一、信誉第一quality primacy，high reputation

服务至上、平等互利service supremacy，equality and mutual benefit

又如：轻纺工业产品的花色品种增多

原译：The designs and variety of light industrial and textile products have increased.

拟改译：Light industry and textile products are now available in better designs and richer variety.

原译的词类完全按照中文表达习惯，主语冗长，头重脚轻，是典型的Chinglish。而改译先以主谓结构统领，再补充其他成分，并且对“轻纺工业产品”在词性上做了变动，使译文更符合英语的语言习惯。

二、公司简介的词汇特点

1. 运用专业词汇

为了更好地介绍企业，往往会使用一些专业词汇，在翻译时一定要根据企业的基本信息，或是根据上下文来确定词义，切不可望文生义。

例1：一次性

在不同的搭配中有不同的翻译：一次性包装（ non-returnable container），一次性筷子（disposable chopsticks），一次性相机（single-use camera），一次性付清（pay in full）。对于这种翻译，最大的忌讳就是望文生义，切不可译成one time。

例2：拳头产品

译为：knockout product/hard punch product，喻指产品在有较好的销路，并成为知名品牌。

若译成“fist product”就没有传达出中文隐含的意义。

2. 使用新词汇

公司简介中常使用一些新词汇。这些新词汇一般通过复合构词（compounding）或缩略（abbreviation）来表达全新的概念。

例1：双赢win-win，防火墙fire wall

这些新词由现成的词或词根构成，其搭配结构相对固定。上述两例若根据字面译成“double-win”和“the wall of fire”是不可取的。

例2：为了实现信息化数据化，……

原译：In order to achieve the goal of being fully equipped with information and data，'

拟改译：In order to achieve informationization and datumization，'

原译严格根据原文翻译，在表达上比较繁琐，而informationization和datumization具有与modernization类似的构词方法，在表意上更加简洁。

3. 多使用数字

公司简介中，经常会使用数字介绍企业的资金、员工人数、占地面积等，给客户以直观的印象。特别是数额较大时，使用阿拉伯数字会使人一目了然，印象深刻，直接获取信息。

例如：The total investment amount is 85.85 million RMB. There are 36.85 million RMB funds raised independently and 49 million RMB solved by joint venture or cooperation.

译文：投资总额达8 585万元，其中基金占3 685万元，合资企业和合资单位投资达4 900万元。

4. 选词富有鼓动性

公司简介要以读者为中心来唤起读者感情去接受信息和采取行动，因此翻译时，要选取富有鼓动性的词语。

例如：The Renaissance Montura Los Angeles Hotel boasts ultra contemporary architecture and design，an internationally acclaimed art collection，and the upscale luxury of a Southern California Hotel.

译文：洛杉矶蒙特罗复兴酒店以超俗的当代建筑风格和设计著称，拥有国际知名的艺术收藏，体现出南加州酒店高档豪华的气派。

在这段译文中，普遍运用语义夸张的具有鼓动性的形容词、副词和动词，加强宣传程度。例如，Ultra（超俗的），glamorous（迷人的），upscale（高级的），greatest（最优秀的），internationally（国际的），boast（以……为荣）等词的使用。

三、公司简介的翻译原则

1. 语言简练

公司简介大多以事实为主，同时采用说服性语言。由于公司简介的读者不仅仅局限于专业人士，还有大众，而作为公关宣传媒介，语言应尽量简单，有亲和力，接近口语。

2. 语言客观，具有说服性

公司简介是以顾客为中心来陈述事实，注重信息的提供，语言平实，客观介绍，迎合客户的喜好。

3. 意义取舍

语言是文化的载体，也是文化的表现形式之一，每一种语言都带有文化烙印。中西方文化有很大差异，在英汉互译中一定要根据文化差异来进行取舍。

比如，中国人认为“龙”象征了权力和力量，而西方人认为“龙”是邪恶的象征。对此译者应当在目标语中寻找其他类似效果的替代物。如“龙头企业”，翻译时采用英文读者熟知的火车头和旗舰作为比喻的归化译法。译为：“locomotive”或“flagship”，“market leader”，而不能直译为“dragon head”。

四、公司简介的翻译方法

对公司介绍的翻译要力求准确，做到完整全面，这样才能真正克服语言障碍，促进贸易发展。翻译公司简介的最好方法是站在客户的立场上，以平实的语调、简洁的措辞，译出企业的核心内容，如企业性质、股东情况、注册资金等，一些水分多的宣传词可以删去。简洁、达意、交代清楚企业的基本内涵是翻译此类企业资料的基准。在翻译时，可以采用以下一些翻译方法。

1. 直译法

翻译企业简介时，若英汉两种语言在内容与习惯表达上基本一致，即句法规律较接近，本身意思又比较明白，通常采用直译法。例如：

In 2012，the group was listed as the 94th of top 500 enterprises in China.

2012年，该集团公司在中国企业500强排序中名列第94位。

2. 意译法

由于中西方文化的差异，公司简介中有些内容与形式不宜用另一种语言直接表达，这就要求在翻译过程当中要深入了解所介绍公司的情况，抓住特色要点，正确表达，必要时采用意译法。例如：

Haier was ranked 95th after such household names as Coca-Cola，Mc Donald's and Nokia，which were the top three.

海尔排名第95位。排行榜上，可口可乐荣登榜首，麦当劳排名第二，诺基亚排名第三。

这句的翻译就是将句子结构进行了转换，使意思的表达更加清楚，同时也起到了强调的作用。但不能“自由创作”，在保持译文内容正确的同时，要注意译出相应业务文献的文体风格。

3. 综合法

在翻译公司简介时，英语长句较多，往往是从句中套从句，环环相扣，非常复杂。翻译时，切忌字对字的死译，而是应当先找出原文的主干，分析整个句子的逻辑关系，透彻理解原文的意思，然后采用灵活的翻译方法和翻译策略，对原文进行信息过滤，重组语句，完成语言转换和信息传递。

在实际的翻译过程中需要综合运用各种翻译技巧对文本进行翻译，如省译、增译、顺译、逆译、合并等。

1）省译

中国的公司简介中通常含有一些高调的话语，华丽的辞藻，或是在文化层面上对英语读者来说是冗余的信息。而西方的公司简介通常是简单明了，表述事实。因此，在翻译中，译者应该根据西方人的表达习惯和思维方式，化繁为简，采取省译法来简化语句和结构，以达到突出文章事实和重点的目的。例如：

诞生于上世纪末的虎豹集团，信守孜孜以求、永不言退的发展理念，在市场经济的大潮中，任凭浊浪排空，惊涛拍岸，独有胜似闲庭信步的自信，处变不惊，运筹帷幄。尽握无限商机于掌间，渐显王者之气于天地。

译文：Founded in the late 20th century，Hubao Group has its philosophy of seizing business opportunities and achieving its brilliance in the ever-changing and competitive market.

本例子的中文简介中使用了大量的成语及拟人和夸张等修辞手法，体现了中文公司简介的宣传功能。如果译成英文还保留原文的汉文化意象和华丽辞藻，则给人一种浮夸之感，给英语读者留下企业自吹自擂的印象。此外，如果把这些意象成语、动词一字不差地翻译出来，反而显得冗长啰嗦。因此，译文基本保留了原文所要宣传的信息，但省去了“任凭浊浪排空，惊涛拍岸，独有胜似闲庭信步的自信，处变不惊，运筹帷幄”的翻译。

2）增译

增译法指的是为了使译文的表达形式更加完整、内容更容易被读者所接受、语气传达更准确，适当地增加隐含的或者没有的词语或信息。由于英文公司简介的语言风格倾向于简单易懂，而中文的公司简介更强调语言的渲染，在将英文公司简介翻译成中文时，译者就应该照顾到中文读者的思维方式和审美标准，在保持原文信息不变的情况下，找一些优美或能增强语气和宣传效果的汉语表达，增加其美感。例如：

With a belief that superior customer service and outstanding reliability is what the market demands，MAXIMUS'philosophy is tooted in offering its customers responsive，most practical and cost effective solutions，which combine a personal approach with innovative customer service.

译文：由于坚信一流的客户服务和卓越的可靠性是真正的市场需求，MAXIMUS将其经营理念植根于为客户提供及时的、最实用也最实惠的解决方案，将个性化建议与创新性客户服务完美结合。

本例子中英文简介简洁易懂，在翻译成中文时，为了增强宣传的语气，将what the market demands译为“真正的市场需求”，增加了“真正”二字，加强语气。同样地，将philosophy译为“经营理念”，而不仅仅是“理念”，指代明确，符合中文的表达习惯；同时还在最后一句中增加了“完美”一词，增强了描述性。

3）结构整合与重组

受汉语思维的影响，中文公司简介篇章布局倾向于先进行一系列的渲染、铺垫、引用等，然后才进入主题；而英语文体倾向于开门见山，直奔主题。因此，在翻译时，有必要对原文的结构进行整合或重组，以便更好地迎合译文读者的思维习惯和审美心理。例如：

山海关啤酒厂坐落在风景优美的避暑胜地、历史名城——山海关。素有“龙头”之称的万里长城的东部起端，由此伸向大海。该厂始建于1982年，后经二次扩建和技术改造，如今已形成具有年产8万吨啤酒和9千吨麦芽的生产能力，是我国啤酒行业的重点骨干企业之一。

译文：Shanhaiguan Brewery is a key enterprise brewing beer in China. It is located in Shanhaiguan，a picturesque summer resort and historical town，where the East End of the Great Wall extends to the sea. Since its founding in 1982，shanhaiguan Brewery has been technically transformed and expanded to the present scale with an annual capacity of 80，000 tons of beer and 9，000 tons of malt.

本例的中文简介中一开始便对酒厂所在地山海关进行了描写，然后对酒厂的历史进行了交代，直到最后才提到中心信息“重点骨干企业之一”。把这段文字译成英文时，需要对其进行结构上的重组，使其符合英语直奔主题、逻辑合理、条理清晰的特点。译文通过调整句序，将重点信息放在句首，然后才对其地理位置等其他信息进行描述。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


中国昆明国际旅行社（CITS）为了提高公司知名度，吸引更多的海外合作伙伴，将作为国际旅游交易会的参展商参加国际旅游交易会，需要印制一批公司简介的宣传材料向客户介绍旅行社的概况，简介内容如下：

昆明国际旅行社，是中国国旅（集团）公司成员之一，为国家一级社，是云南旅游行业屈指可数的骨干社，与全国各地的中国国际旅行社连成网络，形成了多功能配套服务的体系。本社以旅游接待为主，拥有一批热衷于旅游服务业，具有丰富经验的营销管理人员和训练有素的多种翻译导游队伍……

以质量求生存，以信誉求发展，昆明国际旅行社愿在“宾客至上、信誉第一、优质服务、共同发展”的基础上，广泛建立并加强与国内外同仁的交流与合作，共创云南旅游业美好未来！


任务分析


在这个任务中，如果“昆明国际旅行社，是中国国旅（集团）公司成员之一，为国家一级社，是云南旅游行业屈指可数的骨干社”按照顺序逐句翻译，将译成一组修饰同一主语的由逗号隔开的分句“Kunming International Travel Agency is a member of the China International Travel Service（CITS），A national level agency，and the backbone of Yunnan tourism industry”这样“一逗到底”的译文不符合英文的表达习惯。为了实现长句之间的连接和信息表达，应将两个长句合成一个主从复合句。对于一些汉语组句，为了准确地表达信息，常常进行句子成分的转化。在这个公司简介的翻译中，译者应在理解的基础上忠实于原文所要传达的信息进行翻译。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

骨干：backbone

多语种的：multilingual

宾客至上、信誉第一、优质服务、共同发展

customer first，keeping reputation，quality service and common development

提交项目成果：

Kunming International Travel Agency is a member of the China International Travel Service（CITS）.Being A national level agency，it is the backbone of Yunnan tourism industry，which has formed a network of Chinese travel agencies managers with massive experience in marketing and multilingual translators as well as the tour guides.

Kunming International Travel Agency offers its quality service. It develops with reputation on basis of customer at first，keeping reputation，quality service，and common development principle to establish and strengthen the cooperation with the partners at home and aboard，in order to create the Yunnan Tourism with great future.


项目任务二



任务导入


苹果公司在它的公司网页中是这样描述其企业文化的，请帮其翻译成中文：


Apple was one of several highly successful companies founded in the 1970s that bucked the traditional notions of what a corporate culture should look like in terms of organizational hierarchy（casual versus formal attire，etc.）. Other highly successful firms with similar cultural aspects from the same time period include Southwest Airlines and Microsoft. Originally，the company stood in opposition to staid competitors like IBM more or less by default，thanks to the influence of its founders：Steve Jobs often walked around the office barefoot even after Apple was a Fortune 500 company. By the time of the“1984”TV ad，this trait had become a key way the company attempts differentiated itself from its competitors.




任务分析


一、理解公司简介原文的意思

这个文本的目标读者是求职者，目的在于强调苹果公司不同于其他企业的和谐轻松的工作氛围。因此在翻译中应抓住信息点，通过理解进行意译，不能逐字逐句进行翻译。

二、分析原文中词语的取舍及语序的调整

在意译的过程中，译者需要通过理解和分析对原文中出现的词语和句子按照目标语言的习惯进行取舍和语序上的调整。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

buck：抵抗、反抗

hierarchy：等级制度

staid：古板的

提交项目成果：


苹果公司是成立于上世纪70年代的一批非常成功的公司之一。它一反传统企业在组织形式上注重等级的特点，穿着休闲而非正式礼服。同一时期的其他非常成功的企业包括西南航空公司和微软也有着与苹果相似的文化。从一开始，苹果公司就或多或少地站在了它的竞争对手IBM的对立面，这多亏了它的创始人史蒂夫·乔布斯，即使苹果公司成为了财富500强企业，他依然赤脚在办公室走来走去。这才使得“自然随性”已经成为苹果公司不同于它的竞争对手的主要特征，并在“1984”的电视广告中得到体现。



Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞公司简介常用词汇


外资企业　foreign-founded enterprise

合资企业　joint venture cooperative enterprise

外商独资企业　wholly foreign-owned enterprise

合作企业　cooperative enterprise

独资企业　wholly foreign owned enterprise

合伙企业　partnership

荣誉企业　honorable enterprise

优质企业　qualified enterprise

一级企业　class A enterprise

跨国企业　transnational corporation

中小型企业　small and medium-size enterprise

国有企业　state-owned enterprise

私营企业　private sector

股份制企业　joint stock company

股份有限公司　joint-stock limited company

有限责任公司　limited liability company

分公司　branch

子公司　subsidiary

市场份额　market share

畅销全球　selling well all over the world

经营范围　business scope

占地面积/建筑面积　floor area；construction area

注册资本　registered capital

经营宗旨、企业理念　business principles；corporate ideals

品牌建设　brand building

认证　certify

净资产　net asset

生产基地　production base

服务至上　service paramount

顾客第一　customers first

专门从事　specialize in


☞公司简介常用句子


团结、拼搏、务实、创新、奉献

unity，striving，hardworking，creation and dedication

严管理、高品质、讲信誉、重服务

Strict management，superior quality，stressing reputation and paying attention to service

优质高效、客户满意

good quality，high efficiency and client satisfaction

客商第一，信誉第一

clients first，reputation first

让我们的商品走向世界

Our commodities will be exported all over the world.

深受顾客欢迎

We have won praise from customers；to win warm praise from customers.

深受国内外客户的信赖和称誉

To win a high admiration and is widely trusted at home and abroad.

通过ISO9002质量认证

pass/gain/obtain/be granted the Certificate of ISO9002 International Quality System

在纽约时报的排名中，该集团综合竞争能力列世界第三位。

According to“New York Times”，this group was ranked the third most competitive steel producer globally.

昆明冶金高等专科学校成立于1952年。

Kunming Metallurgy College was founded in 1952.

Task Four　Project Training（项目训练）

一、把下列词语翻译成汉语

1. stockholder

2. enterprise

3. state-owned

4. collective-owned

5. absorption

6. certify

7. capital

8. subsidiary

9. headquarter

10. rank

11. location

12. individual-owned

二、公司简介相关词组翻译

1. 顾客至上

2. 经营范围

3. 流动资产

4. 畅销全球

5. 驰名商标

6. 企业形象

7. active balance

8. registered capital

9. business philosophy

10. market shares

11. service paramount

12. production line

三、请将下列句子翻译成英文

1. 本公司对所有产品实行三包。

2. TCL集团股份有限公司创建于1981年，是一家综合性大型国有企业。

3. 近年来，康佳“内地—深圳—海外”三点一线的生产经营格局取得了突破性的发展，在国内东北、西北、华南、华东、西南分别建立了五大生产基地。

4. 公司荣获“全国质量效益型先进企业”、“消费者满意企业”等称号。

5. 本公司重合同，守信誉。

四、请将下列句子翻译成中文

1. Haier has established 18 design institutes，10 industrial complexes，22 overseas production factories and 58，800 sales agents worldwide.

2. Established in Hong Kong in 1981，Red Apple Furniture Co.，Ltd. Moved its production base to Shenzhen in 1987.Red Apple owns an original value of fixed assets of H.K.﹩71.5 million，and total assets of H.K.﹩5.3 billion.

3. Our mission is to become the driving force in the Chinese information revolution，by promoting our innovative and original proprietary software solutions，and to become a truly international service provider.

4. We provide a broad portfolio of business and high-tech solutions to help our clients improve their business performance，and have many competitive advantages as evidenced by our history of excellent market performance.

5. White Swan Hotel keeps the constant international standard high level service from the very beginning till now，that makes hotel become the first choice for the customers no matter with business or leisure in Canton.

五、公司简介篇章互译

1. 潮州瓷砖股份有限公司依托于潮州文化的熏风沃土，自1994年创立以来，以高新科技为载体，与装饰设计名师联手合作，并以极具古典浪漫的欧洲风情为创作灵感，结合潮人特有的清逸灵巧儒雅风范，倾情演绎大度、崇高、健康、自然和谐的典雅风格，以优秀的品质，为现代人营造优雅、气派、舒适的高雅生活品位！

2. China National Coal Industry Imp.&Exp. Corp.（CNCIEC） is a national mainstay enterprise in China's coal industry specializing in foreign trade and economic cooperation. With a comprehensive advantage of combination of industry，technology and trade，CNCIEC is authorized to import and export coal in a unified way for China. Besides import and export of coal mining technology，machinery，electrical equipment and other mineral products，its business scope covers coalmine development and cooperation at home and abroad，international engineering projects and manpower supply for overseas projects and works. Abiding by the enterprise principle of“high prestige through quality products and service”，CNCIEC awaits with great enthusiasm people from all walks of life both at home and abroad coming for talks over business，investment，technical and economic cooperation.

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


英汉企业简介的区别


英汉两种语言术语不同的语言结构体系，在文化、风俗习惯、思维模式和审美意识上也有很大差异，因此，英、汉企业简介在内容、语言表现及行文结构上也有所区别。

一、内容上

英语企业简介注重突出公司的形象及产品，充分表述事实，传达真实信息，用事实说话；而汉语企业简介则表现为平铺直叙，引经据典，长篇大论，文中喜欢用概念式及空洞夸大的描述性套话，喜欢罗列权威机构的认证及企业所获得的各种奖项。英汉企业简介的差别在于英语务实，汉语务虚。

二、语言上

英语企业简介倾向于“白”，虽不乏行业术语，但措辞简洁，语气正式而平和，通俗易懂的语言比较容易亲近读者，吸引潜在的合作伙伴和消费者。而汉语倾向于“雅”，辞藻华丽，有时甚至夸大其词；讲究工整对仗，多用排比结构，同时喜欢用一些程式化用语和标语口号式文字；整体语气正式，更具渲染性和号召力。

三、行文结构上

英语是一种重形合的语言，在行文上具有高度的形式化和严密的逻辑性，使用明显的形式标记来表现逻辑关系；而汉语重意合，句子各成分之间的逻辑关系靠上下文和事理顺序来显示。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


分译法


分译法（division）是英汉翻译中较为常用的方法之一，其原则是，把原文中较长的句子成分，或者不易安排的句子成分分出来另做处理，一般译为短语或独立结构。就分译成分的结构而言，分译大体可以分为单词的分译、短语的分译和句子的分译三种情况。

一、把原文中的一个单词译成句子，使原文的一个句子分译成两个或两个以上的句子

例1：They，not surprisingly，did not respond at all.

译：他们根本不回答，这是不足为怪的。

例2：Chairman Mao might have spoken with understandable pride of his policy of“self-reliance”.

译：毛主席在谈到他的“自力更生”政策时，也许有些自豪感，这是可以理解的。

例3：A movie of me leaving that place would look like a shell leaving a rifle.

译：我离开那个地方的速度之快，要是拍成电影的话，会像出膛的子弹一样。

二、把原文中的短语译成句子

例1：I wrote four books in the first three years，a record never touched before.

译：我头三年写了四本书，打破了以往的记录。

例2：Energy can neither be created nor destroyed，a universal accepted law.

译：能量既不能被消除也不能被创造，这是一条普遍公认的规律。

例3：Their power increased with their number.

译：他们人数增加了，力量也随之增强。

例4：He arrived in Washington at a right moment internationally.

译：他来到华盛顿，就国际形势来说正合适。

三、把原文的一个句子拆开译成两个或两个以上的句子

例1：Sometimes，Mrs. Cross would be walking around in the kitchen watching him eat.

译：有时，克洛斯太太一面在厨房里踱来踱去，一面看他吃饭。

例2：She had made several attempts to help them find other rental houses without success.

译：她试了几次，要帮他们找另一所出租房，但没有成功。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Five Product Instructions　产品说明书
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about product instructions.

	master the skills of translating product instructions.





＝＝Background Information＝＝
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产品说明书是生产厂家向消费者介绍说明产品的性质、性能、结构、用途、规格、使用方法、注意事项以及保养、维修等方面信息，以帮助消费者正确使用、保养产品并有效地发挥产品的使用价值。产品说明书在英语中可译为product instruction，product manual，product specification或product description。

产品说明书有以下特点：

1. 词汇专业性强，句法简单，以便于用户快速、精确地理解、掌握所需要的产品信息。说明书词汇相对固定和专业，通常具有固定的结构要素，例如名称、型号、功能、特征、用途、注意事项等。

2. 语言表达明确易懂，无含混模糊之处，所有消费者应该知道的信息都包括在使用说明书中。

产品说明书是企业树立产品形象的一个必要手段。因此，任何一个厂商的产品，无论是面向国际市场还是国内市场，都要考虑到潜在的消费者，都要做好产品说明书的翻译工作。一份成功有效的说明书，不仅可以给用户以切实的指导和帮助，还会激起人们的购买欲望，起到良好的广告宣传作用。

Task One　Project Preparation（项目准备）


产品说明书的文体特点及翻译


在进行产品说明书翻译时，应保证其客观性（objectivity）、专业性（professionality）和简明性（conciseness），突出其解释说明的功能，定义准确无误；尽量做到言简意赅，通俗易懂；语言风格与原文一致，确保原文的技术性特点。

一、用词特点及其翻译

1. 词汇的固定性和专业性

产品说明书是一种专业性较强的应用文体，其所包含信息必须明确易懂，无含混模糊之处；体现在词汇上就是用词的固定性和专业性。固定性是指相关技术术语在同一行业中是固定的，约定俗成的。而专业性则指相关技术术语是某一专业领域中特有的词汇术语所具有的专业特性。

例如：（以药品说明书为例）



	药品名称
	Pharmaceutical Name
	性　状
	Description



	主要成分
	Composition，main ingredients
	说明，描述
	Description



	功能主治
	Function and Indication
	规格
	Specification



	性质，特性
	Properties
	适应症
	Indication



	用法用量
	Administration and Dosage
	不良反应
	Adverse reaction



	禁忌
	Contraindication
	注意事项
	Precautions



	警告
	Warnings
	副作用
	Side effect，Adverse events



	药理作用
	Pharmacological effects
	贮藏
	Storage



	包装
	Package
	有效期
	Validity



	执行标准
	Execution
	批准文号
	Approval document number



	生产厂家
	Manufacturer
	保存期
	Shelf life



	流感
	Influenza
	肺炎
	Pneumonia



	癌症
	Cancer
	治疗
	Cure




在上面的例子中，Specification（规格）、Package（包装）和Validity（有效期）在各类消费品领域都经常出现，几乎所有的产品说明书都用它们来表示固定的含义，具有相对稳定性。而Pharmacological effects是医药领域的专业术语，属于专业性强的词汇。

2. 过程的名物化

产品说明书语言简洁、意思高度浓缩的特点也反映在过程的名物化上。名物化是指将过程（特别是物质过程）名词化，小句子转化为名词词组。句子经常浓缩为名词（或词组），而其他成分则成为其修饰成分。例如：

只要插入时遇到任何阻力，则应当使用较小尺寸的导引套，以便无须过度用力即可插入。（某导管插入装置）

Any resistance to introduction should result in advancement of an introducer sheath small enough to be introduced without undue force.

3. 经常使用正式庄重的词汇

由于产品说明书具有对外宣传的功能，因此，翻译时经常使用到一些较正式庄重的词汇，显得比较正规、严肃。如：



	日常生活常用词汇
	产品说明书常用词汇
	汉语意思



	use
	application
	应用



	danger
	hazard
	危险



	structure，building
	construction
	结构、建造



	before
	prior to
	之前



	end
	terminate
	结束、终止



	experiment and adjustment
	commission
	调试




4. 缩略词的运用

产品说明书中会运用到一些缩略词，翻译时，要熟悉并掌握这些缩略词。如：



	缩略词
	完整词
	汉语意思



	AC
	alternating current
	交流电



	ad.
	adjustment
	调节



	max
	maximum
	最大



	I/O
	input and output
	输入和输出



	cal.
	calibration
	校准



	temp.
	temperature
	温度




二、句法及语态特点及其翻译

1. 多使用祈使句

通常在口语中，祈使句的使用会给人以严肃甚至不礼貌的感觉。然而，在产品说明书中，祈使句的使用却能以一种清晰且带有权威性的语气让消费者对产品及相关指示充满信心，认为这些都是通过了专业鉴定，得到认可的，是安全可靠的。这就让产品说明书特别是在给予消费者指示时更加地直截了当，简洁有力。例如：



	Never force a connector into a port.
	不要强行将接头插入端口。



	Avoid getting moisture in openings.
	避免开口处受潮。



	Be sure to clean the wound surface before external use.
	外用前务必清洁创面。



	Keep airtight in a dry place.
	密封，置于干燥处。



	Operator should be professional.
	操作人员须是经过专门培训的技术人员。




2. 多使用被动语态

在语态上，英文产品说明书多用被动语态。因为产品说明书强调和突出的是产品本身以及事物的发生和存在，通常并不注重是谁使其发生或存在的。例如：



	This watch has been developed for full heavy duty use.
	此型号手表经过改进可在各种恶劣环境下使用。



	It is contraindicated in pregnant woman.
	孕妇忌用。



	The battery should be replaced at the first sign of low power.
	一发现有电源不足的现象请即更换电池。



	The date can be set within the range of January 1，1995 to December 31，2039.
	日期可于1995年1月1日至2039年12月31日间设定。



	This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device.
	此设备经过测试，符合B级数字设备标准。




3. 多使用一般现在时

产品说明书是在说明产品性能的持久性，所以多使用一般现在时。例如：

Eye Contact eye shadow applies smoothly and even with the new velvety formula，provides an unforgettable look with eye-opening colors and lightweight feel.

明媚的色彩，上妆柔滑细腻，令美目顾盼生辉。

4. 多使用不完整句或省略句

产品说明书中省略句十分普遍。这跟简洁明了的文体特征息息相关。例如；



	禁忌症：尚未发现。
	Contraindications：Not known.



	保护和滋润干裂的双唇

富含维他命C和E抗氧化成分，延缓双唇衰老，保持双唇健康
	Protects and softens chapped lips.

Contains the antioxidants of Vitamin C&E. Helps delay aging and maintain healthy lips.



	使双唇色彩富含光泽，自然亮丽
	Gives natural and lovely colors with a glossy shine.



	用法和用量：5克，一日两次。
	Usage and dosage：5g，twice a day.




5. 多使用条件句

产品说明书中经常会使用到条件句。例如：

如在使用本产品的过程中，有强烈刺激感、红肿或灼痛现象发生，请立即用温水冲洗干净。

In case of a reaction during the application such as intense stinging，rash or a burning sensation on the scalp，rinse immediately with lukewarm water.

6. 情态动词/be＋形容词/过去分词＋目的状语

该句型主要用于文章的开头，说明该产品的用途。例如：

The product is used for creating your own hair style special for creating your look and shaping beautiful hair.

一经使用本品，便能让您随意梳理成型，秀发硬挺，使您更加美丽。

7. 情态动词/be＋介词短语

这种句型用于说明物体的特征、状态和范围，以及计量单位等。例如：

The type CYJ15-18-18 oil pumping machine is of simple and compact construction.

CYJ15-18-18型抽油机的结构紧凑。

The wiring should be in good condition and core flex should not be exposed.

这些配线必须完好无损，中心导体不得裸露。

8. 现在分词＋名词

这种句型用于说明维修或操作程序及有关技术要求。例如：

使用本产品时须定期注意遵守消毒规定。

Observe sterile technique at regular intervals when using this product.

9. 名词＋过去分词

Trouble：the stem sticky

Reasons：the stem bent；the spring broken；gland packing pressed too tightly

故障：阀杆运动不灵活

原因：阀杆弯曲；弹簧损坏；压盖填料压得太紧

三、修辞特征及其翻译

产品说明书是一种为产品使用者提供信息的应用文体。其主要功能是传播知识和指导消费，有助于消费者更好地了解产品的特点，熟悉产品的性能，掌握产品的使用方法，进行合理的消费，避免因选择或使用不当造成不必要的损失。

产品说明书在介绍产品的同时，也宣传了企业，且往往兼有广告宣传的性质。因此，说明书经常巧妙采用比喻、拟人等修辞方法，在突出产品独有性能的同时也美化了产品形象，唤起消费者的购买欲望。翻译成中文时，可以适当采用修辞手法，选用优美的词汇。例如：

Glade Lily Air Fresher：Freshen the air in your home with light elegant freshness of Lily，providing a simple touch of nature.

佳丽空气清新喷雾：能有效清新家居空气，令您置身于清新淡雅的百合花香中，犹如轻触大自然。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入
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BBW公司最近研发了一款新的智能手机XPhone，准备2015年1月在美国拉斯维加斯举行的国际消费电子产品展（International Consumer Electronics Show）上进行发布，为了能让来自全球各个国家和地区的经销商和消费者更好地了解该产品。现需要对该智能手机中文产品说明书中关于参数及特色功能部分进行英文翻译。具体内容如下：

参数：



	手机尺寸
	157 mm×81 mm×7.4 mm



	手机重量
	172 g



	屏幕
	6英寸1 920×1 080像素



	电池
	4 100毫安



	处理器及内存
	四核（2.7 GHz）4 GB



	摄像头
	后置：2 200万像素　前置：800万像素



	操作系统
	安卓5.0



	存储卡及扩展容量
	MicroSD卡　最高512 GB



	无线网络
	802. 11a/b/g/n/ac无线网络；蓝牙4.0



	音频播放
	MP3/WAV/eAAC＋/AC3/FLAC



	视频播放
	MP4/DivX/XviD/WMV/RM/MKV



	内置导航
	是




新功能：



	高清视频拍摄
	XPhone能够以激动人心的4K超清影像（4倍于高清分辨率的影像细节）捕获你的生活之美。



	语音控制
	智能语音控制。



	无线充电技术
	当XPhone需要充电时，只需将其放置在配套的无线充电平台上即可。



	指纹识别技术
	内置高灵敏度指纹识别传感器。





任务分析


一、了解手机说明书的特点与内容

手机说明书通常包含以下四大方面的内容：设备信息、使用入门、功能及操作指南、安全信息及服务支持。

二、了解常用手机设备专业术语

随着移动通讯技术的不断发展，越来越多关于智能手机新技术的专业词汇出现在我们的日常生活中，如无线充电技术（ Wireless charging technology）、指纹识别技术（ Biometricfingerprint technology）、语音控制（Voice control）和高清视频（HD video/High Definition video）。


任务实施


借助词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的手机说明书作彻底的研究，解决翻译难点：

中英文产品说明书常用长度、重量单位及转换

（1）中英文产品说明书常用长度及重量单位：

中文产品说明书惯用长度及重量单位：

长度单位：毫米（mm）、厘米（cm）、米（m）

重量单位：克（g）、千克（kg）

英文产品说明书惯用长度及重量单位：

长度单位：英寸（in）、英尺（ft）、码（yd）

重量单位：盎司（oz）、磅（lb）

（2）英文产品说明书常用长度及重量单位的转换：

长度单位：1英寸≈25.4毫米；1英尺≈30.48厘米；1码≈0.91米

重量单位：1盎司≈28.35克；1磅≈0.45千克

提交项目成果：

SPECIFICATIONS



	Dimensions
	6.18×3.19×0.29 inches

（157×81×7.4mm）



	Weight
	6.07 ounces（172 grams）



	Display
	6 inches（diagonal）1，920×1，080 pixels



	Battery
	Lithium-ion 4，100 mAh



	CPU&Internal Memory
	2.7 GHz Quad-Core&4GB RAM



	Camera
	FRONT：8 Megapixel

REAR：22 Megapixel



	OS
	Android 5.0



	External Memory/MicroSD Capacity
	MicroSD card，up to 512GB



	Wireless
	802.11a/b/g/n/ac Wi-Fi，Bluetooth 4.0



	Audio Playback
	MP3/WAV/eAAC＋/AC3/FLAC



	Video Playback
	MP4/DivX/XviD/WMV/RM/MKV



	GPS Navigation
	Yes




NEW FEATURES



	HD Video Recording
	Capture your vision in breathtaking 4K Ultra HD（that's four times clearer than HD）with the XPhone



	Voice Control
	Smart voice control



	Wireless Charging Technology
	When your XPhone needs to be charged，simply put it onto the wireless charging pad.



	Biometric Fingerprint Technology
	Build-in high sensitive fingerprint identity sensor.





项目任务二



任务导入


Vicky的好朋友假期出国旅游给她带了一瓶护肤品，但说明书都是英文的，请帮她翻译一下该护肤品说明书，内容如下：



Why we love it
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This facial cream provides concentrated immediate&long-term hydration for a radiantly refreshed complexion. For normal to dry skin. Contains mango butter，a natural plant-based emollient known to provide moisture. In consumer testing，100%of people tested felt that their skin was immediately and intensely quenched. Say good-bye to dry skin.


How to apply


Gently apply this facial cream to face&neck.


Details


48. 2 g Net wt. 1.7 oz.


Beauty tip


For best results，prepare your skin for this facial cream by cleansing with a gentle facial wash.




任务分析


一、了解化妆品说明书的特点与内容

化妆品说明书通常包含五个方面的内容：功效、成分、使用方法、重量、注意事项。

二、了解常见护肤品相关词汇



	facial mask

面膜
	facial wash

洁面乳
	gentle cleansing cream

温和洁面乳
	day/night cream

日霜/晚霜



	moisturizer lotion

乳液
	essence concentrate

精华液
	facial serum

面部精华
	anti-aging moisturizer

抗衰老润肤霜



	anti-wrinkle cream

抗皱霜
	eye cream

眼霜
	eye essence

眼部精华
	body wash

沐浴乳



	body lotion

身体乳液
	essential oil

精油
	water spray

保湿喷雾
	sun block

防晒乳



	lip balm

护唇膏
	hand cream

护手霜
	toning lotion

化妆水
	makeup remover

卸妆水





任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

产品描述中的hydration是“水合物”的意思；complexion的意思是“肤色”；quench的意思是“解（渴）；（用水）扑灭”，在此护肤品功效描述中可理解为“干燥的皮肤得到补水”并翻译为“皮肤变得柔润”。

提交项目成果：



我们为什么爱它


这款保湿面霜的浓缩水合物能够迅速并且持久地保持你的肌肤容光焕发。适合中性至干性肤质。蕴含具有保湿功效的天然植物柔肤剂——芒果脂。在消费者测试中，所有受试者均感觉皮肤瞬间变得柔润。向干燥肌肤说再见！


如何使用


将这款保湿面霜均匀涂抹于面部，颈部。


详情


净含量：48.2克


美丽小贴士


为达到最佳使用效果，在涂抹本保湿面霜之前，请使用温和洁面膏清洁皮肤。



Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞电子产品说明书常见词汇


适用范围　　Apply for

工作环境　Working Environment

存储温度　Storage Temperature

额定电压　Rated Voltage

输出功率　Output Rating

警告　Caution

限制规定　Restrictions

免责声明　Disclaimer of Warranty

故障排除　Troubleshooting

安全手册　Safety Booklet

交流电源适配器　AC Power Adapter

自动对焦　AF（Auto Focus）

多点触控显示　Multi-Touch Display

高动态范围　HDR（High Dynamic Range）

固态硬盘　Solid-State Disk

输入/输出插孔　Input/Output jacks

初始设定　Initial Setup

通用设置　General Settings

软件升级　Software Update

同步　Sync

自动调节　Auto Adjust

有线/无线连接　Wired/Wireless Connection

分辨率　Resolution

高清多媒体接口　HDMI（High Definition Multimedia Interface）

随机/可选附件　Supplied/Optional Accessories


☞食品说明书常见词汇


成分/配料　Ingredients

营养成分　Nutrition Facts

规格　Specifications

净含量　Net Content

食用分量　Serving Size

贮藏方法　Storage Method

生产日期　Production Date

保质期　Shelf Life

产品标准号　Standard Code

原产国　Country of Origin

总代理　Sole Agent

食品添加剂　Food Additives

防腐剂　Preservative

调味料　Flavoring

植物油　Vegetable Oil

蛋白质　Protein

饱和脂肪　Saturated Fat

反式脂肪　Trans Fat

碳水化合物　Carbohydrates

膳食纤维　Dietary Fiber


☞机电产品类说明书常见词汇


压路机　steamroller

推土机　bulldozer

挖掘机　mechanical digger，excavator

除草机　weeding machine

拖拉机　tractor

播种机　seeder，broadcaster

割草机　mower

收割机　harvester，reaper

挤奶机　milking machine

齿轮　gear

加工范围　processing range

输出，产量　output

功率　power

外形尺寸　overall dimensions

阀杆　stem

电源　power supply

自动的　automatic


☞化学类说明书常见词汇


使变白　whiten

使光滑　smoothen

清洗　cleanse

配制　formulate

滋润剂　moisturizer

净白精华　whitening essence

润肤露　moisturizing lotion

洗发露　shampoo

化妆品　cosmetics

搽　rub，apply

膏　cream

摩丝　mousse

杀虫剂　insecticide

洗衣粉　washing powder

涂改液　correction fluid

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请搭配以下中英文产品说明书构成部分的翻译并总结和评价



	1. 品名
	A.Dimensions



	2. 保修
	B.Side Effect



	3. 副作用
	C.Product Name



	4. 规格
	D.Specifications



	5. 尺寸
	E.Ingredients



	6. 净重
	F.Warranty



	7. 配料
	G.Net Weight




二、请翻译以下电子产品说明书中经常出现的单词

1. 电压

2. 充电器

3. 适配器

4. 对焦

5. 无线连接

6.导航

7. 更新

8. 应用程序

9.亮度

10. 数据线

11. bluetooth technology

12. cellular network

13. sleep timer

14. output jack

15. solid-state disk

三、请翻译以下产品说明书中出现的注意事项

1. 不适合三岁以下儿童。

2. 本药品运动员慎用。

3. Battery has limited recharge cycles and may eventually need to be replaced by authorized service provider.

4. Some features may not be available for all countries or all areas.

四、产品说明书中使用方法的互译

1. 按C按钮即可进行状态与状态间的转换。

2. 连按两次照片或网页以将其放大，再次连按两次以缩小。

3. 按下中央按钮可暂停播放歌曲或视频，再按一次可继续播放。

4. 在备忘录列表中向左轻扫备忘录可删除该备忘录。

5. Press the power button to start up your motorcycle.

6. This medicine is for external use only.

7. Apply the gel evenly on your skin.

8. Brush twice a day，minimize swallowing and spit out.

五、产品说明书互译

1. JOJO薯片



	产品名称
	JOJO薯片



	配料
	土豆、食盐、植物油、调味料



	净重
	50克



	储藏方法
	请存放于阴凉干燥处，避免阳光直射及高温。




2. ipad



Weight and Dimensions


Height：9.4 inches

Width：6.6 inches

Depth：0.24 inch

Weight：0.96 pound

[image: 086-1]



Display


Retina display

9.7-inch（ diagonal ） LED-backlit widescreen Multi-Touch display with IPS technology 2048-by-1536-pixel resolution at 264 ppi



3. 咖啡机产品说明书



警　告


1. 请勿触碰高温表面。请使用手柄或旋钮。

2. 切勿将机身、插头及电源线浸入水或其他任何液体中：有起火及电击危险！

3. 若电源插头、电源线或机身有任何损坏迹象，请勿使用本机。

4. 切勿向水箱中加入温水或热水。仅可加入凉水。

5. 切勿使用磨砂粉或具有腐蚀性的清洁剂清洗本机。使用沾湿的软布擦拭即可。

6. 切勿在户外使用。



Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）

1. 产品说明书的基本概念

产品说明书制作，是以文体的方式对某产品进行相对的详细表述，达到使消费者认识、了解并正确使用产品的作用。产品说明书制作要实事求是，制作产品说明书时不可为达到某种目的而夸大产品的作用和性能，这是制作产品说明书的职业操守。产品说明书是一种常见的说明文，是生产者向消费者全面、明确地介绍产品名称、用途、性质、性能、原理、构造、规格、使用方法、保养维护、注意事项等内容而写的准确、简明的文字材料。

2. 产品说明书的基本功能

（1）宣传产品和企业

宣传产品以引起消费者的购买欲望，从而实现购买，促进商品流通，是产品说明书的基本属性。生产者实现销售，是从制作产品说明书起步，消费者认识产品，往往也是从认识产品说明书开始，因此产品说明书是创造品牌、宣传企业的必要环节。

（2）指导消费

产品说明书对商品或服务内容进行客观的介绍、科学的解释，可以使消费者了解产品的特性，掌握产品的操作程序，从而达到科学消费的目的。

（3）传播知识

产品说明书的内容常常涉及知识和科技等信息的普及、宣传和利用，凝聚着知识的结晶而被人们传播和吸收。

3. 产品说明书的基本特点

（1）真实性

产品使用涉及千家万户，关系到广大消费者的切身利益，决不允许夸大其词，鼓吹操作，甚至以假冒伪劣产品来谋取自身的经济利益。

（2）科学性

产品是科学与生产实践的产物，在一定程度上体现了当代的科技水平，是科技的一种实用型代表。

（3）条理性

因文化、地理、生活、环境等的不同，人们对产品说明书的内容还存在着认识和理解上的差异，所以，产品说明书在陈述产品的各种要素时，要有一个由浅入深、循序渐进的顺序。

（4）通俗性

很多消费者没有专业知识，就有必要用通俗浅显和大众喜闻乐见的语言，清楚明白地介绍产品，使消费者使用产品得心应手，注意事项心中有数，维护维修方便快捷。

（5）实用性

强调产品的实用性，目的在于突出“我的比你的好用”这个重要指标，利于突出产品优势，利于消费者使用产品。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


合译法


合译法就是把原文中内容关系密切的两个或多个句子合成一个句子。这样译文就会显得语言简练，表述自然，语义清晰。英语句子一般要比汉语句子长，其容量也要比汉语句子大。汉译英时，往往必须先找出隐藏或模糊的主谓结构与框架，树起主干，然后将各种关系词、短语（介词短语、名词短语）、附加成分（同位语、插入语）、分词结构、从句（定语从句、状语从句、同位语从句）等添加到主干，使树木枝繁叶茂，形成所谓的“树式结构”。翻译汉语的多个分句时，注意分析各个分句之间的逻辑关系，确定好主从关系，并采用恰当的方式进行连接。

因此，合译法对于汉译英而言意义非凡。当然，在英译汉时，对于比较口语化的英语短句，我们也可以考虑用合译法，将其翻译成一个汉语句子。

在使用得当的情况下，合译法能有效调整句子长度，使译文词句简练、逻辑关系清晰、语气连贯、一气呵成。

一、英译汉中的合译法

1. 并列关系合句

汉语译句通常以“和”、“并”、“及”、“而”、“且”、“也”、“还”、“同时”、“（既）又（要）……，又（要）……”、“（一）边……（一）边……”等表示并列关系的连接词连接。例如：

He was very simple. His mind was open.他为人单纯而坦率。

He would miss many things and many people. He would miss Helen.他会想念许多人和往事，也会想念他的海伦。

She is very busy at home. She has to take care of the children and do the kitchen works.她在家很忙，又要看好孩子，又要下厨。

2. 转折关系合句

汉语译句通常以“但”、“却”、“可是”、“不过”、“然而”、“尽管……（但/但是）……”等表示转折关系的连接词连接。例如：

Darkness fell. An explosion shook the earth. It did not shake his will to go to the front.夜幕降临，一声爆炸震动了大地，可并没动摇他上前线的决心。

3. 因果关系合句

汉语译句通常以“因为”、“所以”、“因此”、“结果”、“因而”、“最终”、“终于”等表示因果关系的连接词连接。例如：

He has been ill for many years. He died in loneliness finally.他病了很多年，最终在孤独中死去。

The young man was very miserable. He was penniless. All his savings had been stolen.这个年轻人很惨，已落到了身无分文的地步，因为他所有的积蓄都被偷了。

That day，the President had an interview with her father. Her father was going to the moon by space shuttle.那天，总统会见了她的父亲，因为她的父亲即将乘航天飞机去登月。

4. 从属关系合句

后句所述为前句的某个状态，或依附于前句发生或存在。汉语译句的表现形式更为灵活，通常不需要特别的连接词，直接用逗号，以短句形式合并。

Jo walked through the forest. She was in a good mood and went on her way，headshaking and singing.乔摇着头，哼着曲，开心地穿过树林继续赶路。

二、汉译英中的合译法

1. 并列关系合句

前后句具有并列关系；此类句子通常具有相同的主语，或虽无相同主语但在时间和顺序上具有连贯发生性，或说明同一事物的两个方面。英语译句通常以“and”，“while”等表示并列关系的连接词连接。

新航线和旅游公司不断涌现，竞争降低了旅游成本。New airlines and travel agencies have emerged，and competition has cut the cost of travel.

2. 转折关系合句

前后句所述情况相反或矛盾统一。英语译句通常以“though”，“although”，“but”，“however”，“yet”等表示转折关系的连接词连接。

夜幕降临，她还没有回来。Darkness fell，but she hadn't come back.

她病了，然而她依然去上班，并且尽力集中精神工作。She was ill，however she still went to work and tried to concentrate.

3. 因果关系合句

英语译句通常以“because（of）”，“as”，“for”，“finally”，“until（the time when）'”，“as a result”，“due to”等表示因果关系的连接词连接。

每去一次，我的药量就减少一些，最后医生告诉我说，不必再服药了。With each visit，the dose of medicine prescribed to me would be progressively reduced，until the time came when the doctor said that I would no longer need them.

改革价格体系关系国民经济全局，涉及千家万户。一定要采取十分慎重的态度，有计划、有步骤地进行。As the price system reforms affected every household and the national economy，they must be carried out extremely prudently in a planned and systematic way.

4. 从属关系合句

通常后一句是对前一句的主语、宾语或其他成分作进一步地说明或描述，因此可用定语（从句）、状语（从句）、同位语（从句）或其他从属（从句）形式来处理。

思想动向问题，我们应当抓住。//这里当作第一个问题提出来。We should keep tabs on ideological trends，which I am taking up here as the first question. ［用定语从句合句］

他和林峰谈过话。林峰向他保证，凡是能够做到的都将竭尽全力去做。He had talked to Lin Feng，who assured him that everything that could be done would be done. ［用定语从句合句］

年满十八岁的公民，都有选举权和被选举权。依照法律被剥夺选举权和被选举权的人除外。All citizens who have reached the age of eighteen have the right to vote and to stand for election，with the exception of persons deprived of these rights by law. ［用伴随状语合句］

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Six Business Exhibitions　商务会展
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about Business Exhibition.

	master the skills of translating Business Exhibition notice and news release.





＝＝Background Information＝＝

[image: 091-3]


会展，从字面上看可拆分为会议和展览，聚集、展示和交流是会展的共同特征。一个展览会一般包含展前、展中和展后三个部分。会展中大量涉及各种文案的制作，会展礼仪等方面。随着信息传递技术的不断进步，展览与会议相结合已成为一种趋势。

各种会展和大型活动的举办，需要运输、广告、公关、劳务、保险、安全保卫、旅游、餐饮、宾馆、银行、邮政、电信等部门为其服务，这些因举办会展活动而增加的相关服务收益的总和，构成了蔚为壮观的“会展经济”。

根据产业的定义，可以将会展产业定义为：利用各种会展资源，以会展场馆设施为条件，为社会提供会展活动策划、组织、场地及其配套设施和其他各项服务的经营单位的集合。这些经营单位的业务范围包括会展的策划、咨询、组织、广告设计与制作、展台设计与搭建、现场服务、评估、场馆经营等。

会展产业在推动科技进步、促进城市发展、带动区域经济、增强企业实力和扩大国际交流等方面所起的作用巨大，因而国内外有较好会展资源的城市纷纷将其列为重点培育和扶持的新兴产业。在会展活动中，信息高度密集、高度共享，这就需要运用会展文案记录信息，实现对会展活动流程的组织管理，促进参会者之间的信息交流与沟通，体现会展成果，为以后实施会展提供历史借鉴。

Task One　Project Preparation（项目准备）


会展文案的文体特点及翻译技巧


会展文案是指因会展活动需要而产生并在会展管理和举办过程中使用的文字材料。它结合会展活动需要而产生，具有鲜明的特点及充分的作用，根据会展操作过程、文案形成的时间、阶段划分为不同的类型。在一次会展的流程中，前期的策划需要拟写策划文案，如会展立项策划书等；市场推广需要拟写市场推广文案；招展就是以一些会展文案为文本基础进行会展活动的实际营销，如招商、招展书的拟写等；客户服务可以通过参展说明书等为展商提供一切有关参展事宜的专业服务；展会期间通过拟写展会通信等发布展会活动的及时信息；展后主要针对展商和参观商要进行回访，整理好数据库，然后撰写总结报告，提供给参展商，还需要在媒体上拟写并发表会展之后的相关报道。在这一系列活动过程中，需要拟写众多相关的文字材料，这些材料都紧紧地围绕着一次会展活动的过程而产生。

因此，会展文案的外延十分宽泛，凡是会议、展览、节事活动组织者（包括主办、承办、协办方）或赞助者在筹办、举办、结束三个阶段中制作、发布、反馈、签订的文书，或者与会者、参展者、客商之间洽谈、交流、确认等文案，都可以列入会展文案的范畴。

一、会展文案的词汇特点

1. 用词简单朴实

会展活动非常讲究效率，语言通俗质朴，不生造词句，不使用生僻字，不装腔作势，不说套话、空话。使用简单朴实的词语，便于交易双方理解和接受，生僻而复杂的英语词汇只会给双方沟通增加障碍。例如：

The booth is easy-come，easy-go.

译文：此展位是易进易出式。（很直观地说明了展位格局的设计格局）

2. 词意表达准确，避免歧义

会展中涉及的英语文件和合同中提到的时间和数字概念必须表达准确，因为数字或时间都是关键内容，具有特定性和严肃性，不能含糊或模棱两可。例如：

一月以内：in one month，而不是“in a month”

九月上旬：within the first 10 days of September，而不是“in early September”

3. 语言精练规范

会展文案中尽量使用规范化简称、专业书面语、习惯用语，语言简练，惜字如金。会展文案中经常运用到许多国际会展专业术语和缩略语，准确理解会展专业术语、术语缩略语以及一些固定搭配，可以使我们更好地翻译会展文案。

1）大量使用专业术语

参展商　Exhibitor

展览会的参加者　Attendee

主委会　Organizing Committee

展位搭建　Assembly

标准展位　Standard Booth

双层展位　Double-decker

撤展　Dismantle

2）使用缩略语

MICE（meetings，incentives，conferences and exhibitions）：是各类会议、展览以及与会展相关的旅游和节事活动的总称

LOE（List of Exhibits）：展品清单

I&D（Installation and Dismantle）：展台搭建、布局和撤展

UFI（Union of International Fairs）：世界会展联盟

ICCA（International Convention and Conference Association）：世界会议协会

RFP（Request for Proposal）：招标说明

3）用词准确固定

会展英语对于汉语中的一些表达方式都有约定俗成的表达，形成了一些固定译文。例如：

正牌货：译为standard brand of goods，而不是real goods；

冒牌货：译为adulterated goods，而不是false goods；

Black spot：译为“多发地点”，而不是“黑色地点”；

再如：

在汉语中同是“最新”，在会展英语中却有很多种不同的表达，如：

最新产品：the newest products

最新报价：the latest quotation

最新设备：the most advanced equipment

二、会展文案的句法特点

1. 使用礼貌委婉的句式

会展活动不仅仅是商务活动的交流，而且也是一种技术甚至学术活动的交流。因此，在会展文案中，通常使用带有商量口吻，比较礼貌委婉的语气，从而使交易顺利进行。如常用could you'；would you'；shall we'等形式表达，有时会使用虚拟语气，显得婉转、客气、得体，有助于建立长期稳定的业务关系。

例1：Would you please fill in the application form and send them back to the Organization Committee？

请填好申请表，并寄回组委会。

例2：We would put your company introduction in our Show Updates if you could confirm your booth space now.

如果你们现在能确认展位，我们会将贵公司的介绍列入我们展会的最新动态中。

英语中采用的虚拟语气使信文或谈话显得更加客气，带有一种商量的口吻。

2. 使用被动语态

在介绍公司、展会的性质时常使用被动语态，会使行文语体更加得当、语气更加缓和。还有合同、协议中强调的是所承诺或规定的义务和责任，同时动作的对象也需要强调，而动作的执行者we或you则必须弱化，这样就会用被动语态，更符合国际惯例。常见的句型有be established as，be counted as，be said as，be described as，be considered等。

例1：The New York IAS is actually described as a premiere annual automotive event that is well recognized both nationally and internationally。

纽约国际车展被认为是一项极为重要的汽车展会，每年举办一次，在国内外享有盛誉。

例2：A comprehensive convention center is a public assembly facility that is designed to host meetings and exhibits under one roof.

综合性会展中心是一种公共设施，它可以在同一大厅内举办会议和展览会。

3. 使用格式化套语

在国际会展举办的各个环节中，不同身份、不同场合、不同角色的英语表达各不相同，因此必须使用正确规范的英语。比如宣布会议开始时常用简单、明确、热情洋溢的语言。常见句型有：

I now/hereby declare'open

It is a great pleasure/an honor for me to open'

I am＋形容词（proud/glad/pleased/happy）＋to declare'open

It gives me great pleasure to open'

I take/have great pleasure in opening'

如：我很荣幸地宣布中国国际陈设艺术暨家居装饰博览会开幕。

It gives me great pleasure to declare China's international home furnishings and decorative arts exposition open.

三、会展文案的语篇特点

语篇与语篇产生的情景语境和文化语境有关。会展文案的文化语境体现于商务人员在平等合作、互惠互利的基础上进行的商业活动。因此，平等性、灵活性和说服性是会展语篇中体现的主要文化特征。

从语体上看，会展文案分为正式文体和非正式文体。由于中西方在文化、思维及语言方面存在差异，所以会展文案中也体现出不同的风格和类型。英语的语篇多为演绎结构，表达直截了当，逻辑性强，重形合；汉语的语篇往往婉转含蓄，多用归纳结构，重意合。

四、会展文案的翻译方法

会展文案的翻译是比较复杂的，不同的文稿在翻译时有不同的翻译方法，即用“信息灵活对等”标准规范会展文案的翻译。

（一）会展类别的翻译

无论是汉语还是英语，都有许多描述会议和展览类型的名词，彼此不太容易区分，英语尤其如此。

Assembly：大会。某个协会、俱乐部、组织或公司举办的正式全体会议，通常在固定的时间和地点举行，并且有一定的会议程序。

Convention：年会，协会会议。通常包括全体会议和分组会议，每年一次，规模较大。

Conference：专业会议，协商会。通常有较多的讨论和参与，用于贸易、科学和技术领域，集中讨论具体问题和开发，并非一定有分组会议，参加人数可多可少。

Congress：代表大会，会议。常用于欧洲和国际会议，与conference性质相同。也指立法机关，而在美国，则专指美国国会。参加人数可多可少。

Symposium：座谈会，专题报告会。与论坛相似，但程序更加正式，以演讲的形式开展，有部分观众参与，但没有论坛中那么多的讨论。

Lecture：讲座。由一位专家演讲，会后可以提问。

Forum：论坛。由多位专家组成，引导听众讨论，不同观点方由专家代表向听众发言。会中常由会议主持人主持并总结各方观点，听众可以提问。

Seminar：讨论会。由议事领袖组织，全体会员以小组形式分享知识与经验，若规模变大，就成为论坛或专题报告会。

Workshop：研究部，讲习班。以小组形式讨论具体问题或任务，用于面对面的技术培训和训练。

Clinic：教学班，现场会议，讨论分析会。用于小范围内的培训活动，提供具体项目的训练和指导。

Retreat：异地会议。通常会议规模小，在较远的异地举行，用于集中策划或凝聚力的培养。

Panel：（常在听众前举行的）专题小组讨论会，座谈会。由两个或更多演讲者提出专业领域的观点，在座谈专家之间以及与观众进行讨论，有会议主持人。

根据展览的目的不同，展览可以分为非营利性展览（Non-profit Exhibition）和商业性展览（Commercial Exhibition）。

商业性展览可分为：

Trade Show：贸易展览，主要目的是交流信息和洽谈交易。如：中国国际文化产业博览会（CNICIF）

Consumer Show：消费者展览，对公众开放的展览。参观者支付入场费用，参展商直接向公众出售产品。如：中国国际日用品消费博览会（China International Consumer Goods Fair）

Consolidation Exhibition：综合展览，向公众和行业买家同时开放的展览。但两者参观的时间有所不同，一般是先安排行业买家或批发商参观，然后才轮到公众。如：中国进出口商品交易会（China Import and Export Fair）

（二）会展名称的翻译

会展文案中最常遇到的是会展名称的翻译，一般而言，翻译会展名称有其规律性，有的是约定俗成的，要注意以下几点：

1. “……届”翻译成“the＋序数词”。如：第一届the 1st

2. “国际”字样常用省略式“Intel”

3. 年份放在最后

4. 举办地常放在较后（年份前），也可放在开头的位置

5. 多用省略式，常见的省略式有：

1）首字母缩写：

把每个单词的第一个字母拼写在一起。如：UNFCC＝United Nations Framework Convention on Climate Change联合国气候变化框架公约大会

2）拼缀词：

把单词的一个或多个音节与另一个单词的一个或多个音节拼在一起，形成一个新词。如：Hotelex＝Hotel＋Expo酒店用品博览会

如：Essen Welding&Cutting Fair 2007　2007年埃森焊接与切割展览会

The 4th China International Forum&Exhibition on Semi-conductor Lighting（ 2007 Shanghai）　第四届中国国际半导体照明论坛暨展览会

Shanghai Intel Auto Material&Equipment Exhibition　上海国际汽车材料与汽车制造设备展览会

China International Digital Entertainment Expo&Conference　中国国际数码互动娱乐产品及技术展览会

China Intel Tourism Fair 2012　2012中国国际旅游交易会

五、会展宣传语的翻译

在进行会展相关宣传语的翻译时，要重视其选出的效果和延伸的内容。主要体现在两个方面：一是体现出宣传语的宣传价值，二是能够有所指向。

例1：By attending our show，participants efficiently，effectively and productively gain immediate competitive advantage for their business and stay abreast with the latest development in the industry.

通过参加我们的会展，企业可以成功、有效地为自身赢取即时的竞争优势，与行业的最新发展保持同步。

例2：It is a five-day exhibition and brings together worldwide buyers and sellers from every sector of the automobile industry.

这是一个为期5天的会展，届时来自汽车业各领域的世界各地的买卖双方将汇聚一堂。

宣传语实际上也是会展活动开展的有效拓展媒介，能够让更多的人了解会展活动，会展宣传语具有简明概要的翻译特征，内容不能过于繁冗，要符合商业化营销的特点。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


上海市政府将举办第二届电子产品采购交易会，该交易会面向全球进行宣传，上海市政府新闻办发布了关于本次采购交易会的新闻媒体宣传稿并让负责此次展会材料翻译的工作人员李然将该新闻稿翻译成英文。内容如下：


新产品、新供应商，尽在大型中国采购交易会


第二届中国电子与零部件采购交易会将在上海大型展馆举行，以满足日益增长的需求。本次交易会将为采购方提供一个与中国供应商洽谈的机会，这些供应商不打算参加本地区的其他展销会。因此，它们是独一无二的。

已在纳斯达克上市的环球资讯公司负责管理这次交易会。据这家公司称，采购商参加10月份的那场首届交易会的主要原因是因为有许多独一无二的供应商。

第二届中国采购交易会将于2012年4月13日至4月15日在上海虹桥开发区上海世贸商城举行。

在交易会上，采购商上可以与来自中国的几百家出口生产商直接接触。4月份的第二届交易会将会有更多供应商和更多的产品。


巨大的采购潜力


在参加首届交易会的600家供应商中，90%此前未参加过该地区的贸易展销会，这里有新的巨大采购潜力并能为其提供部分中国最热销的产品。

本次交易会将展出在中国生产的主要电子和电子零部件产品，展出产品种类繁多，包括家庭影院、DVD、电脑产品、PCB和电信产品。

有来自106个国家的15 228位采购商参加了首届中国采购交易会，其中有来自世界最大零售商的代表，以及最知名的品牌公司。


1 000个展位已被预订


来自供应商方面的反响是相当肯定的。4月份举办的交易会已经有1 005个展位被预订。曾经参加过首届交易会的参展商称，参加展会的采购商数量之多、产品质量之高，都给他们留下了深刻的印象。


任务分析


一、了解会展宣传稿的特点与内容

会展的媒体宣传稿，一般包含以下几个部分：首先，该展览会的目的和该展览会的规模、级别；其次，开展的时间区间，该展览会对参展商的要求以及所提供信息的领域；最后，本次展览会提供的展位数量。

二、了解中西方会展文案的区别

在进行会展文案翻译时，需要考虑中西方文化差异和语言使用特点，注重语言翻译中整体语篇和局部语篇间的联系和作用，收到层次分明、关系准确的效果。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

1. 中国采购交易会：China Sourcing Fair

2. 选定：To tap

3. 供应商：Supplier

4. 在纳斯达克上市的：NASDAQ-listed

5. 上海世贸商城：Shanghai Mart

6. 出口型的：Export-oriented

7. 家庭影院：Home theater

8. 电信产品：Telecom product

9. 印刷电路板：PCB

提交项目成果：


New Products，New Suppliers at Bigger China Sourcing Fair


The second China Sourcing Fair：Electronics&Components—to be held at a bigger venue in Shanghai to cope with increased demand—will offer buyers a chance to tap exclusive China suppliers who will not be exhibiting at other shows in the region.

NASDAQ-listed Global Source，which manages the fair，said the main reason buyers attended the first fair in October was because of its high number of exclusive suppliers.

The second fair will be held from April 13-15，2012，at the Shanghai Mart in the Hongqiao Economic Zone.

The fair gives buyers direct access to hundreds of export-quality manufactures from Greater China. At the second fair in April there will be even more suppliers and more products.


Huge sourcing potential


Ninety percent of the 600 suppliers at the first fair had not exhibited at trade shows in the region before，offering huge new sourcing potential and some of the hottest products in China.

They were showing a wide range of key electronics and electronics components products manufactured in China，including home theater systems，DVDs，computer products，PCBs and telecom products.

The first China Sourcing Fair：Electronics&Components was attended by 15，288 buyers from106 countries，including representative from the world's biggest retailers and most popular brand-new companies.


1，000 booths already booked


Suppliers reaction was positive，with 1，005 booths booked for the April fair. Exhibitors said they were impressed with the number of buyers and also with their quality.


项目任务二



任务导入


富兰克林公司将在圣迭哥博物馆举办展览会。为了扩大本次参展的影响力，负责设展的王经理让秘书刘栋将会展通告译为中文，方便向国内参观者宣传。内容如下：


A Notice for Registering an Exhibition


Franklin Company

Fax：400-823-467

2nd August，2013

Dear Sir or Madam，

Franklin Ltd. is glad to announce that it will hold an exhibition at the San Diego Museum on Saturday 17th September and Sunday 18th September. We are one of the professional edible nuts and beans snack manufacturers in the U. S.，specializing in roasted peanuts/green beans/soy beans/almonds/broad beans，etc. It is the consecutive year for our company to hold such professional exhibition. We have built up good reputation on this exhibition. This year，the company will still open this exhibition not only to the professional manufacturers but also to the public. This rate will only be available“on the door”，and will be﹩40 for one day only. Those who wish to attend both days will still be able to buy a standard Conference and Exhibition entry for﹩75，which will be good for both days'events and can also be bought in advance.

The opening hours for the day sessions will be Saturday，9：00 a.m. through 5：00p.m.，and Sunday，9：00a.m. through 3：00p.m. If you are interested，please visit our web page，fill in the registration form and send it back to us before 20th August. We look forward to seeing you！We will announce further detail on exhibitors，and speakers for our conference program，within next week，so watch this space！


任务分析


一、了解通告书的特点与内容

通告基本包含如下内容：发出通告的单位或公司、正文、通告发布日期。通告可刊登于报刊上，或布告栏中。

二、分析中西方书写通告的差异

英语通告中发出通告的单位或公司可写在通告正文内容之前，也可写在正文内容之后。时间一般写在正文之前的右上角。而中文通告中发出通告的单位和时间都写在正文之后的右下角。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

1. Franklin Ltd.：富兰克林公司

2. San Diego：圣迭哥

3. San Diego Museum：圣迭哥博物馆

4. entry：入场

5. standard Conference and Exhibition entry：标准套票

6. exhibitor：参展商

7. on the door：在门口工作（如收票、指引方向等）

提交项目成果：


参展报名通告


女士们，先生们：

富兰克林公司将于9月17日（周六）、18日（周日）两日在圣迭哥博物馆举办专业性的食品展览会。我公司是美国专门从事坚果类和豆类零食的主要生产商，专营烘烤类的坚果，如花生、豌豆、黄豆、杏仁和蚕豆。这已经是我公司连续第三年举办此类展览会。以往每届都获得了很好的口碑。今年我公司仍将面向专业厂商开放，也向普通群众开放本次展览。入场券可于当天在展览会门口购买，每张40美元。欲参加两天所有展会活动者可购买展会标准套票，票价75美元，可提前购票。

开展时间为周六早上9点到下午5点。周日上午9点到下午3点。如果您对我们的展会感兴趣，请登录我们的网站，填写好申请表，并于8月20日前邮回。期待您的光临。我们在下周将公布参展商及会议发言人等会议程序。请密切关注。

富兰克林公司

2013年8月2日

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞与参展相关的词汇


会展　Business exhibition

参展人数　Attendance

预订　Booking

展位　Booth

展位面积　Booth area

展位工作人员　Booth personnel

套展　Co-locate

面向公众开放的会展　Consumer show

供应商　Contractor

货物运输费　Cartage

参展商　Exhibitor

布展　Move-in

撤展　Move-out


☞与展场相关的词汇


商贸交易会　Trade fair

预订　Reserve

展示　Present

组委会　Organizing Committee

参展商　Exhibitor

申请表　Application form

嘉宾卡　Guest card

费用　Expenditure

用现金付款　Pay in cash

布置展场　Make the display

宣传小册子　Brochure

短程往返运行的车　Shuttle

同传（译）设备　Simultaneous interpretation facilities

幻灯投影机　Slide projector

赠品　Giveaway

展位　Booth

展位分布　Space assignment

岛型展台　Peninsula booth

布展公司或人员　Decorator

桌面展示　Tabletop display

样品　Sample

销售代表　Sales representative

会展现场　At-site

发给观众的资料　Attendee brochure


☞与会展种类相关的词汇


礼品展　Gift Show

玩具展　Toy Show

五金展　Hardware Show

汽车展　Automobile Show

游艇展　Boat Show

计算机展　Computer Show

成衣展　Apparel Show

时装展　Fashion Show

食品糖果展　Food&Confection Show

消费电子展　Consumer Electronic Show

工业电子展　Industrial Electronic Show

电器用品展　Electronic Product Show

运动器材展　Sport Goods Show

文具展　Stationary Show

酒店餐厅用品展　Hotel and Restaurant Supply Show

纪念品展　Souvenir Show

办公用品展　Office Product Show

杂货展　Variety Merchandise Show

赠品展　Premium Show

处理品展　Surplus Show

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请将左边的表达法和右边的中文翻译做匹配



	1. 广交会
	A.take the initiative



	2. 尝试性订单
	B.an initial order



	3. 顾客满意度
	C.sales representative



	4. 采取积极态度
	D.home market



	5. 销售代表
	E.a trial order



	6. 国内市场
	F.client satisfaction



	7. 中国进出口商品交易会
	G.China Import and Export Fair



	8. 首次订单
	H.Canton Fair




二、英汉互译

1. Canton Fair，approved by Chinese government，is a large-scale international trade expo annually held in Guangzhou.

2. Thanks to powerful support from all sectors，the fair has attracting attention from foreign as well as Chinese business people.

3. Dalian Fashion Week is now established as one of Chinese premier events，it attracts key fashion leaders，retailers and press all over the world.

4. The fair serves as a platform for commercialization of new products，technologies and materials，and establishment of brand images.

5. At the exhibition，we held a product showing meeting and a press conference.

6. 博览会给人留下积极、备受鼓舞的回味。

7. 参展人员热情高涨，观众也踊跃参加。

8. 我们的产品和促销活动给他们留下了很深的印象。

9. 展台可沿过道成规则排列。

10. 这次展会为参展商提供了独特的机会。行业人士可以借此与同行会晤、拓展交际圈、建立合作伙伴关系、开展新业务。

三、请将下面的会展宣传广告翻译成中文

The mystery of ancient Egyptian civilization has long been appealing to people all over the world. Recently，an exhibition of ancient Egyptian treasures at the Shanghai Exhibition Center has enabled Shanghai residents to get close to the ancient civilization.The exhibitions boasts the largest amount of Egyptian treasures ever to travel outside the country-143 items，several of which have never been beyond the borders of the North African nation. The oldest item dates back 5，000 years. Most of the treasures displayed have stories behind them. Try to read these stories before going to the exhibition. It will help us better appreciate the beauty of these treasures. These treasures will stay in Shanghai for a month and then will be on display in Beijing.

四、请将下面的会展新闻稿译成英文

“中国北京国际科技产业博览会”是由中国政府批准、每年在北京举行的大型国际科技经贸交流活动。由国家多个部委和北京市人民政府共同主办，北京市贸促会承办。

“中国北京国际科技产业周”创办于1998年，2002年第五届后正式更名为“中国北京国际科技产业博览会”，它包括展览会、论坛、科技经贸项目洽谈等五类共百余场活动。来自联合国、欧盟等国际组织和68个国家及地区的72个外国政府、工商企业界代表团五千余名境外来宾参加了“科博会”活动，国内35个省、自治区、直辖市派出五万人的政府和经贸代表团参会。共签订以高新技术为主的合资合作项目、技术交易项目240个，协议总金额46.82亿元。

五、请根据短文判断下面句子正误，正确的写“T”，错误的写“F”


Exhibition Invitation


Exhibitions may be“trade fairs”，“trade shows”or“expositions”as they are called in different places of the world. These terms made for the purpose of trade and sales promotion. As a rising industry，exhibitions are considered part to the business tourism industry because they stimulate travel for both exhibitors and visitors. They also create a high level of demand for travel services，catering and accommodation.
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An invitation for an exhibition is a formal way to invite peers and clients to the exhibition so as to make exhibits known to people who are in the industry.

Exhibition Invitation is the key step of exhibition marketing and a guarantee of a successfulexhibition. Before the exhibition，various forms of media，such as newspapers，telephone，fax，e-mail，website，mail，invitation and so on are used to invite related organization of various places to be exhibitors or sponsors.

If you want your invitation to be effective，you should follow the process below：

Determine the target clients from the databases

Send invitations（e-mail，mail delivery，fax，etc.）

Analyze delivery results

Telemarketing（telephone calls，reminders before the exhibition date）

Make personal VIP invitations（ market categorization by Customer Relation Management methods）

Traditionally，it is advised to send out the formal invitations eight weeks prior to the exhibition. If the exhibition is informal，it is usually acceptable to send the invitations three weeks prior to it. Anything less than three weeks puts pressure on your clients as they will have very little time to clear their schedule and be prepared.

（　　）1.Exhibitions are used for sightseeing.

（　　）2.Exhibition Invitation are not very important in exhibition marketing.（　　）3.You can send your invitation to everyone you think of.

（　　）4.Before the exhibition，different forms of median are used to invite organizations to be exhibitors or visitors.

（　　）5.It is advised to send out the formal invitations 3 weeks prior to the exhibition.

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）

目前，世界会展业已经发展成为独立的产业。拒不完全统计，每年世界各地定期举行的大型展览会与博览会共有4 000多个，每年产生的直接经济效益达到2 800亿美元。欧洲是世界会展业的发源地，经过150多年的积累和发展，欧洲成为在国际上会展业整体实力最强的地区。德国、意大利、法国、英国都是世界会展大国。目前，在欧洲举办的专业贸易展览会要占世界总量的60%以上，而且绝大多数世界性行业顶级展览会都在欧洲举办；世界上超过10万平方米的大型展览会场馆80%都集中在欧洲。美国和加拿大的会展业虽然起步较晚，但发展快。如今美国举办会展的数目和会展业直接收入均列世界首位。亚洲会展业的规模仅次于欧美。东亚的日本、中国，西亚的阿联酋和东南亚的新加坡等国家，或凭借其雄厚的经济实力，或凭借其广阔的市场和巨大的经济发展潜力，或凭借其发达的基础设施、较高的服务业发展水平、较高的国际开放度以及有利的地理区位优势，分别成为该地区的展览大国。以新加坡为例，该国的会展业起步于20世纪70年代中期，时间并不算早，但新加坡政府对会展业十分重视，新加坡会议展览局和新加坡贸易发展局专门负责对会展业进行推广。新加坡发达的交通、通讯等基础设施，较高的服务业水准，较高的国际开放度以及较高的英语普及率，都十分有利于会展业的发展，连续17年成为亚洲首选会展举办城市。新加坡现有展场面积20万平方米，2000年新加坡被总部设在比利时的国际协会联合会评为世界第五大会展城市。大洋洲会展业发展水平仅次于欧美，但规模小于亚洲。该地区的会展业主要集中于澳大利亚，每年约举办300个大型展览会，参展商超过5万家，观众660万人次。展览业的直接收入约23亿美元。澳大利亚的展览主办机构一般不拥有展馆，而是通过租用场地来举办会展。与欧美相比，澳大利亚的会展规模相对较小，但在南亚以及南太平洋地区极具影响力。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


正译法


正译法通常用于汉译英，偶尔也用于英译汉。所谓正译，是指把句子按照与汉语相同的语序或表达方式译成英语。正译法在翻译过程中逐词逐句地对应翻译。在译文语言条件许可时，既保持原文的内容，又保持原文的形式。在译入语和译出语有共同的表达方式时，正译法是最快捷有效的方法。

例如：

（1）在美国，人人都能买到枪。

In the United States，everyone can buy a gun.

（2）你可以从因特网上获得这一信息。

You can obtain this information on the Internet.

（3）他突然想到了一个新主意。

He suddenly thought out a new idea.

（4）他仍然没有弄懂我的意思。

He still could not understand me.

（5）无论如何，她算不上一位思维敏捷的学生。

She can hardly be rated as a bright student.

（6）请暂时扣下这份文件。

Please withhold the document for the time being.

（7）上海人经常有这样的经历：当保姆回去与家人一块过中国新年和节日时，他们会感到很不方便，因为没有人来照看孩子。

Residents in Shanghai often have such experience：When the housekeeper leaves to spend Chinese New Year or festivals with her family，they'll feel very inconvenient because no one will take care of the child.

（8）With their support，the company grew very fast.

在他们的支持下，公司发展得很快。

（9）After graduation，the young man worked at Citibank.

毕业后，这个年轻人在花旗银行工作。

（10）Will you please tell us the specifications，quantity and packing you want，so that we can work out the offer ASAP？

请告诉我们贵方对规格、数量及包装的要求，以便我方尽快制订出报价。

（11） The US and China both demonstrate the potential of trade to improve the lives of our people.

美中双方都显示一种能提高两国人民生活的贸易潜力。

（12）Britain lives by commerce.

英国的生存依赖贸易。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Seven Business Advertisements　商务广告
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic words and expressions about business advertisements.

	master the skills of translating business advertisements.





＝＝Background Information＝＝
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广告（advertisement）一词源于拉丁语advertere，意为“唤起大众对某种事物的注意，并导入一定的方向使用的一种手段”。其目的是向大众宣传商品、服务或商业理念，唤起他们购买此商品或接受服务的意向。广告是通过一定的媒体如广播电视、报刊杂志、条板张贴、网络等向公众提供产品宣传、商品推介的一种形式。

商务广告是指商品经营者或服务提供者承担费用，通过一定的媒介和形式直接或间接地介绍所推销的商品或提供的服务的广告。商务广告既是一种经济现象，具有功利性；也是一种文化现象，具有思想性，商务广告是商品促销的重要手段，具有鲜明的功利特征和强大的经济功能，因此，商务广告一方面具有促进销售，指导消费的商业功能；另一方面也应服务于社会，传播符合社会要求、符合人民群众利益的思想、道德、文化观念，即具有社会功能。

随着我国加入世贸组织，中国在国际上的声誉日益增长，越来越多的国外企业及其产品进入我国市场，同时我国的产品也不断涌入国际市场。在这种产品市场争夺战中，最有力的武器之一就是商务广告（ Business Advertisements），因此商务广告的翻译变得越来越重要。

Task One　Project Preparation（项目准备）


商务广告的特点及其翻译技巧


一、广告翻译的标准

正如上文所言，广告就是通过大量的媒介向公众和媒体传达某种商品的信息，它的主要作用就是要吸引读者的眼球来刺激他们的消费欲望。商务广告既是一种经济现象，具有功利性；也是一种文化现象，具有思想性。因此，广告翻译强调翻译的效果，不但要给读者提供通俗易懂的商品信息，还要让读者感到亲切贴心。因此，广告翻译最重要的标准就是翻译的效果与读者感受的和谐统一，这也是衡量广告翻译好坏的标准。

二、商务广告的特色

由于商品市场竞争特别激烈，为了保证商品的广告可以最大限度地吸引人的眼球，广告撰写者总是选择新颖别致的词汇、简洁的语句和生动的修辞，以赢得消费者的喜爱。常见的英语商务广告的特点有：

1. 具有独特的词汇特色

广告英语有别于普通英语，它的词汇简洁别致又富于创新。力图用最简洁、最准确的文字，为商品提供丰富的信息，使读者一目了然、过目不忘。

例1：Born To Shine.我本闪耀！（LG手机）

这是LG手机的一则经典广告语，不管是英语广告语还是汉语广告语都十分完美，一下子就能吸引人们的注意力；句式简练，却不失大气，巧妙地运用了押韵的句式，跟手机相得益彰，更为其添色不少，其创新性可见一斑。善于玩文字游戏的广告商们，会故意把人们所熟悉的字或词拼错，弄成新词。“新词不失原意，更添新义”，赋予广告极大的魅力。

例2：Mosquito Bye Bye Bye.蚊虫杀杀杀。

“Bye”是个非常口语化的词语，这里对蚊子连续道三次再见，俏皮诙谐，让人过耳难忘，可以达到非常好的广告效果。

2. 语法上简明扼要

1）经常使用简单句

广告语言在形式上也具鲜明特色，或行文工整，或对仗押韵，琅琅上口，使人耳目一新，经久难忘。所谓“优秀的商品广告无不以简短精炼而著称”。

例如：

（1）Coca-Cola可口可乐

（2）“SONY-take the world with you.”让世界陪伴你。（索尼）

（3）Just do it.只管去做。（耐克运动鞋）

（4）Make dreams come true.让梦想成真。（迪士尼乐园）

商品的商标如同人的名字，成为企业的无形资产和巨大财富。Coca-Cola中文翻译为“可口可乐”，保持了原词的音节，使人一听就知道是饮料商标，有声有色，回味无穷，可以说译名的效果超过了原名，是广告商标翻译的经典。

2）通常使用祈使句

广告语言具有很强的感召力，通常有大众化、口语化的倾向。为了使顾客对商品留下深刻印象，同时减少广告费用，广告作者总会绞尽脑汁，用简洁有力的形式和充满诱惑力的词语，力争达到商品宣传的最佳效果。作为“鼓动性语言”，广告英语多用祈使句，以达到行文简练又能使人印象深刻的目的。例如：

（1）Turn it on！穿上它！（彪马）

（2）Just do it.只管去做。（耐克）

（3）Obey your thirst.服从你的渴望。（雪碧）

（4）Focus on life.聚焦生活。（奥林巴斯相机）

这则广告语不仅把拍照片和美好生活联系起来，还鼓励我们用相机捕捉和记录生活中那些美好瞬间。其成功之处正是广告设计者使用短语代替整句，使整条广告浑然天成，丝毫不显矫揉造作。

3）广泛使用省略句

省略句结构简单，语言果断有力，能使广告在有限的篇幅中传达更多的信息量，加强广告的传播效果。

例如：

（1）We lead. Others copy.我们领先，他人仿效。（理光复印机）

（2）Intelligence everywhere.智慧演绎，无处不在。（摩托罗拉手机）

（3）我们实行“三包”：包修、包退、包换。

We offer 3-R guarantee，namely guaranteed repair，replacement and refund.

“我们领先，他人仿效”这则广告虽然只用了“lead”和“copy”两个简单的动词，却巧妙地点出其作为复印机的复印功能（copy）和理光品牌在同类产品中领先的地位（lead），可以说是构思巧妙、一举两得。

4）形容词的比较级和最高级的出现频率高

形容词富有感情色彩和渲染力，其主要功能在于描绘和修饰名词，使原本苍白无力的实体一下子变得生动自然，引人入胜。为了推销商品，广告商难免会对商品进行描述美化，这自然就要使用大量的形容词，如：

（1）Minolta，finest to put you finest.（美能达相机）

第一流的美能达，第一流的你。这句广告语让读者有这样的一种感觉：只要你拥有美能达相机，你就是最棒的，即使不一定是真的，但会让人有一种冲动想要去购买它，一切都变得那么理所当然，这句广告的目的就已经到达了。

（2）Let's make things better.（飞利浦电器）

让我们做得更好。飞利浦是一个享誉全球的家电品牌，这句广告词是对其产品和服务的一种承诺，他没有赞扬自己的产品有多好，而是像朋友一样，谦虚、温和地说：“让我们做得更好”，一下子拉近了和消费者的距离，使大家信赖它、选择它，不得不说飞利浦很聪明。

5）杜撰或创造词汇

（1）TWOGETHER：the ultimate all inclusive one price sunkissed holiday.

这是一则供夫妻两人旅游度假的广告。“TWOGETHER”很明显不是一个正确的词，实际上是由“together”转变而来，“together”既取“together”之音又取“两人”之意，相比之下“twogether”更形象，用“two”代替“to”，目的是为了表现夫妻两人一起外出旅游，共享美好假日的快乐气氛和享受二人世界的惬意。

（2）DRINKA PINTA MILK A DAY.

这是在英国随处可见的广告：一则劝人每天喝一瓶牛奶的广告。全文应是：“Drink a pint of milk a day。”这则广告利用发音把广告文字巧妙地组合，创意新颖，离奇醒目。因为这则广告的流行，“pinta”一词竟成了牛奶的代名词。例如牛奶涨价，不说“milk has gone up.”连报纸上也说“pinta has gone up。”有些广告文甚至给“pinta”加上了's，变成了复数形式。

3. 修辞性强

19世纪的一位美国广告专家将广告称之为“印在纸上的销售技巧”。作为一种目的性很强的语言，广告英语经常会使用一些文学中的修辞方法，因此又被称为“半文学体”。这些修辞方法包括比喻、拟人、押韵、夸张、双关等。各种修辞格赋予广告简洁、生动、幽默、形象等特点，使广告语言成为一种具有独特魅力的语言艺术。

1）双关

双关语是广告词中运用最多的修辞手段。双关是利用词语的语音和语义，使某些句子在特定的语境中具有表面和内涵的双重意义，不仅能使广告引起消费者的联想，还能使广告语言简洁、风趣，从而达到表达的绝妙效果。例如：

（1）The offspring of Spring.（皮瑞尔矿泉水广告）

这里的“Spring”很关键，有“春天”与“泉水”双关语义，意境优美。而“offspring”则有“后代”的意思。整句可译为“掬自春泉”，使人联想到矿泉水的清纯、洁净，富于春天的气息。

（2）I'm More satisfied.我更满意。（“More”香烟广告）

充分利用其商标名称的特点做文章，几乎每推出一个广告都具有双关修辞的特点。同样是摩尔香烟的广告，“More”在这则广告里，既作香烟的商标，又是修饰“satisfied”的副词，撰稿人巧妙地利用商品名称达到了一语双关的广告效果，令人耳目一新，又耐人寻味。

2）比喻

比喻是商务广告英语中常用的一种修辞手法，它将抽象枯燥的事物与生动具体的事物进行类比，能极大地渲染语言的具体性和形象性，形成鲜明生动的意象，唤起消费者对产品美好的心理联想，进而引起情感上的共鸣。例如：

A computer that understands you is like your mother.计算机了解你，就像你的妈妈了解你一样。

这是一则带有比喻的广告。该广告把电脑对人的理解比作母亲对孩子的理解，显得形象而又生动。

3）夸张

夸张就是用夸大的词句来描述事物。英语广告常用夸张，故意言过其实地渲染铺饰所推销的商品，但又在情理之中，使广告的形象更加突出，给人以深刻的印象。例如：“Take TOSHIBA，take the world.”拥有东芝，拥有世界。

为宣传产品，在消费者心目中树立起形象，广告词难免“言过其实”。实际上，广告语言中夸张地运用极为广泛，以满足人们猎奇的心理，从而给读者留下深刻的印象。以上两个广告使用了夸张的修辞手法，巧妙地体现了商品非凡的品质。

4）押韵

押韵原是诗歌中常用的修辞手法，英语广告也常借用之，其运用语言的声音规律使广告读起来抑扬顿挫，流畅回环，琅琅上口，便于吟唱，成为形式与内涵、视觉与听觉的美妙组合。如：“Going East，Staying Westin.”不用再东找西找，住威斯汀宾馆最好。这是一则设计极为巧妙的宾馆广告，两个单句，无主谓结构，选词对称，紧凑明快。“Westin”是宾馆名称，又使人联想到“East”对应的“West”。例如，《故事会》杂志的广告：

为您提供美，为您提供乐，为您提供爱，为您提供趣。

译文It gives you beauty. It gives you joy. It gives you love. It gives you fun.

5）拟人

拟人是英语广告中常用的一种修辞手法，它把所宣传的事物人格化，赋予商品以人类的情感和生命，给消费者一种亲切感和人情味。

Behind that healthy smile，there's a Crest kid.（健康笑容来自佳洁士），它把佳洁士牙膏拟作人，使其具有人的情感——微笑，又寓意只要牙齿洁白、健康，就可以带来自信笑容。

6）对偶

对偶指字数相等、结构形式相同、意义对称的一对短语或句子。该修辞手法可以使广告语言高度概括，节奏感强，增强语言的气势和音韵美。例如：

（1）Cancer is often curable. The fear of cancer is often fatal.

这是美国癌症协会的一则公益广告，通过curable（可治疗的）和fatal（致命的）这两个形容词词义的对比，告诫人们，癌症本身并非都是不治之症，而对癌症的恐惧，却往往是最可怕的。

（2）Once tasted，always loved.（某食品广告）

一旦品尝，爱之终生。

（3）Big thrills，Small Bills.（某出租车中心广告）

大刺激，小消费。

7）反复

广告词中使用重复词汇和语法结构的手法，在语言形式上有承上启下、加强语气、渲染气氛的作用，达到强化广告内容的目的。例如：

（1）No problem too large. No business too small.（IBM公司宣传广告）

问题不嫌大，生意不嫌小。

（2）如意如意，尽如人意。（如意保温瓶）

It is satisfying；you are satisfied./All as you wish.

三、商务广告的翻译方法

1. 直译/异化翻译

英国著名的翻译家、翻译理论家和语言学家彼得·纽马克指出，直译是指“把原来语言的语法结构转换为译文语言中最近似的对应结构，但词汇则依然一一对译，不考虑上下文”，可以理解为在译文中既保留原文内容和形式，又保留原文的语言特色。

1）Challenge the Limits.挑战极限。（三星的广告语）

这句广告语意思明确，按字面意思直接翻译即可，让读者有这样一种错觉，如果你想要挑战自己的极限，就要买三星。

2）Let's make things better.让我们做得更好。（飞利浦电子）

3）We're Siemens. We can do that.我们是西门子，我们能办到。（西门子）

以直译的方法翻译，读起来虽然可能不像母语原创文本那样流畅，但其所传达的信息是非常明确的。

2. 意译/归化翻译

彼得·纽马克还指出，“如果是一幅广告，那它的主要目的就显然不是抒发什么情感，也不是摆什么事实，而是引诱读者，要他掏出钱来买东西。在翻译时，译者依着原文的词句，力求准确无误地理解。至于译文，自然要看原著以什么为主，是文学作品还是别的，分别采用适当的译法。”简言之，翻译界也常常采用意译的翻译手法来翻译商务广告，这是因为：意译的翻译手法较为自由、灵活，翻译过程中通常考虑到译文目标读者因文化而产生的阅读和理解上的差异，不要拘泥广告原文的形式。因此，译文从读者角度看才能比较地道，可读性也才会比较强。

例如：

1）Every time，a good time.秒秒钟钟欢聚欢笑（麦当劳）

2）UPS. On time，every time. UPS—准时的典范（UPS快递）

在某种程度上，意译虽然丧失了原文的句式结构，一些关键词的词义跟原文也有一些出入，但只要仔细琢磨，原广告词的精髓或深层意思仍然在译文得以保留。

总而言之，英语商务广告的语言作为一种具有独特语言魅力的文体形式，已成为日常生活中一道不可或缺的亮丽风景。了解和翻译英语商务广告有利于熟悉英语国家的文化、价值观念，同时可以更加有效地帮助国产商品打入国际市场。同时，由于中外文化的差异，广告翻译还是一个较为复杂的问题，需要进行不断地探索。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


某翻译公司承接了苏州市政府的一则城市宣传广告。陈曦是该翻译公司的员工，经理请她协助完成任务。

水中城，城中水，江南风景，东方风情，让我们融入苏州。


任务分析


一、了解该翻译项目的背景材料

该翻译项目是苏州市政府专门制作的城市宣传广告。苏州山水秀丽，又因其小桥流水人家的水乡古城特色，而有“东方威尼斯”美誉。因此，翻译时要突出“水中城，城中水”的特点。

二、分析城市宣传广告的特点

该项目是翻译一则城市宣传广告，此类广告具备以下特点：提供信息功能、美感功能、表情功能、诱导争取功能。就是希望通过广告宣传充分展现苏州的魅力，让游客挡不住诱惑到苏州去旅行。因此，在广告中使用的语言和文字要充分展示出苏州的美，不仅给人们带来视觉的享受，而且寓意优美，能给读者带来心灵上的震撼。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

1. 把苏州比作“水城（a city connecting with water around）”，说明了这里的主要特色。

2. 东方风情：the oriental charm（东方魅力）

3. 融入苏州：ideal destination for tour

提交项目成果：

Suzhou is a city connecting with water around. It is full of attracting sights of southern China and represents the oriental charm. It's your ideal destination for tour.


项目任务二



任务导入


李尚是某翻译公司的员工，该公司最近承接了一家房地产公司新开发的楼盘的宣传广告，部门经理请她翻译成英文。

金域蓝湾，北临秀美的盘龙江，东临绿意无限的苗圃，以飘逸挺拔的全板式造型傲立于盘龙江岸边。内外呼应的园林格局，为小区注入自然清新的空气。以花树、喷泉、景墙组成的屏风，将城市的喧闹过滤的干干净净。站在抬高的园林之中，园景、江景交织为一，身心为之轻松愉悦；水中吧、阳光水榻更成为亲近自然的最好方法……站在江边，江水静静流过，一份健康舒适的感性家居生活完美地展现在眼前。


任务分析


一、了解与金域蓝湾相关的背景资料

金域蓝湾作为昆明市2014年江畔豪宅的代表，定位直指高端人群，生态环境非常诱人。翻译时，要突出其特色。

二、分析房地产广告的语言特点及翻译标准

1. “信”。信息要完整准确，译文要与房地产广告原文意义相符，功能相似。

2. “达”。所谓达，指达意。我们应该除去文字的矫饰，把楼盘的性能特征传达给潜在的用户。房地产广告是以售出、出租房屋为目的的一种广告，广告内容一般包括房屋的地理位置、周边环境、服务设施等，广告中应首先将这些信息交代清楚。

3. “雅”。中文的房地产广告可能闪烁其词，模棱两可，比较虚；译成英文时，应把虚的写实，按照中文的大致思想重写，译成优美、流畅的英文。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

金域蓝湾：Jinyu Cove

北临：the north adjoins'

东接：the east reaches'

傲立于盘龙江边：stands near the Panlong River

板式：slab-typed

内外呼应：internal and external echo

提交项目成果：

Jinyu Cove，stands near the Panlong River in a proud and flying pose with all the apartment buildings slab-typed. The north adjoins the beautiful Panlong River and the east reaches the boundless green nursery. The garden pattern with internal and external echo infuses the natural and fresh air into the housing estate. Flowers，trees，fountains and walls for decoration make up a beautiful screen，which tends to filter noise and hustle of the big city. Seeing the landscape of gardens and rivers interwoven beautifully from the topper gardens，you will have a feeling of relaxation and pleasure. Standing on the embankment of the Panlong River flowing past you，you will see a picture of healthy，comfortable and perfect household life on display.

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞商务广告常用术语


平面设计　graphic design

标志　logo（sign）

广告　advertisement

商务广告　commercial advertisement

（电视、广播广告的）最后定稿　answer print

小册子　brochure

商品说明书　catalogue

（一种成本极底的）广告传单　throwaways

版权　copyright

知识产权　intellectual property

展台　booths

电子媒介　electronic media

横幅广告　banner

插播广告　interstitial

有线电视　cable TV


☞常用的商务广告语


畅销全球　selling well all over the world

久享盛名　with a long standing reputation

典雅大方　elegant and graceful

定型耐久　durable modeling

方便顾客　making things convenient for customers

顾客是我们的上帝　We take customers as our Gods

规格齐全　complete in specifications

美观大方　elegant appearance

美观耐用　attractive and durable

经久耐用　durable in use

保质保量　quality and quantity assured

价谦物美　high quality and inexpensive

经久耐用　structural durability

使用方便　easy to use

选料考究　choice materials

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请搭配以下中英文中常用的商务广告用语



	1. 规格齐全
	A.We take customers as our Gods



	2. 美观大方
	B.selling well all over the world



	3. 使用方便
	C.elegant and graceful



	4. 顾客是我们的上帝
	D.durable in use



	5. 畅销全球
	E.choice materials



	6. 经久耐用
	F.easy to use



	7. 选料考究
	G.complete in specifications




二、请翻译以下英文商务广告中经常出现的一些词汇

1. 商务广告

2. 知识产权

3. 最后定稿

4. 有线电视

5. 久享盛名

6. 广告传单

7. 电子媒介

8. 商品说明书

9. 横幅广告

10. 方便顾客

11. booths

12. structural durability

13. durable in use

14. logo（sign）

15. graphic design

三、请翻译以下商务广告

1. The new digital era.（索尼影碟机）

2. No business too small，no problem too big.（IBM公司）

3. Exclusively Fine Champagne Cognac.（人头马酒）

4. To me，the past black and white，but the future is always color.（轩尼诗酒）

5. DRINKA PINTA MILKA DAY.

6. Look elegant with the utmost of ease.（服装广告）

四、请翻译以下商务广告

1. 我们中美视觉像创作不断升值的艺术品一样来为您创意品牌设计。

2. “飞亚达”表，一旦拥有，别无所求。

3. 方太，让家的感觉更好。（方太厨具）

4. 选择《读者》，也就选择了一类优秀文化，一种新的视野，一位人生的挚友。（《读者》杂志）

5. 当你看到我们的时候，我和我们的新闻在纸上；当你看不到我们的时候，我和我们的新闻在路上。（《南方周末》新版广告语）

五、试运用翻译理论知识分析说明下列“某会所门卡卡片提示语”中存在的翻译问题并加以阐述

1. 特别提示

当您在本会所总台办理入住登记时，请保管好自己的随身物品。
 否则，本会所对报失的任何贵重物品恕不负责。


SPECIAL　NOTICE


When you check the club a total station for registration，please control of their belongings.
 Otherwise，this Club to the stolen goods will not be responsible for any of your material.

2. 请离店时将钥匙归还总台

Kindly return your key card to the Front Desk upon your departure

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


商务广告翻译中的文化差异


[image: 121-2]


尽管各个国家（或民族）的文化相互影响和渗透，但由于东西方不同的种族渊源、自然环境、宗教信仰，经济发展程度等因素，构成了人们彼此迥异的观念传统、思维方式等价值取向。因此我们在翻译国际商务广告用语时，必须注意文化信息的传递，尽量做到文化信息对等，而这就要求必须对两种语言的文化进行对比，深入了解和掌握具体语境下的文化差异。

一、地理位置的文化差异

英语单词“zephyr”（西风）反映了英国特有的文化。在英国人的意识中，西风是温暖和煦的，这是因为英国濒临大西洋，东面是欧洲大陆，西风从大西洋吹来。英国著名诗篇《西风颂》讴歌的就是和煦、温暖的西风：It's a warm wind，the west wind，full of birds'cries.（那是温暖的风——温暖的西风，伴随着百鸟欢唱）。由此看来，英国的汽车用“zephyr”（西风）做商标就成了自然又可理解和接受的事情。但是，众所周知，中国人心中的西风不是送来温暖，而是带来寒冷，中国人自古有“东风送暖”之说。所以中国第一汽车制造厂生产的汽车商标为“东风”而绝不会使用“西风”作为商标。

二、思维方式的文化差异

汉语中的“绿茶”翻译成英语是“green tea”，而“红茶”则翻译为“black tea”。这是因为汉语是就茶叶冲泡后茶水所呈现的颜色而言，于是茶叶tea就有了红绿之分；而英语中是直接按茶叶本身的颜色来命名的。另外，我们把用来衡量跑步速度快慢的表叫作“秒表”，是因为在人们开始跑步的那一刻它就开始工作了；但在英语中，强调的是它的工作成果是在人们停止跑步的那一刻产生的，就顺理成章的称它为“stop watch”。

三、价值取向的文化差异

“红豆”，一个多么富有诗意的商标，因为红豆是象征爱情的相思豆：“红豆生南国，春来发几枝，愿君多采撷，此物最相思”，饱含多么丰富的中国文化寓意，把它用作贴近人体的服装的商标再合适不过了。但是，不管是把它译称“HONG DOU”还是“Red Bean”甚至是“love Pea”，原有的寓意都会大打折扣，甚至是会完全消失。有多少西方人知道红豆就如“Red Rose”一样象征着爱情呢？

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


反译法


反译法这种翻译技巧是指翻译时突破原文形式，采用变换语气的办法来处理翻译的词语或句子，把肯定译成否定，或者是把否定译成肯定。运用这种技巧可以使译文更加合乎汉语规范或修辞要求，且不失原意。反译法通常又被分解为“正说反译（Affirmation）”和“反说正译（Negation）”两种翻译技巧。

“正说反译”就是把肯定的句子或者肯定结构翻译成否定的句子或者否定的结构，反之，“反说正译”则是把否定的句子或者否定结构翻译成肯定的句子或者肯定的结构，例如：

一、正说反译（Affirmation）

1. The above facts insist on the following conclusions.上述事实使人们不能不得出以下结论。

2. I don't think he will come.我认为他不会来了。

3. She refrained from laughing.她忍住了，没有发笑。

4. Keep off the lawn！请勿践踏草地！

5. Keep upright.切勿倒置。

6. Wet paint.油漆未干。

7. Urban clearway.市区通道，不准停车。

8. She was refused admittance by them.他们不许她进去。

9. We can't forge ahead by sticking to existing roads.（Audi奥迪汽车）开拓进取，来源于勇于创新。

10. 甜而不腻。Agreeable Sweetness.

二、反说正译（Negation）

1. She won't go away until you promise to help her.她要等你答应帮助以后才肯走。

2. There can be no sunshine without shadow.有阳光就有阴影。

3. An opportunity is not likely to repeat itself.良机难再。

4. All that glitters is not gold.是金子总会发光。

5. They never see each other without talking about Super Girl's Voice.他们每次见面总是先谈论超级女声。

6. Appearances are deceptive.外貌是靠不住的。

7. All that flatter you too much are not faithful friends.吹捧你的人并非都是你的忠实朋友。

8. No deposit will be refunded unless ticket produced.凭票退还押金。

9. These visits will operate only if weather permits.以上参观项目遇雨停止或改期。

10. The thought of returning to his native land never deserted him.归国的念头始终萦绕在他的心中。

但是，如果翻译时保留英语原来“否定之否定”形式并不影响中文流畅时，则应保留且还可突出原文中婉转语气。例如：
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1. No business too small，no problem too big.（右图IBM笔

记本电脑的广告）没有不做的小生意，没有解决不了的大问题。

2. He is not unequal to the duty.他并非不称职。

3. Not all minerals come from mines.并非所有矿物都来自矿山。

4. Both of the substances do not dissolve in water.不是两种物质都溶于水。

5. Not all the graduates from the Foreign Languages Institutes will be appointed to do translation work.并非外语院校的毕业生都分配去做翻译工作。

英语词句中含有“never”，“no”，“non-”，“un-”，“im-”，“ir-”，“-less”等成分；汉语词句中含有“不，没，无，未，甭，别，休，莫，非，勿，毋”等成分，翻译这样的句子时，应当采用相应的技巧和选词来翻译。

Inflammables—keep away from fire.易燃物品，请勿近火。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Eight Business Letters　商务信函
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the format and typical expressions of business letters.

	master the skills of translating business letters.





＝＝Background Information＝＝
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商务信函（Business Letters）是指在日常的商务往来中用以传递信息、处理商务事宜以及联络和沟通关系的信函、电讯文书。常用的商务信函主要有商洽函、询问函、答复函、请求函、告知函和联系函等。对商务信函内容的要求一般有以下几点标准：（1）准确，商务信函的内容多与双方的利益有着直接的利害关系，因而要完整、精确地表达意思，乃至标点符号都要做到准确无误，以免造成不必要的麻烦；（2）简洁，在做到准确、周到的前提下，应用最少的文字表达真实的意思，不能拖沓冗长；（3）具体，信函所要交待的事项必须具体明确，尤其要注意需要对方答复或会对双方关系产生影响的内容，绝不能语焉不详；（4）礼貌，要掌握礼貌、得体的文字表达方式，以有利于双方保持良好的关系；（5）体谅，要学会换位思考，能够站在对方的立场上思考问题。这样容易获得对方的认同，有利于双方达成有效的沟通。

鉴于商务信函对内容的具体要求，在进行商务信函的翻译过程中，对语言的使用要注意上述标准。其中，简洁、清晰、礼貌是必须遵循的标准。英语商务信函的主要内容包括以下十三部分：（1）Letterhead（信头）；（2）Date（日期）；（3）Inside Name and Address（封内名称和地址）；（ 4） Salutation（称呼）；（ 5） Message（正文）；（ 6） Complimentary Close（结束语）；（7）Signature（签名）；（8）Reference Notation（参考案号）；（9）Attention（送交）；（10）Subject Line（标题）；（11）Enclosure（附录）；（12）Carbon Copy（副本抄送）；（13）Postscript（附言）。其中（1）—（7）是商务信函必有的部分，（8）—（13）是视情况而定才会有的。

英语商务信函的格式有三种：Indented form（缩进式）、Blocked form（齐头式）和Combined form（混合式）。在翻译过程中要注意中英文商务信函格式的区别，其中最主要的区别是：（1）日期的位置和写法；（2）段落缩进。
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Task One　Project Preparation（项目准备）


商务信函的翻译技巧


商务信函由于其特殊性和正式性，在进行翻译的过程中务必要注意语言的使用，尽可能使用简洁、礼貌而又正式的语言，避免使用任何口头语的表达。由于商务信函一般都是代表公司进行沟通交流，因此在翻译的时候一定要注意对信函中代词的使用和翻译。此外，在进行商务信函翻译之前，一定要熟悉商务信函所在国的相关贸易条款和贸易惯例，这有助于准确翻译出商务信函。

一、信头（Letterhead）的翻译

信头主要包括写信人公司名称和地址，关于公司名称及地址的翻译，详见本书第一课的相关内容。这里有一个格式需要注意，英文商务信函的信头是写在信签纸上方正中间，翻译成汉语时则需要写在信签纸的左上方顶格处。

二、日期（Date）的翻译

1. 英语日期的写法

1）“日”用基数词和序数词都可以接受，如：March 28th，2009/March 28，2009。

2）“月”和“日”可以换位。英式：28 March，2009；美式：March 28，2009

3）缩写时容易造成误解，英式：“日/月/年”；美式“月/日/年”。如：2009年3月1日，英式缩写：01/03/2009；美式缩写：03/01/2009。两种方法都存在，英式写法的顺序比较受欢迎，国际使用较多。

2. 英语日期的翻译

在格式上，英文商务信函的日期是写在信签纸的右上角，翻译成中文时应写在信签纸的右下角。此外，无论是英式还是美式日期的写法，翻译成中文时都要按照“年/月/日”的顺序写。在翻译英语日期时，最为重要的是要弄清楚英文月份的缩略形式，现罗列如下：一月：January缩写：Jan.；二月：February缩写：Feb.；三月：March缩写：Mar.；四月：April缩写：Apr.；五月：May缩写：May；六月：June缩写：Jun.；七月：July缩写：Jul.；八月：August缩写：Aug；九月：September缩写：Sept.；十月：October缩写：Oct.；十一月：November缩写：Nov.；十二月：December缩写：Dec.。例如：“Oct.30，2014”翻译成中文就该是“2014年10月30日”。

三、封内名称和地址（Inside Name and Address）的翻译

此部分是收信人的公司名称及地址，要求必须与信封上的收信人公司名称和地址保持一致。具体的公司名称及地址翻译，请参看本书Project One的公司名称及地址翻译。

四、称呼（Salutation）的翻译

英文商务信函的称呼部分一般用“Dear＋Mr./Mrs./Miss＋收信人名字”，如对收信人名字不了解，也常采用“Dear Sirs/Madam”。此处对英文商务信函称呼部分的翻译尤其要注意，不管英文信函的称呼是采用上述的何种形式，翻译成中文时一律翻译成“敬启者”以示礼貌和尊重。

五、正文（Message）的翻译

英文商务信函的主要内容一般是围绕着双方的国际贸易活动展开的，涉及的内容包括建立业务关系、询盘、报盘、还盘、下订单、签订销售合同、催开信用证、催促装运、包装指示、保险事宜、申诉与索赔等。在进行英文商务信函翻译的过程中，应注意以下几点：

1. 对英语人称代词的翻译

在英文商务信函中出现的“We”和“You”等人称代词，翻译成中文时应当译为“我公司”或“我方”和“贵公司”或“贵方”，切忌译为“我们”或“你们”。

2. 对英文商务信函中句子的翻译

在进行英文商务信函内容的翻译时，对英文句子应该首先分析清楚句与句之间的逻辑关系，并对每句的句子结构加以分析，完全理解并理顺句子意思再进行翻译。在翻译的过程中，应先逐句翻译，完成整篇后再通读全篇译文进行修改，力求译文能达到逻辑和条理清晰，语句通顺无误，除此以外还要注意译文用语必须做到礼貌和正式兼顾。因此，在翻译中必须遵循“简洁、清晰和礼貌”三个原则。

3. 对英文商务信函中专业术语的翻译

由于英文商务信函的特殊性，在信中会涉及大量的专业术语，现列举如下：



	贸易阶段
	常用的术语
	中文翻译



	商务接洽
	quotation

order

latest catalogue

Chamber of Commerce and Industry

business connections

export list

sample books
	报价

订单，订购的货物

最新目录

工商会

业务关系

出口商品清单

样品本



	询盘
	specific enquiries

general enquiry

illustrated catalogue

terms and conditions
	具体询盘

一般询盘

附有图片（说明）的商品目录，有插图

目录

贸易条件



	报盘与还盘
	firm offer

favorable price

counter-offer

a voluntary offer

the principal demand

the superior quality
	有约束力的发盘（实盘）

优惠价格

还盘

主动报盘

主要的需求

优质



	下订单
	payment

D/P at 60 days sight

dispatch department

repeat orders

D/A（Documents against Payment）

D/P（Documents against Acceptance）
	付款

60天期付款交单

发货部门

续订

承兑交单

付款交单



	签订销售合同
	Sales Contract

counter-signature

name of steamer

date of sailing
	销售合同

会签

船名

开航日期



	包装和装运
	Confirmed irrevocable L/C

payment terms/terms of payment

usual practice

partial shipment

transshipment

validity

deadline

Import License
	保兑的不可撤销的信用证

付款方式

惯例

分批装运

转船

有效期

最后期限

进口许可证



	包装和装运
	advising bank

indicative marks

warning marks

outer packing

polybags

direct liner/steamer

shipping company

ocean freight space


	通知行

指示性标志

警告标志

外包装，大包装

聚乙烯袋

直达班轮

运输公司

船舱位



	保险
	insurance policy

All Risk

War Risk

extra premium

sea going vessel

insurance agent

PICC

carrier

Ocean Marine Cargo Clauses
	保险单

一切险

战争险

额外保险费

海洋运输船舶

保险代理人

中国人民保险公司

承运人

海洋运输货物保险条款



	申诉与索赔
	claim

arbitral award

documents

complaint

survey report

initial finding

settlement of claim

short delivery

short weight

short shipment
	索赔

裁决书

单据

申诉，投诉

检验报告，调查报告

最初的检验结果

索赔的解决

短交

短重

短装




六、结束语（Complimentary Close）的翻译

英文商务信函的结束语一般是用“Yours Sincerely/Truly/Faithfully”或是“Sincerely/Truly/Faithfully Yours”。无论采用的是哪种形式的称呼语，翻译成中文时一律译为“谨上”。

七、签名（Signature）的翻译

英文姓名的翻译请参考本书Project One的相关内容。

八、参考案号（Reference Notation）的翻译

参考案号直接翻译为“第……号”即可。

九、送交（Attention）的翻译

此处应译为“送交给：某部门的某人”。

十、标题（Subject Line）的翻译

标题一般译为“事由：……”。

十一、附录（Enclosure）的翻译

附录部分一般译为“附：……”。

十二、副本抄送（Carbon Copy）的翻译

此处一般译为“副本抄送至：……”。

十三、附言（Postscript）的翻译

附言一般翻译为“又及：……”。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


中国永胜贸易有限公司正在同印度尼西亚的雅加达国际香料有限公司洽谈一笔关于大蒜的贸易，在写信给对方并对大蒜进行报盘之后，中国永胜贸易有限责任公司的业务部经理李文收到了对方的回信，请帮助李文将这封信翻译出来并呈交给李文经理。回信内容如下：

PT Jakarta International Spices Tbk

Raya Kelapa Gading No. 16，Jakarta Utara，

DKIJakarta，Indonesia

May 26，2013

China Win-Way Trading Co.，Ltd

No. 40，Qianjin Street，Baiyun District，

Guangzhou，Guangdong，China，51000

Dear Mr. Li，

Thank you for your letter of May 20 quoting for the garlic.

We appreciate the good quality of your products，but unfortunately your prices appear to be on the high side even for goods of this quality. To accept the prices you quoted would leave us with only a small profit on our sales since this is an area in which the principal demand is for articles in the medium price range.

We like the way in which you have handled our enquiry and would welcome the opportunity to do business with you. Information indicates that the Indian goods are being sold at a price approximately 10%lower than what you quoted. We wonder if you could reduce your prices to that level.

We shall appreciate your favorable reply.

Yours sincerely

Naniek Utami Handayani


任务分析


一、了解英文商务信函的特点与内容

英语商务信函基本包含七个方面的内容：信头、日期、封内地址、称呼、正文、结束语、签名。

二、分析中西商务信函的差异

英文商务信函的日期是写在信笺的右上角（信头下方、封内地址上方），中文商务信函日期是写在信末，也即是信笺的右下角。英文的地址是从小到大，而中文的地址是从大到小。英文商务信函有三种格式：缩进式、齐头式和混合式，缩进式每段首行缩进4个或5个字母均可；而中文商务信函是固定格式，每段首行缩进2个字。


任务实施


借助专业书籍、词典、网络资源等工具，对这封英文商务信函的内容进行深刻分析和理解，解决翻译难点：

1. 公司名称：“PT Jakarta International Spices Tbk”是雅加达国际香料有限公司，而“China Win-Way Trading Co.，Ltd”是中国永胜贸易有限公司。

2. 地址：“Raya Kelapa Gading No. 16，Jakarta Utara，DKI Jakarta，Indonesia”译为“印度尼西亚雅加达北区椰风新村大街16号”；“No. 40，Qianjin Street，Baiyun District，Guangzhou，Guangdong，China，51000”译为“中国广东省广州市白云区前进路40号，51000”。

3. 称呼：“Dear Mr. Li”，译为“敬启者：”。

4. 正文：注意译文的用语要准确、礼貌、简洁、清晰。

5. 结束语：“Yours sincerely”要译为“谨上”。

6. 签名：此处人名“Naniek Utami Handayani”译为“纳尼克·乌达米·汉达亚尼”。

7. 日期：中文商务信函的日期应放在信笺的末尾处右下角，May 26，2013译为“2013年5月26日”。

提交项目成果：

雅加达国际香料有限公司

印度尼西亚雅加达北区椰风新村大街16号

中国永胜贸易有限公司

中国广东省广州市白云区前进路40号，51000

敬启者：

感谢你方5月20日来函，获悉贵方关于大蒜的报价。

非常欣赏你方产品的优良品质，但遗憾的是你方的报价太高，即使是此等质量的产品也偏高了。接受你方的报价便无利可图，因为本地的主要需求是中等价位的产品。

欣赏你方处理我方询盘的方式，希望有机会同你方达成交易。消息表明，正在销售的同类日本产品比你方的报价低将近10%。想知道你方是否能将价格降到此水平。

等候佳音，不胜感激。

谨上

纳尼克·乌达米·汉达亚尼

2013年5月26日


项目任务二



任务导入


收到任务一中的来信，李文经理详细阅读后决定回信给汉达亚尼经理，请将李文经理的中文回信翻译成英文。内容如下：

敬启者：

感谢你方2013年5月26日的来函，然而我们很遗憾地获悉大蒜的报价对你方而言偏高，使交易无法进行，因为正在销售的同类日本产品的价格比我们的将近低10%。

我方不否认你方所言，但是请注意我们产品的优良品质。不得不指出的是我们的报价是相当现实的，而且其他的买主也能接受。

虽然我们很想和你方达成交易，但遗憾的是不能接受你方的还盘，甚至不能各让一半。我们能做的最低价就是将先前的报价降2%。

相信能与你方达成一致，盼早复。

谨上

李文

2013年5月30日


任务分析


一、了解英文商务信函的特点与内容

英语商务信函基本包含七个方面的内容：信头、日期、封内地址、称呼、正文、结束语、签名。

二、分析中西商务信函的差异

英文商务信函的日期是写在信笺的右上角（信头下方、封内地址上方），中文商务信函日期是写在信末，也即是信笺的右下角。英文的地址是从小到大，而中文的地址是从大到小。英文商务信函有三种格式：缩进式、齐头式和混合式，缩进式每段首行缩进4个或5个字母均可；而中文商务信函是固定格式，每段首行缩进2个字。


任务实施


借助专业书籍、词典、网络资源等工具，对这封英文商务信函的内容进行深刻分析和理解，解决翻译难点：

中文商务信函中没有信头和封内地址，在翻译成英文时得加上；文中的“优良品质”译为“the superior quality”；“各让一半”译为“meet each other half way”；“与你方达成一致”译为“meet with your approval”。

提交项目成果：


China Win-Way Trading Co.，Ltd



No. 40，Qianjin Street，Baiyun District，Guangzhou，Guangdong，China，51000


May 30，2013

PT Jakarta International Spices Tbk

Raya Kelapa Gading No. 16，Jakarta Utara，

DKI Jakarta，Indonesia

Dear Sirs，

While we thank you for your letter of 26 May 2006 we are disappointed to hear that our price for garlic is too high for you to work on because Japanese goods are being offered at a price approximately 10%lower than ours.

We do not deny what you say but we would like to invite your attention to the superior quality of our products. We have to point out that our quotation is quite realistic and have been accepted by buyers of other sources.

Although we are keen to do business with you we regret that we cannot accept your counter-offer or even meet you half way. The best we can do is to reduce our previous quotation by 2%.

We trust that this will meet with your approval and look forward to your early reply.

Yours faithfully

Li Wen

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞业务接洽的常用短语和句型


We owe your name and address to the Commercial Counselor's Office of'Embassy in'

承蒙驻……的……大使馆商务参赞处告知你方的名称和地址。

On the recommendation of Mr.××× we know that'

由……先生推荐，我们得知……

Through the courtesy of'we come to know that'

承蒙……告知……我们得知……

We are indebted for your name to'who informed us that'

承蒙……告知你方姓名，他告诉我们……

Your name and address have been passed on to us by'

由……告知你方名称和地址。

We take the liberty of writing to you'

我们写信给你方……


☞商务信函信末表达期望常用的短语和句型


We're looking forward to your early reply.

期盼你方早日回信。

We're awaiting your favorable news.

等待你方好消息（佳音）。

We trust that you will reply to us.

我们相信你们会给我方回信的。

Your early reply will be highly appreciated.

如你方能早日回信，我们将非常感激。


☞商务信函中询价、报盘和还盘常用的短语和句型


We're interested in'and we will be glad if you give us the terms of this item.

我们对……感兴趣，如你方能给我方关于这项商品的条件，我们将不胜感激。

We're interested in'and we hope you could send us the latest price list and catalogue.

我们对……感兴趣，希望你方能给我们寄最新的价目表和目录。

In reply to your letter of'we're making an offer as follows'

兹复你方……信件，我们报盘如下……

We thank you for your enquiry of'and are pleased to quote as follows'

感谢你方……的询盘，很高兴报盘如下。

With reference to your enquiry we make you a firm offer'

兹提及你方询盘，我们报有约束力的盘如下（报实盘如下）。

Our firm offer stands valid before'

我方实盘有效期至……

We regret to tell you that your price is 10%higher than'

很遗憾告知，你方价格比……高10%。

As we know the market is firm with an upward tendency.

如你所知，市场坚挺，有上升趋势。

If you can reduce the price by 10%we can do the business.

如你方能降价10%，我们可以成交。

If you can ship the goods in time we can conclude the business.

如能及时装运，我们可以成交。


☞商务信函中涉及订单和销售合同常用的短语和句型


We can accept your offer on these terms and are pleased to place an order for'

我们可按此条款接受你方报盘，并且很高兴向你方订购……

Pleased send us the goods as follows：

请给我方寄下列商品：

With reference to your quotation we enclose our order for immediate delivery.

兹提及你方报价，我们随附订单，要求立即装运。

As the goods are urgently needed we should be grateful for delivery by'

由于急需此货，如能……前交货，我们将非常感激。

We are pleased to enclose our contract'

很高兴随函附上……合同。

We are enclosing our S/C No.12 in duplicate.

随函附上12号合同一式两份。

You will receive our S/C and please countersign and return one copy to us for file.

你们将收到我方合同，请会签并退回一份供我方存档。

Our S/C No.12 in two originals was airmailed to you.

航空邮寄给你方12号合同，一式两份。


☞商务信函中涉及支付条款和信用证常用的短语和句型


It is our customary practice to pay by'

我们的惯例是用……来支付。

Please note that our terms of payment for the order are by'accompanied by shipping documents.

请注意，我们的支付条款是用……来支付，随附装运单据。

As to the terms of payment our regular operation is that payment should be made by'

至于付款条件，我们通常用……来支付。

We regret that we could not ship the goods by a March vessel only because of the delay of your L/C.

很遗憾，由于你方信用证迟开，我们无法在3月份装运货物。

We have received your relative L/C but to our regret that it contains the following discrepancies'

已收到你方有关信用证，但很遗憾，里面有些内容不符，具体如下……

We have received your relative L/C for US＄2，256 but we regret to inform you that'mentioned therein does not agree with the contents in the contract.

已收到你方2，256美元的信用证，但很遗憾地通知你方，信用证提及的……与合同内容不符。

Please make the amendment accordingly.

请相应修改信用证。

Please advise your bankers to make the necessary amendment.

请通知你方银行做必要的改证。

Please amend L/C No.1123 to read“'”.

请将1123号信用证修改为……

Please amend L/C No. 100 as follows

请将100号信用证做如下修改：

①Amount to be increased up to US＄50，000.

金额提高到50，000美元。

②Validity to be extended to 10th November.

有效期延至11月10日。

③The words“Transshipment Not Allowed”are to be deleted.

删除“不允许转运”的字样。

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请将以下商务信函中的中文术语与其英文意思连线并总结和评价



	1. 报盘
	A.Order



	2. 信用证
	B.Shiping documents



	3. 转船
	C.Terms of payment



	4. 订单
	D.L/C（Letter of Credit）



	5. 付款条件
	E.Transshipment



	6. 销售合同
	F.Offer



	7. 装运单据
	G.S/C（Sales Contract）




二、请翻译以下日期

1. 2007年1月15日

2. 1989年10月1日

3. 2014年3月28日

4. 2013年4月7日

5. Jan. 12，2012

6. Mar.18，2011

7. Aug. 25，2009

8. Jul.16，2010

三、请翻译以下句子

1. 把上述信用证条款中500美元改为5 000美元。（amend）

2. 我们将要装运货物，装船后我们会通知你方船名和开航日期。（advise）

3. We learned from your letter of August 30 that you are interested in our new products.

4. We note that your price is not reasonable；shall we meet each other half way？

四、中英商务信函互译

1.


太平洋贸易有限公司

英国伦敦皇后大道32号

上海阳光纤维制品有限公司

中国上海淮海路20号

敬启者：

事由：中国玩具

我们从中国贸易指南上的广告获悉贵方生产供出口的中国玩具。我们对贵方的产品非常感兴趣。

请尽快惠寄附有图片的商品目录和最新的价目表，顺带惠赐样品。

我们获悉贵方能够以吸引人的价格供应大量的产品。供你方参考，本地区对高品质的中国玩具有稳定的需求。销量不会特别高，但是款式新颖的设计会获得好价格。

等候即复。

爱伦·格兰仕（女士）

谨上



2.


Dear Sirs，

This time last year you placed an order for Type BS362 12-volt sealed batteries. This is a discontinued line which we had on offer at the time.

We now have a similar product on offer Type CN233. It occurs to us that you might be interested. A descriptive leaflet is enclosed.

We have a stock of 590 of Type CN233 which we are selling off at￡30 each. We can offer a quantity discount of up to 15%but we are prepared to give 20%discount for an offer to buy the complete stock.

We are giving you this opportunity in view of your previous order. We would appreciate a prompe reply since we will put the offer out in the event of your not being interested.

Yours faithfully



Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


商务信函写作的要点


[image: 140-2]


写作商务信函并不要求您使用华丽优美的词句。所有您需要做的，就是用简单朴实的语言，准确地表达自己的意思，让对方可以非常清楚地了解您想说什么。以下是对写作商务信函有借鉴作用的几点建议。

一、口语化

每一封信函的往来，都是您跟收信人彼此之间的一次交流。人都是感性的，所以您需要在您的信函里体现感性的一面。然而很多人都有一种误解，以为写作商务信函就应该用一种特殊的“生意腔”，于是把一封本来应该是热情而友好的信函写得呆板而死气沉沉。他们宁愿写“Your letter has been received”，“Your complaint is being looked into”而不是“I have received your letter”或者“We are looking into your complaint”。其实我们简单地来理解一下，每次信函的往来不就是跟对方进行了一次交谈吗？只不过是把交谈的内容写到了纸上而已。多用一些简单明了的语句，用我/我们做主语，这样才能让信函读起来热情、友好，就像两个朋友之间的谈话那样简单、自然、人性化。

想象一下，如果由于无法准时交货而在电话上跟合作伙伴表示歉意时，该说“I am sorry we cannot deliver the goods today.”这样就会显得简单、自然、人性化。

二、语气语调

由于写信函都是有其目的性的，所以信函里所采用的语气语调也应该符合目的。在写之前不妨仔细考虑一下，写这封信函是想达到一个什么样的目的，希望对收信人产生一种怎样的影响呢？是歉意的，劝说性的，还是坚决的，要求性的。这完全可以通过信函中的语气语调来表现。

三、真诚

不管是生活中的交往还是生意上的合作，真诚是最重要也是最基础的，所以信函也必须能够充分体现写信人的真诚。不管说什么，都要带着诚意去说。把写好的信函拿起来读一遍，确保对方一定能够感受到写信人的自然和真诚。

四、直接

合作伙伴们每天都要阅读大量信函文件。所以，信函一定要写得简明扼要，短小精悍，切中要点。如果是不符合主题或者对信函的目的不能产生利益的内容，请毫不留情地舍弃它们。因为这些内容不仅不能使交流通畅，反而会混淆视听，非但不能让读者感兴趣，反而会让他们产生反感。

五、礼貌

这里所说的礼貌，并不是简单用一些礼貌用语比如your kind inquiry，your esteemed order等就可以的。而是要体现一种为他人考虑，多体谅对方心情和处境的态度。如果本着这样的态度去跟别人交流，就算这次拒绝了对方的要求，也不会因此失去这个朋友，不会影响今后合作的机会。

特别要注意，当双方观点不能统一时，首先要理解并尊重对方的观点。如果对方的建议不合理或者对指责感到不公平时，请注意要讲究礼节礼貌，避免用冒犯性的语言。

还要提醒一点，中国有句成语叫作“过犹不及”。任何事情，一旦过了头，效果反而不好。礼貌过了头，可能会变成阿谀奉承，真诚过了头，也会变成天真幼稚。所以最关键的还是要把握好“度”，才能达到预期的效果。

六、简洁

就像前面提到的，要用简洁朴实的语言来写信函，让信函读起来简单，清楚，容易理解。用常见的单词，避免生僻或者拼写复杂的单词。一个单词可以表达，就不要用词组。多用短句，因为短句更容易理解。少用“and”、“but”、“however”、“consequently”这些让句子变得冗长的连词。在同一封信函里，不要使用多个相同含义的单词。比如，前面写了“goods have been sent”，那后面再提到这件事时就不要再用其他单词如“forward”、“dispatch”等。因为这样写会误导读者无谓地去考虑这些词之间是否另有含义。

七、精确

当涉及数据或者具体的信息时，比如时间、地点、价格、货号等，尽可能做到精确。这样会使交流的内容更加清楚，更有助于加快事务的进程。

八、针对性

在邮件中写上对方公司的名称，或者在信头直接称呼收件人的名字。这样会让对方知道这封邮件是专门给他的而不是那种群发的通函，从而表示对此的重视。当然，如果无法确定收信人的名字，那就在称呼一栏里写“Dear Sirs”or“Dear Sir or Madam”。

九、语言朴实

前面提过，商务信函不需要用华丽的词句。根据西方的语言习惯，人们更愿意使用简练而朴实的语言。所以当我们跟西方人进行商务沟通时，也要尽量避免华丽复杂的词句。比如“We look forward to a bright and glorious future of cooperation”，可以直接写成“We hope to have the opportunity to work together with you in the future.”，这样才更加符合西方人的语言习惯。

十、回复迅速及时

给买家的回复，千万要迅速及时。因为买家通常只看最先收到的几封回复，从中去选择合适的供应商。如果回复不够及时，就可能因为抢不到先机而失去商机。

十一、标题

标题是电子邮件很重要的一部分。邮件给对方的第一个印象就是通过标题来完成的。如果标题没有内容，看起来像群发的垃圾邮件的话，很多买家就会直接删除。比如：“How are you？”，“Can we work together？”，建议改成“Proposal：Bright Ideas Imports—Zhejiang Textile's Partnership Opportunity”或者“Introduction：Our Product Offerings for Bright Ideas Imports.”这样会显得更加专业。

十二、校对

邮件写完之后，一定要检查。最基本是要确保拼写和语法正确，然后检查一下您所提供的事实、数据等是否有错。信函里有一个极小的失误，也可能会破坏在沟通方面的可信度。

最后，对照前面提到的所有规则，对写好的信函进行通读。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


重组法


重组法是指在进行英汉翻译时，为了使译文更符合汉语表达习惯，在弄清原句结构、理解英语原意的基础上，彻底打破原文的句法结构和语序，对句子进行重新组合。重组后的译文虽然在外在表达形式上脱离了原文，但其内涵和所传递的信息和原文是完全一致的。通过重组法，可把较复杂冗长的英语句子翻译成流畅、简洁的汉语，使译文贴近“信、达、雅”的翻译标准。例如，

（1）Decision must be made very rapidly；physical endurance tested as much as perception，because an enormous amount of time must be spent making certain that the key figures act on the basis of the same information and purpose.

必须把大量时间花在确保关键人物均根据同一情报和目的行事，而这一切对身体的耐力和思维能力都是一大考验。因此，一旦考虑成熟，决策者就应迅速做出决策。

此句的翻译对原文的句子结构进行了重组，把because引导的状语从句按照汉语的思维习惯放在了译文的句首，而把原文的句首部分移到了译文的句尾。

（2）Mr. and Mrs. John Smith request the pleasure of your company at a dance to be held at the auditorium on Friday，the tenth of June at seven o'clock.

谨定于6月10日（星期五）晚上7时在礼堂举行舞会。敬请光临。约翰·史密斯夫妇鞠躬。

此句的翻译按照英汉请柬格式的不同而对原文的信息进行了重组。

又如，在进行英文单证的翻译时，经常遇到一些复杂的句子，由于汉语国家人民与英语国家人民在思维方式、商务习俗、贸易法规等方面的差异，在翻译这类句子时，往往会发生汉语和英语在行文思路与语言表达习惯上的冲突。这时，就必须打破原文的句群、段落、乃至整个语篇的语言框架，在基本不损失原文信息的基础上，重新组织语言材料，把原文翻译成符合汉语国家商务文化、贸易法规和语言特点的文章。例如：

（1） The guarantee period shall start from the exact date on which the purchaser receives notification in writing from the vendor that plant is ready for dispatch from the works.

担保期限的具体日期自买方收到卖方发出的、并告知已随时可以从工厂发运的书面通知起开始计算。

此句的翻译对原文的句子结构进行了重组，把原句的主语转化为了汉语中的定语。如果原句主语和宾语之间的关系密切，或宾语本身就是主语的一部分，翻译成汉语时，往往把主语转化为定语。

（2）All the payments shall be made in the US Currency by the buyer to the seller by telegraphic transfer to the seller's designated account.

买方应以美元支付货款，并以电汇的方式汇至卖方指定的账户。

此句的翻译中，把动作的发出者转化为主语。在单证的一些被动句子中，往往有by或“between”引起的短语在句中做状语，翻译时可以将他们转化为主语。

（3）The seller shall not be held responsible for late delivery or non-delivery of the goods owing to generally recognized force majeure causes.

由于一般公认的人力不可抗拒的原因所造成迟延交货或不交货，卖方不负责任。

此句的翻译中把原文的被动语态按原句的语序翻译成了主动语态。这在不改变原文的主语的情况下，将被动语态改成了主动语态，并且对语序进行了重组，使译文符合单证文体的汉语表达习惯。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Nine Business Contracts　商务合同



	[image: 145-1]

	[image: 145-2]





Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic terms and sentence patterns about Business Contract.

	know the linguistic features of Business Contract.

	master the skills of translating Business Contract.





＝＝Background Information＝＝

[image: 145-3]


《中华人民共和国合同法》第二条规定：“合同是平等主体的自然人、法人及其他组织之间设立、变更、终止民事权利义务关系的协议”。商务合同是指有关各方之间在进行某种商务合作时，为了确定各自的权利和义务，而正式依法订立的、并且经过公证的、必须共同遵守的协议条文。

商务合同种类繁多，常见的有购销合同、借贷合同、租赁合同、协作合同、加工合同、基建合同、保险合同、货运合同、责任合同等。涉外商务合同是指具有涉外因素的商务合同。涉外因素包括：合同主体的一方或双方是外国自然人或法人，或无国籍人；合同标的是位于外国的物、财产或需要在外国完成的行为；合同权利义务内容据以产生的法律事实发生在外国。

涉外商务合同通常分为以下几类：涉外货物买卖合同、涉外运输合同、涉外保险合同、中外合资经营企业合同、中外合作经营企业合同、中外合作勘探开发自然资源合同、来料加工合同、来件装配合同、补偿贸易合同、涉外租赁合同、涉外技术转让合同、涉外科研合同、工程承包合同、涉外劳务合同、涉外信贷合同等。

Task One　Project Preparation（项目准备）


商务合同的基本知识


商务合同按繁简不同，可以采取不同的书面形式，如正式合同（ Contract）、协议书（Agreement）、确认书（Confirmation）、备忘录（Memorandum）、订单（Order）等。一份正式的合同通常由以下几个部分组成：

一、合同名称（Title）

二、前文（Preamble）

一般包括订约日期和地点（Date and Place of Signing），合同当事人及其国籍、主要营业场所或住所（ Signing Parties and Their Nationalities，Principal Place of Business or Residential Addresses），当事人合法依据（Each Party's Authority，如该公司是“按当地法律正式组织而存在的”/A Corporation Duly Organized and Existing Under the Laws of ×××），订约缘由/说明条款（Recitals or Whereas Clause）。

三、本文（Body）

一般包括定义条款、基本条款和一般条款。

定义条款（Definition Clause）：对合同中重复出现的关键名词术语进行明确定义，给出明确解释。

基本条款（Basic Conditions）：①当事人的名称或者姓名和住所。②合同的客体，即当事人权利义务共同指向的对象。合同标的可以是货物，也可以是劳务，还可以是技术成果或工程项目等，但法律禁止的行为与禁止转让的物不得作为合同标的。③数量与质量。④价款或酬金。⑤履行的期限、地点和方式。履行期限，是指享有权利的一方要求对方履行义务的时间范围；履行地点，是指合同当事人履行和接受履行合同义务的地方；履行方式，是指当事人履行义务所采用的方法。⑥违约责任。违约责任是指合同当事人因违反合同义务所应承担的法律责任。设定违约责任条款，有助于督促当事人自觉履行合同义务，但违约条款的有无，一般并不影响合同的有效成立。⑦解决争议的办法。当事人可在合同中约定发生争议时所采用的解决办法，如仲裁、诉讼等。此外，当事人认为必须在合同中明确的其他内容，也是合同的基本条款。

一般条款（General Terms and Conditions）包括：①合同有效期（Duration）。②合同的终止（Termination）。③不可抗力（ Force Majeure）。④合同的让与（ Assignment）。⑤仲裁（Arbitration）。⑥适用的法律（ Governing Law）。⑦诉讼管辖（ Jurisdiction）。⑧通知手续（Notice）。⑨合同修改（Amendment）。⑩其他（Others）。

四、结尾条款（Witness Clause）

一般包括份数、使用的文字和效力（Concluding Sentence）、签名（Signature）。


商务合同的语言特征及其翻译技巧


随着世界经济和国际贸易的不断发展，我国经济与世界经济的接轨程度不断提高。涉外商务合同的应用越来越广泛，商务英语合同的翻译也正发挥着越来越重要的桥梁作用。

一、商务合同的词语特点及翻译技巧

1. 用词准确、严谨

商务合同中的双方必须关注每个词，有时候真是一字值千金。如：

该货轮9月10日由“东风”轮运出，50天后抵达伦敦港。

The goods shall be shipped per M.V.“Dong Feng”on September 10 and are due to arrive at London in 50 days（M. V.＝motor vessel）.

译文中in不能改译成after，因为合同中“多少天之后”的时间往往是指“多少天之后”的确切的一天，所以必须用in，不能用after，因为after指的是“多少天之后”的不确切的某一天。

2. 专业术语和缩略语多

商务合同中有很多专业术语和缩略语，如涉及数字、时间、交货条件、贸易术语以及信用证等方面的专业词汇特别多。翻译的时候必须做到准确无误，否则，若翻译出现偏差，将会给双方当事人造成难以估量的损失。常见的合同术语一般有比较固定的翻译，而且这部分术语和词汇使用重复率较高，只要用心积累，就不难掌握。

商务合同中常用的专业术语：



	Force Majeure
	不可抗力
	defect
	瑕疵



	remedy
	救济
	jurisdiction
	管辖



	damage
	损毁
	loss
	灭失



	draft at sight
	即期汇票
	letter of credit
	信用证



	bill of lading
	提单
	bill of exchange
	汇票



	firm offer
	实盘
	acceptance
	承兑




商务合同中的缩略语也比较多，如：

TPND：Theft，Pilferage and Non-Delivery（盗窃及提货不着险）。

L/C：Letter of credit（信用证）

S/C：Sales contract（销售合同）

B/L：Bill of lading（提单）

D/A：Documents against acceptance（承兑交单）

D/P：Documents against payment（付款交单）

3. 法律词语多

商务合同属于法律文书，为表现其权威性和严肃性，多使用正式、庄重的法律词语。例如：

（1）Contracts shall be concluded in accordance with the principle of equality and mutual benefit and of achieving agreement through consultation.

该句中的in accordance with为法律合同常用词语，比according to正式。

（2） The obligations shall be affected neither by the liquidation of the contract nor by a premature termination of the same.

此句中的liquidation和termination为法律常用词语，比cancel和end正式。

（3）其他法律词语

权利和义务　rights and obligations

仲裁　arbitration

终止　termination

不可抗力　force majeure

管辖　jurisdiction

索赔　claim

赔偿金　damages

侵权　tort

实际履行　specific performance

见证人　in the presence of

4. 古体英语多

商务合同属于法律性公文，通常使用一套惯用的古体英文副词，起到结构严谨、逻辑严密、言简意赅的作用。这类词为数并不多而且构词简单易记。通常是由here，there，where等副词分别加上after，by，in，of，on，to，under，upon，with等副词，构成合成副词。比如：hereafter（自此，今后），hereby（特此，兹），herein（此中，于此），hereinafter（在下文中），hereof（在本文中），thereto（另外，随附），thereof（其中，它的），whereas（鉴于），whereby（凭借），whereupon（因此，于是）。例如：

（1） The specific contents and procedures of auditing accounts are detailed in Appendix 4 hereto.

句中hereto一词为古体词，一般译成“在此”。

（2）The undersigned hereby certify that the goods to be supplied are produced in Japan.

句中hereby一词为古体词，一般译成“兹”。

5. 成对的词语或同义词重复使用

商务合同中，常把几个同义词并列使用，以避免合同双方当事人按自己的意图来理解合同条文从而导致歧义。翻译时，应取这几个同义词的共义，以保证内容准确，维护法律文件的严肃性。

常见的这类并列同义词有：

terms and conditions（条款）

made and sign（签订）

force and effect（效力）

all and any（所有）

each and every（每一个）

approve and accept（同意接受）

by and between（与）

fulfill and perform（履行）

save and except（除了）

final and conclusive（最终）

比如：If the contractor shall duly perform and observe all the terms，provisions，conditions，and stipulations of the said contract，this obligation shall be null and void but otherwise shall be and remain in full force and effect.

句中连用了几组同义词，其中terms，provisions，conditions，stipulations，意为合同的条款及规定；null和void意为无效；be和remain同为联系动词，表示状态；force和effect意为效力。

二、商务合同的句法特点

1. 句式结构复杂，多使用长句

商务合同使用的句子结构大同小异，大多采用复合式和并列式的扩张模式。在复合句中，主句和分句有语义和逻辑上的联系；在并列句中，各个分句彼此独立，但在表意上却又紧密相连。如：

This contract is signed by the authorized representatives of both parties on Dec. 9，2006.After signing the contract，both parties shall apply to their respective Government Authorities for ratification. The date of ratification last obtained shall be taken as the effective date of the contract. Both parties shall exert their utmost efforts to obtain the ratification within 60 days and shall advise the other party by telex and thereafter send a registered letter for confirmation.

本合同由双方代表于2006年12月9日签订。合同签订后，由各方分别向本国政府当局申请批准，以最后一方的批准日期为本合同的生效日期，双方应力争在60天内获得批准，用电传通知对方，并用挂号信件确认。

2. 对等结构多

在商务合同中，为了表达的严密性，通常将众多并列成分如单词、短语、从句等平行排列，组成对等结构，使表达的思想脉络分明，层次清晰。最常见的对等结构是由and或by连接的并列成分。例如：

A contract of sale need not be concluded in or evidenced by writing and is not subject to any other requirement as to form.

销售合同无须以书面订立或书面证明，在形式方面也不受任何其他条件的限制。

本句中，concluded in、evidenced by、subject to构成对等结构，增强了句子的平等感，使表达更加严密。

3. 情态动词may、shall、must、may not、shall not的句式

may：在表示合同上的权利（Right）、权限（Power）或特权（Privilege）的场合中使用，旨在约定当事人的权利（可以做什么）。

shall：在合同中并不是单纯的将来时，一般用它来表示法律上可以强制执行的义务（Obligation）。如未履行，即视为违约，并构成某种赔偿责任，旨在约定当事人的义务（应当做什么）。

must：用于强制性义务（必须做什么）。

may not（或shall not）：用于禁止性义务（不得做什么）。

例如：

The parties hereto shall，first of all，settle any dispute arising from or in connection with the contract by friendly negotiations. Should such negotiations fail，such dispute may be referred to the People's Court having jurisdiction on such dispute for settlement in the absence of any arbitration clause in the disputed contract or in default of agreement reached after such dispute occurs.

双方首先应通过友好协商，解决因合同而发生的或与合同有关的争议。如果协商未果，合同中又无仲裁条款约定或争议发生后未就仲裁达成协议的，可将争议提交到有管辖权的人民法院解决。

上句中的shall和may表达准确。出现争议后应当先行协商，所以采用了义务性“约定”shall，如果协商解决不了，作为当事人的权利，则采用选择性“约定”may。

4. 多使用条件句

商务合同主要约定合同各方应享有的权利和应履行的义务，但由于这种权利的行使和义务的履行均赋有各种条件，所以条件句的大量使用成为商务合同的一个特点。

条件句多由下列连接词引导：if，in the event of，in case（of），should，provided（that），subject to，unless otherwise等。例如：

（1）If the third party accuses the Party B of infringement，Party B shall take up the matter'

如果第三方指控乙方侵权，乙方应负责……

（2）In the event of any loss caused by the delay in the delivery，the Representative can claim a compensation from the Manufacturer with a certificate and detailed list registered by the administration authorities of the Representative's site.

若因任何交货延误导致的代理方损失，代理方可凭代理方所在地行政当局登记的损失清单向制造方索赔，但须出具证明。

（3）In case the Contract terminates prematurely，the Contract Appendices shall likewise terminate.

如果本合同提前终止，则合同附件也随之终止。

5. 多使用固定句型

商务合同中大量使用被动语态、非谓语动词、情态动词、倒装句、省略句、条件句、介词（短语）、插入语等法律和商务文书类常用句型，这些句型的翻译也往往是约定俗成的。常见的句型结构如下：

（1）The contract is made out in English and Chinese languages in quadruplicate，both texts being equally authentic，and each Party shall hold two copies of each text.

本合同用英文和中文两种文字写成，一式四份。双方执英文本和中文本各一式两份，两种文字具有同等效力。

（2）In case the contract is concluded on CIF basis，the insurance shall be effected by the Seller for 110%of invoice value covering all risks，war risk，S.R.C.C. risks（i.e. Strikes，Riot，and Civil Commotions）.

在到岸价基础上订立的合同，将由卖方按发票金额的110%投保综合险、战争险、罢工险、暴乱险和民变险。

（3）The contract shall be valid for 10 years from the effective date of the contract，on the expiry of the validity term of contract，the contract shall automatically become null and void.

本合同有效期从合同生效之日起共10年，有效期满后，本合同自动失效。

（4）The outstanding claims and liabilities existing between both parties on the expiry of the validity of the contract shall not be influenced by the expiration of this contract. The debtor shall be kept liable until the debtor fully pays up his debts to the creditor.

本合同期限届满时，双方发生的未了债权和债务不受合同期满的影响，债务人应向债权人继续偿付未了债务。

（5）In consideration of the mutual covenants and agreements herein contained，it is agreed by and between'and'as follows/'and'hereby agree as follows（ followed by articles of this contract）.

鉴于……和……就本协议达成一致意见，特订立以下条款：（下接合同条款）

另外，一些英语商务合同中常用短语的汉译也比较固定，翻译时可套用。例如：

hereinafter referred to as　以下称

whereas　鉴于

in witness whereof　兹证明

for and on behalf of　代表

by virtue of　因为

prior to　在……之前

as regards/concerning/relating to　关于

cease to do　停止做

in effect　事实上

miscellaneous　其他事项

shall be liable for'　……将对……负责

shall be born on/covered by'　……（责任）将由……承担

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


中国昆明旸晨纺织有限公司向JAE&SONS PAPERS COMPANY出口纯棉T恤，经双方商定后，于2014年6月16日签订了合同号码为CA9675367的合同，接到相关合同之后，要求业务员将其翻译成英文，合同项下商品的情况、支付情况及其他情况如下：


商业合同


合同号码：CA9675367

合同签订日期：2014年6月16日

买方：Jae&Sons Papers Company

地址：206 Lodia Hotel Office 1762，Dong-Gu，Busan，Korea

电话：0082-10-8709-7528

传真：0082-10-8709-7529

卖方：中国昆明旸晨纺织有限公司

地址：中国云南省昆明市青云路386号，650000

电话：86-871-65623786

传真：86-871-65623787

经买卖双方同意成交下列商品订立条款如下：



	货物名称及规格
	数　量
	单　价
	金　额



	100%纯棉T恤
	5，000件
	10. 00美元/件

CIF伦敦价
	50 000美元



	总　值
	5，000件
	


	50 000美元




支付：支付方式使用不可撤销的即期信用证。

装运：本合同签字之日一个月内，即不迟于7月15日，你方须将货物装船。

上句中信息的重心在句首，先表明卖方的免责事项，接着再规定由于什么原因引起的不能交货或延迟交货才会免责，后对不可抗力又做了限定。按照汉语的思维习惯，往往先谈原因，再讲结论，因此采用颠倒顺序的译法更合理。

不可抗力：凡在制造或装船运输过程中，因不可抗力致使卖方不能或推迟交货时，卖方不负责任。


任务分析


一、了解商务合同的内容

合同一般分为首部（Head），主体（Body）和尾部（End）三部分。首部分一般包括合同的名称、合同的编号、签约日期、签约地点、买卖双方的名称、地址和联系方式、序言；主体部分一般包括定义条款、基本条款和一般条款；尾部一般包括份数、使用的文字和效力（Concluding Sentence）、签名（Signature）。

二、熟悉商务合同的专业词汇


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

（1）irrevocable L/C at sight意思是不可撤销的即期信用证。

（2）not（no）later than＋日期　不迟于某月某日

not（no）later than

不迟于

（3）颠倒顺序的译法的使用

提交项目成果：


Commercial contract


Contract Number：CA9675367

Date of Execution of Contract：JUN.06，2014

Buyer：Jae&Sons Papers Company

Address：206 Lodia Hotel Office 1762，Dong-Gu，Busan，Korea

Telex：0082-10-8709-7528

Fax：0082-10-8709-7529

Seller：Kunming Yangchen Import&Export CO.LTD

Address：No.386 Qingyun Road，Kunming，650000，Yunnan，China

Telex：86-871-65623786

Fax：86-871-65623786

The undersigned Seller and Buyer have agreed to close the following transaction according to the terms and conditions stipulated below：



	NAME OF COMMODITY AND SPECIFICATION
	QUANTITY
	UNIT PRICE
	AMOUNT



	100%COTTON WEAVE T-SHIRT
	5，000 PCS
	USD10.00/PCS

CIF LONDON
	USD50，000



	TOTAL
	5，000 PCS
	


	USD50，000




Payment：Payment will be made by irrevocable L/C at sight.

Shipment：

party B shall ship the goods within one month of the date signing this contract，i.e. not late than July 15.

Force Majeure：

The Seller shall not be responsible for the delay of shipment or non delivery of the goods due to Force Majeure，which might occur during the process of manufacturing or in the course of loading or transit.


项目任务二



任务导入


中国昆明伊凡进出口贸易有限公司从台湾玛嵩工业有限公司进口汽车喇叭，经双方商定后，于2014年10月12日签订了合同号码为SA6869256的商务合同，接到相关合同之后，要求业务员将其翻译成中文，合同项下商品的情况、支付情况及其他情况如下：


Commercial contract


Contract Number：SA6869256

Date of Execution of Contract：OCT.12，2014

Buyer：Kunming Yifan Import&Export Co. Ltd

Address：No.356 Xihua Road，Kunming，650036，Yunnan，China

Telex：86-871-66578925

Fax：86-871-66578926

Seller：Mason Metal Industry Co. Ltd

Address：NO.52，Wu-ku ind，Park Taipei Hsien，Taiwan

Telex：（07）-2708261

Fax：（07）-2708262

The undersigned Seller and Buyer have agreed to close the following transaction according to the terms and conditions stipulated below：



	NAME OF COMMODITY AND SPECIFICATION
	QUANTITY
	UNIT PRICE
	AMOUNT



	CAR SPEAKER

CS-506A

CS-507A
	1，000 PAIRS

1，500 PAIRS
	USD15.00/PAIRS

USD25.00/PAIRS
	USD15，000.00

USD37，500.00



	TOTAL
	2，500 PAIRS
	


	USD52，500.00




Payment：The payment shall be made by confirmed，irrevocable and documentary L/C.

Documents Required：

Full set clean on board marine Bill of Lading issued to the order of the shipper and blank endorsed.

General Terms：

The parties hereto shall，first of all，settle any dispute arising from or in connection with the contract by friendly negotiations. Should such negotiations fail，such dispute may be referred to the People's Court having jurisdiction on such in the absence of any arbitration clause in the disputed contract or in default of agreement reached after such dispute occurs.


任务分析


一、了解商务合同的内容

合同一般分为首部（Head），主体（Body）和尾部（End）三部分。首部分一般包括合同的名称、合同的编号、签约日期、签约地点、买卖双方的名称、地址和联系方式、序言；主体部分一般包括定义条款、基本条款和一般条款；尾部一般包括份数、使用的文字和效力（Concluding Sentence）、签名（Signature）。

二、熟悉商务合同的专业词汇


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

（1）clean　清洁

（2）to the order of　以……为抬头

（3）confirmed　保兑的

（4）documentary　跟单

（5）shall和may表达准确。出现争议后应当先行协商，所以采用了义务性“约定”shall，如果协商解决不了，作为当事人的权利，则采用选择性“约定”may。

提交项目成果：

商业合同

合同号码：SA6869256

合同签订日期：2014年10月12日

买方：昆明伊凡进出口贸易有限公司

地址：中国云南省昆明市西华路356号，650036

电话：86-871-66578925

传真：86-871-66578926

卖方：台湾玛嵩工业有限公司

地址：NO.52，WU-KU IND，PARK TAIPEI HSIEN，TAIWAN

电话：（07）-2708261

传真：（07）-2708262

经买卖双方同意成交下列商品订立条款如下：



	货物名称及规格
	数　量
	单　价
	金　额



	汽车喇叭

CS-506A

CS-507A
	1 000对

1 500对
	15. 00美元/对

25. 00美元/对
	15 000.00美元

37 500.00美元



	总　值
	2 500对
	


	52 500美元




付款方式：付款方式为经确认的、不可撤销的跟单信用证。

文件要求：承运人签发的全套清洁、已装船的海运提单，空白背书。

一般条款：双方首先应通过友好协商，解决因合同而发生的或与合同有关的争议。如果协商未果，合同中又无仲裁条款约定或争议发生后未就仲裁达成协议的，可将争议提交到有管辖权的人民法院解决。

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞商务合同中常用专业词汇


议定书　protocol

贸易与支付协定　trade and payment agreement

政府间贸易协定　inter-governmental trade agreement

民间贸易协定　non-governmental trade agreement

双边协定　bilateral agreement

附录　attachment

附件　appendix

审批合同　to approve the contract

撕毁合同　to break the contract

执行合同　to carry out a contract

会签合同　to countersign a contract

拟订合同　to draw up a contract

违反合同　breach of contract

修改合同　amendment of contract

撤销合同　cancellation of contract

合同的续订　renewal of contract

合同到期　expiration of contract

起草合同　to draft a contract

签订合同　to sign a contract

废除合同　to annul a contract

经久耐用　durable in use

久负盛名　to have a long standing reputation

补偿贸易协议　compensation trade agreement

补偿贸易合同　compensation trade contact

互换许可证合同　cross licence contract

独家销售协议　exclusive distributorship agreement

独家许可证合同　exclusive licence contract

出口合同　export contract

正式合同　formal contract

期货合同　forward contract

Task Four　Project Training（项目训练）

一、将下列词语翻译成汉语

1. rights and obligations

2. claim

3. damage

4. terms and conditions

5. each and every

6. fulfill and perform

7. protocol

8. trade and payment agreement

9. amendment of contract

10. expiration of contract

二、将下列术语翻译成英文

1. 合同的续订

2. 久负盛名

3. 经久耐用

4. 签订合同

5. 代理合同

6. 空白合同

7. 独家许可证合同

8. 补偿贸易协议

9. 协议与合同

10. 商业协定

三、翻译下列长句

1. The quality and prices of the commodities to be exchanged between the ex-importers in the two countries shall be acceptable to both sides.

2. The Seller shall not be responsible for the delay of shipment or non delivery of the goods due to Force Majeure，which might occur during the process of manufacturing or in the course of loading or transit.

3. The Buyer may，within 15 days after arrival of the goods at the destination，lodge a claim against the Seller for short-weight being supported by Inspection Certificate issued by a reputable public surveyor.

4. On the transfer date New Company shall transfer to B，free from any lien or encumbrance created by New Company and without the payment of any compensation，all its right，title to and interest in the infrastructure project，unless otherwise specified in the Agreement or any supplementary agreement.

5. If a Party breaches any of the representations or warranties given by it in Articles 18.1 or repeated in 18.2，then in addition to any other remedies available to the other Party under this contract or under Applicable Laws，it shall indemnify and keep indemnified the other Party and the company against any losses，damages，costs，expenses，liabilities and claims that such Party or the Company may suffer as a result of such breach.

四、翻译下列条件句

1. Either Side can replace the representatives it has appointed provided that it submits a written notice to the other Side.

2. If Party A insisted on its original quotation，Party B will have to cover its requirements elsewhere.

3. In the event of any loss caused by the delay in the delivery，the Representative can claim a compensation from the Manufacturer with a certificate and detailed list registered by the administration authorities of the Representative's site.

4. The terms CFR，or CIF shall be subject to the International Rules for the Interpretation of Trade Terms（INCOTERMS 2000）provided by the International Chamber of Commerce unless otherwise stipulated herein.

5. Should all or part of the contract be unable to be fulfilled owing to the fault of one party，the breaching party shall bear the responsibilities thus caused. Should it be the fault of both parties，they shall bear their respective responsibilities according to actual Situations.

五、翻译下列合同


Commercial contract


Contract Number：TY20141225

Date of Execution of Contract：OCT.31，2014

Buyer：Kunming Haitian Import&Export Co. Ltd

Address：No.508 Xihuan Road，Kunming，650000，Yunnan，China

Telex：86-871-65785632

Fax：86-871-65785633

Seller：Marcono Corporation

Address：8-9，Kawara Mach，Osaka，Japan

Telex：09012345675

Fax：09012345676

The undersigned Seller and Buyer have agreed to close the following transaction according to the terms and conditions stipulated below：



	NAME OF COMMODITY AND SPECIFICATION
	QUANTITY
	UNIT PRICE
	AMOUNT



	SILK BLOUSE

Size 5（160 cm）

Size 6（160 cm）
	500 PCS

600 PCS
	USD150.00/PCS

USD160.00/PCS
	USD75，000.00

USD96，000.00



	TOTAL
	1，100 PCS
	


	USD171，000




Shipping Marks：N/M

Shipment：The concentrates shall be shipped in bags in containers within 30 days after the date of L/C.

Insurance：For each shipment，Seller shall arrange marine insurance in favour of Buyer，covering from the port of loading until discharged at the discharge port，for 110%of&nbsp;the value finally established in accordance with this Agreement，on the following conditions：

Institute Cargo Clauses（A）

Institute Strikes Clauses（Cargo）

Institute War Clauses（Cargo）

Payment：The Buyer shall open a 100%confirmed，irrevocable，divisible and negotiable and partial shipment permitted Letter of Credit5
 in favor of the Seller within 5 calendar days from the date of the agreement through the Issuing Bank. The L/C shah be drawn against draft at sight upon first presentation of the following documents：

（a）Full set of Seller's Commercial Invoices

（b）Full set of clean，blank，endorsed Bill of Lading6


（c）Inspection Certificates of quality and weight

Notice of Readiness：The Buyer shall advise the Seller by telex the scheduled time of arrival of cargo vessel at least seven days prior to the arrival of the vessel at the loading port.

Force Majeure：（a）The Seller or the Buyer shall not be responsible for non-delivery or breach of contract for any reason due to Force Majeure incidents. In case the time of delivery or shipment has to be extended，the Buyer or the Seller shall have to provide evidence for such event. Should the duration of Force Majeure exceed nine（9）months，either party shall have the right to terminate this Agreement by notice in writing to the other party.

Arbitration：All disputes or divergences arising from the execution of the contract shah be settled through friendly discussion between both Parties. In case no settlement can be reached，the case at issue shall then be submitted for arbitration to the China International Economic and Trade Arbitration Commission8
 in accordance with the provisions of the said Commission. The award by the said Commission shall be deemed as final and binding upon both Parties. The Arbitration fee shah be borne by the losing Party. In course of Arbitration，the contract shah continuously be executed by both Parties except for the part under Arbitration.

Remark

Sellers　Buyers

Marcono Corporation　Kunming Haitian

Import&Export Co. Ltd

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）

《合同法》第2条规定：“本法所称合同是平等主体的自然人、法人及其他组织之间设立、变更、终止民事权利义务关系的协议”。在合同法理论上，合同也称为契约，我国学者一般认为，合同在本质上是一种合意或者协议。合同是平等主体的自然人、法人及其他组织之间设立、变更、终止民事权利义务关系的意思表示一致的协议。据此可见，合同具有以下法律特征：

1. 合同是平等主体的自然人、法人和其他组织所实施的一种民事法律行为。民事法律行为是民事主体实施的能够引起民事权利和民事义务的产生、变更或终止的合法行为。因此，只有在合同当事人所做出的意思表示符合法律要求，合同才具有法律约束力，并受到国家法律的保护。如果当事人做出了违法的意思表示，即使达成协议，也不能产生合同的效力。同时，由于合同是一种民事法律行为，因此民法关于民事法律行为的一般规定，如民事法律行为的生效要件、民事行为的无效和撤销等，均可适用于合同。另外，合同是由平等主体的自然人、法人或其他组织所订立的，这就是说，订立合同的主体在法律地位上是平等的，任何一方都不得将自己的意志强加给另一方。

2. 合同以设立、变更或终止民事权利义务关系为目的。所谓设立民事权利义务关系，是指当事人订立合同旨在形成某种法律关系（如买卖关系），从而具体地享受民事权利、承担民事义务。所谓变更民事权利义务关系，是指当事人通过订立合同使原有的合同关系在内容上发生变化。变更合同关系通常是在继续保持原合同关系效力的前提下变更合同内容，如果因为变更使原合同关系消灭并产生一个新的合同关系，则不属于变更的范畴。所谓终止民事权利义务关系，是指当事人通过订立合同，旨在消灭原合同关系。

3. 合同是当事人协商一致的产物，是意思表示一致达成的协议。合同是合意的结果，它必须包括以下要素：第一，合同的成立必须要有两个以上的当事人。第二，各方当事人须互相做出意思表示。第三，各个意思表示达成一致。

由于合同在本质上是一种协议，因此合同与能够证明协议存在的合同书并不相同。合同书和其他有关合同的证据一样，都只是用来证明协议的存在及协议内容的证据，其合同是商品经济发展的产物，古已有之。它是一种商品交换的法律形式。通过签订合同，能促使双方切实地按照合同规定的任务，有效地组织生产活动，合理地使用人力、物力、财力，尽可能减少劳动、原材料的消耗，加速资金周转，克服不讲经济效益，不计成本的思想，提高经营管理水平。双方在自愿基础上的意思一致，签订国际货物买卖合同，如果当事人一方用诈骗、威胁或暴力等行为使另一方被迫达成合同，则在法律上是无效的。国际货物买卖合同是双务合同，是互为有偿的，买卖双方都拥有权利，又都承担义务。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


直译法和意译法


一、直译法（Literal Translation）

在国际贸易实务英语中，直译法的使用频率较高，直译就是在不违背汉语译文语言规范的前提下，保持原有词汇含义和文体的基础上进行的翻译。这样的译文不但可以保留原文的风格、比喻和形象，还照顾了原文的语言习惯、民族文化特色，使得译文忠于原文，对于一些语句的翻译，英语原文和汉语译文之间能找到基本对应的用词，这就是直译法。例如：

（1）Trade mark is a legal term.

商标是个法律术语。

（2）Transport packing must be safe and reliable to protect the packed goods suitable for shipment.

运输包装必须安全可靠，保护包装产品适于装运。

（3）Exporter，in order to gain experience and polish their skills，should concentrate at first on selling to one or two key markets only.

出口商为了获得经验和完善技能，起初应集中在一两个主要市场销售。

二、意译法（Liberal/Free Translation）

意译法是指因受译入语与原文社会文化差异的局限，译者不得不舍弃原文的字面意义，以求译文与原文的内容相符和主要语言功能相似的方法。在尊重原文含义的基础上，不去过度揣摩细节，翻译也将流畅和自然。意译不必注重原文的形式，包括原文的结构、修辞等。但进行意译并不等于删除或添加原文的内容，翻译时必须仔细考虑原文，掌握原文强调的重点，呈现给读者原文的风貌，意译法在国际贸易实务英语翻译中处于重要地位。

（1） Documents must be presented within 15 days after the date of shipment but within the validity of the credit.

单据必须在信用证有效期内且在装船日期后15天后提交。

“document”一般解释为“文件”，而在国际贸易中却解释为“单据”。

（2）At the request of Party B，Party A agrees to send technicians to assist Party B to install the equipment.

应乙方要求，甲方同意派遣技术人员帮助乙方安装设备。

“Party A”和“Party B”一般解释为“A方”和“B方”，而在词句中却解释为“甲方”和“乙方”。

（3）The seller shall present the following documents required for negotiation/collection to the banks.

卖方必须将下列单据提交银行议付或托收。

“negotiation”和“collection”一般解释为“谈判”和“收集”，但在国际贸易中解释为“议付”和“托收”。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Ten Business Documents　商务单证
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic terms and sentence patterns about Business Documents.

	know the linguistic features of Business Documents.

	master the skills of translating Business Documents.





＝＝Background Information＝＝
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商务单证是指在国际贸易中所使用的各种商务单据、文件与证书，是处理国际贸易中货物的交付、运输、保险、报关、商检、结汇等业务的合法有效凭证。

国际贸易中的每个环节都要缮制相应的单据，以满足企业、运输、保险、商检、海关、银行及政府管理机构等对外贸易工作的需要。商务单证工作贯穿于进出口业务全过程，是外贸企业日常工作中最重要的部分，正确理解并处理英文商务单证是顺利完成外贸工作的重要保障。

在国际贸易中，单证是国际结算的基础和依据。《跟单信用证统一惯例》规定：“在信用证业务中，各有关方面处理的是单证而不是货物本身。”因此，国与国之间的商品买卖实际表现为单证的买卖。当然，前提是在交易的过程中，应做到“单货一致”“单单一致”和“单证一致”。

商务单证内容专业，单证的翻译不仅仅是两种语言的简单对译，更重要的是要按照进出口双方所在国家单证缮制的惯例、格式、体例、术语、规范等译出合乎业务规程的单证。因此，单证翻译人员不仅需要翻译理论知识，还要具备商务专业知识，才能正确理解原文，以恰当的术语规范地进行翻译。虽然，在实际制单业务中，并不是所有的单证都需要翻译，但对商务工作者来讲，单证翻译却是从事本职工作的一项基本岗位技能，是做好进出口业务的基础。

Task One　Project Preparation（项目准备）


商务单证的翻译技巧


商务单证作为完成进出口流程中各交易环节业务流转的合法凭证，其功能和作用决定了单证在语言特点上要求高度严谨且专业性极强。单证一般由两部分组成，即各具体填写栏目和附注性说明文句或起证明保证作用的文句。

一、商务单证词汇的特点及翻译技巧

1. 广泛使用专业术语

一系列国际通则的规定有力促进了国际商务单证标准化和规范化的进程，为顺利实现国际结算业务的标准化和规范化提供了保障，由此产生了大量的涉及国际贸易单证方面的专业术语。专业术语具有国际通用性，意义精确严谨，不带感情色彩，文体特色鲜明。翻译时需熟悉这些术语，找出对应的中文表达。

如：有关信用证类别的词汇：documentary L/C（跟单信用证）、clean L/C（光票信用证）、confirmed L/C（保兑信用证）、reciprocal L/C（对开信用证）等；又如有关当事人的词汇：party（当事人）、applicant（开证申请人）、beneficiary（受益人）、issuing bank（开证行）、advising bank（通知行）、collecting bank（托收行）等。再如表示单据的词汇：draft（汇票）、invoice（发票）、packing list（装箱单）、bills of lading（提单）、inspection certificate（检验证书）、fumigation certificate（熏蒸证明书）等。

再如：商务单证中有各种“单”，各种“单”名称的翻译都不一样，翻译时一定要注意规范和通用两个原则，常用的“单”的不同译法主要归纳如下：



	词　汇
	含　义
	举　例



	account
	账户、账目、会计科目；账单
	commercial account商业账单

quarterly account季度账单



	advice
	通知、通知书、建议
	shipping advice装船通知

advice of arrival货物运到通知单



	bill
	账单、清单、传单、票据、汇票、支票、纸币

（美）、百元钞票（美俚）
	bill of lading提单

bill of exchange汇票



	book
	账本、注册、挂号、预订、记账
	book list订舱清单

book note订舱单、托运单



	declaration
	申报、申请书、报单证
	customs declaration报关单

quarantine declaration检疫申报单



	form（s）
	格式、形式、类型、表格
	valuation form货物估值单

blank order forms空白定单



	invoice
	发票、发单
	commercial invoice商业发票

invoice of transfer转让凭单



	letter
	书信、许可证
	letter of credit信用证

letter of deposit证券寄存单



	list
	目录表、一览表、价目单
	list of charges收费清单

packing list海关验货单



	note
	纸币、票据
	receipt note货物领取单

booking note码头重量记录订舱单



	order
	货单、汇票、汇单、指令
	delivery order交货单

order for collection托收单



	report
	报告、报告书
	analysis report化验单

spoiled goods report废品报告单



	sheet
	表格、记录单
	tally sheet理货单

confirmation sheet确认通知单



	slip
	传票、承保条


	sales slip销货单

clearing exchange slip结算外汇单




2. 大量使用缩略语

商务单证中有大量的缩略语，这些缩略语可以提高工作效率。但有些已经成为该行业固定的行话，这时可以不翻译成中文。

如：bill of exchange（ B/E）（汇票），bill of lading（ B/L）（提单），cash against document（CAD）（凭单付款），cost and freight（CFR）（成本加运费），cost，insurance&freight（CIF）（成本加保险费加运费），free on board（FOB）（装运港船上交货），generalized system of preference（GSP）（普遍优惠制），with particular average（ WPA）（水渍险），free from particular average（FPA）（平安险）等。

3. 用语正式

用语正式是商务单证的一个基本特点。鉴于商务单证的功能与特点，其措辞必须严谨精确、庄重、正式和不带个人感情色彩，因此商务单证中经常使用非常正规的书面语词汇取代同义的一般英语词汇。翻译时应尽量保持词汇方面的风格。如下表中A、B两栏词汇中商务单证更倾向于使用B栏中较正式的词汇。
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4. 使用古体词汇

古体词汇是一种具有鲜明文体特色的词汇部分，在口语和一般书面语中很少使用，但在商务单证中却大量出现，以充分体现严肃、庄重的文体风格。翻译时虽须逐字对译，但在整体上应把握其语体风格，选择较古雅的词汇，译文中可以灵活使用一些适当的文字结构，同时要参照汉语法律文本的语体风格进行翻译。

商务单证中最常使用的古体词多为一些复合副词，即由here，there和where分别加上after，at，by，from，in，of，to，under，upon，with等一个或几个介词共同构成的复合副词。在句中修饰动词时其位置与普通副词类似，而修饰名词时一般置于被修饰词之后。根据古体词的构词方式主要有以下几类：

1）以here为词根的古体词

“here”代表this，其基本含义是“这、这里、此处”，因此以here为词根的古体词主要有“此……”“本……”“该……”的意思。如：

hereunder（在此处）；hereby（借此，因此，据此）；heretofore（以前）；hereof（于此，就此）；hereto（至此，关于这个）；herewith（因此，于……一起）；hereafter；hereinafter（之后、在下文中）；herein（在此；于……）之中。

例如：Drafts drawn hereunder must bear documentary credit number and date.

此处签发的汇票必须注明本跟单信用证的编号和日期。

2）以there为词根的古体词

“there”代表that，其基本含义是“那、那里、之后、此后”，因此以there为词根的古体词主要有“此后”“之后”的意思。如：therein（其中）；thereafter（从那以后，之后）；thereinafter（此后，在下文）；thereinbefore（在上文，在以上部分，此前）；thereof（在其中，其……）；therefore（为此，及其……）；thereby（因此，从而）；therein（其中，在那里）。

例如：When the licensed products are sold，the royalty thereon shall be paid within a calendar month from the date of delivery.

特许产品售出后，该产品的专利权使用费从交货日算起，一个日历月度内付讫。

句中thereon表示on that（在其上），翻译时，一般应重复前面陈述过的名词。

3）以where为词根的古体词

“where”代表which，在商务单证中较常用的有whereby（根据……，凭……）；whereof（关于……，就此……）；whereas（鉴于……，然而，但是）。

例如：Notify Party on the bill of lading shown as applicant whereas L/C amendment had not been effected.

鉴于信用证修改还未生效，提单上的被通知人应显示为申请人。

5. 外来词的应用

为了使文本更加正式，商务单证中经常使用一些外来词，其中大部分来自法语或拉丁语，它们的意义比较稳定，有利于精确地表达概念。

如：force majeure（法语）指不可抗力，即天灾、内乱、战争等不可控制的因素；re（拉丁语）指事由；as per（拉丁语）指按照；proforma invoice（拉丁语）指形式发票，也称预开发票；Bona fide holers（拉丁语）指汇票或提单等票据的合法持有者或受让人，即指“善意持票人”；null and void（拉丁语）指无效；de facto（拉丁语）指事实上的；Pro rata（拉丁语）指真正的等。

6. 多义词的应用

商务单证中有许多词是多义词，翻译时一定要注意它们在单证文本中的特殊含义，找到准确的汉语对应词。

如：acceptance在信用证中出现频率较高，在这里它不是“接受”之意，而是“承兑”的意思。

Drawee bank's charges and acceptance commission are for buyer's account.

付款行的费用和承兑费用由卖方负担。

再如：collect一词在信用证中出现，不是“收集”的意思，而是“到付”的含义。“freight collect”即“运费到付”。

二、商务单证句法的特点及翻译技巧

1. 句子结构规范而复杂

商务单证中的语句具有结构严谨、逻辑严密的特点，力求最大限度地实现表达效果的准确性和逻辑性。这些句子通常由冗长复杂的句子组成，有的属于多重复合句，即句子主体结构包含多个分句或限定性从句，分句的某个成分又有其自己的限定性分句，有的句子可能由几层分句构成；还有的句子由多个限定性成分组成，如几个状语、定语或补语。

翻译时，需要综合运用各种翻译技巧，灵活处理。最常用的翻译技巧是采用重组法，通过对原文的研读和逻辑分析，找出其主次结构，将英文原句中的结构、从句、短语、词语等在汉语译文中进行重新组合，形成一句通顺的汉语译文。

下面以中国人民保险公司（PICC）保险单的承保声明文句为例，对这类句子的翻译技巧和方法加以说明：

This insurance policy witnesses that the People's Insurance Company of China（ herein after called the Company）at the request of China National Textiles Imp.&Exp. Corp. Shanghai Branch（hereinafter called the Insured）and in consideration of the agreed premium paid to the company by the insured，undertakes to insure the under mentioned goods in transportation subject to the conditions of this Policy as per the clause printed overleaf and other clauses attached hereon.

分析：

1）本句的主干结构为：This policy witnesses that the People's Insurance Company of China undertakes to insure the under-mentioned goods。本保单证明中国人民保险公司承保下述货物。

2）沿着主干结构所提供的信息，依次找出相应的辅助性结构，即限制性成分（词语或分句）。undertakes to insure即承保的前提条件有两个：第一，at the request of China National Textiles Imp.&Exp. Corp. Shanghai Branch，应被保险人的要求；第二，in consideration of the agreed premium paid to the company by the insured，因被保险人向保险公司缴付了约定的保险费。

undertakes to insure的根据是subject to the conditions of this Policy as per the clause printed overleaf and other clauses attached hereon。按照本保险单背面条款所列的条件以及所附的其他有关特别条款。

3）确定了句子的主次结构，并找出与其有关的信息之后，将其余的表示附带信息的词语充实到相关结构和信息中。如本句中，hereinafter called the Company，以下称本公司；hereinafter called the Insured，以下称被保险人；in transportation，运输保险。

4）根据对句子结构及所提供的各类信息的分析，按照汉语的语言表达习惯，进行重新组合，形成一句通顺的汉语译文如下：

译文：中国人民保险公司（以下简称本公司）根据中国纺织品进出口公司上海分公司（以下简称被保险人）的要求，由被保险人向本公司缴付约定的保险费，按照本保险单背面条款所列的条件以及所附的其他有关特别条款承保下述货物运输保险，特立本保险单。

2. 使用法律语言

国际贸易要遵循国际法规和国际惯例，商务单证中的信用证、销售合同、提单等都属于法律文件，它们在进出口单证中占80%左右。法律语言具有稳定性和保守性，必须准确、确凿、严谨且不能出现任何误解或歧义。翻译时必须充分反映出法律语言的特点以达到最大程度的语义信息和风格信息的对等。如：

Credits，by their nature，are separate transaction from the sales or other contract（s） on which may be based and banks are in no way concerned with or bound by such contract（s），even if any reference whatsoever to such contract（s）is included in the Credit（s）.

以上这个例句中有着明显的法律英语特征。如：“by their nature，transaction，be based on，in no way，concerned with，any reference，whatsoever，such contract”等都带有明显法律英语风格的标记，翻译时必须把这一风格信息传递到汉语译文中去，以下译文将语义信息和风格信息较好地表达了出来：

译文：就其性质而言，信用证与可能作为其依据的销售合同或其他合同时相互独立的交易，即使信用证中含有对此类合同的任何援引，银行也与该合同毫不相关，并不受其约束。

3. 多使用介词短语

商务单证出于对篇幅和格式的需要，往往限制字数和长句的使用。如最常用的SWIFT信用证采用电报的方式，收费是按照字数和时间来计价的。因此为了降低成本，限制字数，用介词是缩略句子最好的方法。如：

This credit is valid until July 25，2014，in Canada for payment available against the presentation of the following documents.

此句用了“until，in，for，against，of”五个介词。

译文：本信用证有效期至2014年7月25日，到期地点为加拿大，（受益人）凭提交的下述单据可以得到偿付。

4. 被动语态结构比较多

被动语态在商务单证中的使用较为广泛，因为被动语态把所要论述的对象放在句子的主语位置，更能引起人们的注意。同时，被动语态的句子在结构上有较大的调节余地，比主动语态更少主观色彩，更适宜严肃和庄重性文体的需要，但在翻译时通常不译出被动结构。如：

1）Drafts and documents are to be couriered in one lot to Bank of China，Yunnan Branch.

译文：汇票和单据一次寄至中国银行云南分行。

2）Commercial invoice in one original and 5 copies，all of which must be manually sighed.

译文：商业发票一份正本五份副本，所有单据必须手签。

5. 频繁使用情态动词

商务单证措辞婉转，比较讲究客套，频繁使用情态动词构成礼貌用语。如：shall，should，must等来强调义务。例如：

1）In case the contract is concluded on CIF basis，the insurance shall be effected by the Seller for 110%of invoice value covering all risks，war risk.

译文：在到岸价基础上订立的合同，将由卖方按发票金额110%投保一切险和战争险。

2）本协议及附件用中英文书写，两种文本具有同等法律效力。

译文：This agreement and appendix are rendered in Chinese and English. Both texts shall possess the same legal validity.

6. 程式化的套语运用广泛

为了提高信息往来的效率和促进商务活动的时效性，商务单证在长期的实践中形成了各种固定的程式化套语。这即是商务单证句法有别于其他语体的一个显著特点，又是进行商务单证翻译的一个突破口和着眼点。如：

1）This contract is made by and between the buyers and the sellers，whereby the buyers agree to buy and the sellers agree to sell the undermentioned commodity subject to the terms and conditions stipulated below.

译文：买卖双方同意按以下条款购买、出售下列商品并签订本合同。

2）The shipper shall be liable for all damage caused by such goods to the ship and/or cargo on board.

译文：如果上述货物对船舶和（或）船上其他货物造成任何损害，托运人应付全责。

在上面两个例子中，whereby，undermentioned commodity，subject to the terms and conditions stipulated below，be liable for等都是程式化的套语，也是商务单证遣词造句的典型模式，要做好商务单证翻译，熟练掌握这些程式化套语是不可或缺的。

7. 句型多变

为达到简洁、高效、清楚的目的，商务单证中往往多用短句、简单句、并列句，并趋向简单化、口语化。如：

Partial shipments and transshipment allowed.

译文：允许分批装运和转运。

三、商务单证的其他翻译技巧

1. 模糊性词语的翻译

为了更准确地表述当事人的权利或义务，最大限度地使条款的规定更加严密，防止产生漏洞，商务单证中会有条件地、有限制地使用模糊性词语。翻译时应将模糊词语包含的信息完全表达出来。例如：

1）Three percent more or less in quantity and amount is allowed.

译文：金额与货物数量允许3%溢短装。

2）Draft must be negotiated not later than April 14，2013.

译文：汇票不得迟于2013年4月14日议付。

以上两个例子可以看出模糊语言看似模糊，与精确语言相矛盾，但二者相结合却能使表达更完整，对当事人职责范围起着限定作用，从而使条款增加了可操作性。

2. 单据份数的翻译

商务单证中对单据份数有特定的表示方法。在翻译时应遵循其习惯。

1）份数表示法

In duplicate　一式两份

In triplicate　一式三份

In quadruplicate　一式四份

In quintuplicate　一式五份

In sextuplicate　一式六份

In septuplicate　一式七份

In octuplicate　一式八份

In nonuplicate　一式九份

In decuplicate　一式十份

2）数字表示法

单据的份数也可以用分数来表示：分母为所出单据的总份数，分子为所需单据的份数。如：

1/3 original B/L must be sent to the opener by airmail.

三份正本提单中的一份必须通过航空件寄给开证人。

3. 日期的翻译

商务单证中经常涉及日期，在翻译时应遵循其习惯。

1）用“to”（止），“till”（直至），“until”（至），“from”（从）等词表示装运日期和时间时，包括所述日期。

2）“after”不包括所述日期。

3）“first half of a month”（上半月）和“second half of a month”（月中），“end of a month”（月末）分别指一个月的“1日到10日”，“11日到20日”，“21日到该月最后一日”，起讫日均包括在内。

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


山东济南环球有限公司收到土耳其伊兹米特一家公司通过银行发来的信用证，跟单员李丹需要将其译成中文。信用证内容如下：


ISSUE OF DOCUMENTARY CREDIT


27：SEQUENCE OF TOTAL：　1/1

40A：FORM OF DOC.CREDIT：　IRREVOCABLE

20：DOC.CREDIT NUMBER：　00415MA000138

31C：DATE OF ISSUE：20101229

40E：APPLICABLE RULES：UCP LATEST VERSION

31D：DATE AND PLACE OF EXPIRY：20110315 in CHINA

51D：APPLICANT BANK：FINANS BANK ISTANBUL

50：APPLICANT：AERO SPECIALTIES MATERIAL CORP.

YARIMCA，KOCAELI 41740 IZMIT TURKEY

59：BENEFICIARY：JINAN GLOBAL CO.，LTD

NO 105 RENMIN ROAD，JINAN，CHINA

32B：AMOUNT：CURRENCY USD AMOUNT　103，000.00

41A：AVAILABLE WITH'BY ANY BANK IN CHINA BY NEGOTIATION

42C：DRAFTS AT'　SIGHT

42A：DRAWEE：FINANS BANK ISTANBUL

43P：PARTIAL SHIPMTS：ALLOWED

43T：TRANSSHIPMENT：NOT ALLOWED

44E：PORT OF LOADING：QINGDAO PORT，CHINA

44F：PORT OF DISCHARGE：IZMIT PORT，TURKEY

44C：LATEST DATE OF SHIPMENT：20110228

45A：DESCRIPTION OF GOODS

AS PER SALES CONTRACT NO：GL1120 DATED.20101213

STEEL COILS；QUANTITY：100MT，USD 1030/MT CIF IZMIT

46A：DOCUMENTS REQUIRED

＋MANUALLY SIGNED COMMERCIAL INVOICE IN 4 ORIGINALS AND 1 COPY

ISSUED TO THE NAME OF THE APPLICANT

＋FULL SET，CLEAN，SHIPPED ON BOARD，OCEAN（PORT TO PORT）B/L，

MADE OUT TO ORDER AND BLANK ENDORSED，MARKED‘FREIGHT PREPAID'AND NOTIF APPLICANT

＋PACKING LIST IN TRIPLICATE SHOWING THE FOLLOWING DETAILS：

TOTAL NUMBER OF PACKAGES SHIPPED；GROSS WEIGHT，NET WEIGHT AND MEASUREMENT.

＋CERTIFICATE OF ORIG IN ISSUED AND SIGNED OR AUGHENTICATED BY

A LOCAL CHAMBER OF COMMERCE LOCATED IN THE EXPORTING COUNTRY.

＋INSURANCE POLICY/CERTIFICATE IN DUPLICATE ENDORSED IN BLANK

FOR 120%INVOICE VALUE，COVERING ALL RISKS AND WAR RISKS OF CIC OF PICC（1/1/1981）

47A：ADDITIONAL CODITIONS

1/ALL DOCUMENTS PRESENTED UNDER THIS LC MUST BE ISSUED IN ENGLISH.

2/DRAFT（ S） MUST INDICATE NUMBER，DATE AND NAME OF ISSUING BANK OF THIS CREDIT.

71B：CHARGES：ALL CHARGE AND COMMSSIONS OUTSIDE TURKEY ARE ON BENEFICIARY'S ACCOUNT.

49：CONFIRMATION INSTRUCTION WITHOUT


任务分析



分析信用证的语言特点


国际信用证主要用英文起草，从其出现至今在实践中形成了独特的语言特色，作为专门用途英语（ESP）的一种，信用证具有法律文书的语言特色，用词严谨、规范、严肃，专业性强、格式统一，条款明确。把握信用证的语言特征，正确理解和翻译信用证，对于进出口业务的审证工作至关重要。理解错误有可能会造成货款不能收回等后果。英文信用证具有以下特点：

一、省略系动词和助动词be

信用证共同的特点就是格式化。目前多采用电开信用证，常在信用证的某些地方省略一定的成分。如对信用证的单据要求和装运要求方面常采用省略一定成分的做法，但表达的意义仍然完整。如：

1）Signed Commercial Invoice in three fold.

商业发票一式三份。（省略系动词be）

2）Partial Shipment allowed.

分批装运许可。（省略助动词be）

二、被动语态的使用

信用证中为了突出动作的对象，因而被动语态的出现率较高。但在译成汉语时，不必一定译成被动。如：

The number and the date of the credit and the name of our bank must be quoted on all drafts required.

请在所有汇票上注明该信用证号码、开证日期和我行名称。

三、长句与短句并用

信用证的句子结构复杂，但出于对篇幅和格式的需要，信用证往往限制字数，尽量避免长句的使用。而限制长句使用的办法之一就是使用简单介词来缩短句子结构。在翻译含有多个简短介词的句子时，首先要把句子结构梳理清楚，再分析每个介词所表达的含义，然后将其翻译成符合汉语习惯的句子。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

一、掌握专业术语

由于信用证在国际贸易中广泛使用，因此必须准确掌握信用证相关的专业术语。如：issuing bank（开证行）、beneficiary（受益人）、Date and Place of Expiry（到期时间和地点）、confirmed L/C（保兑信用证）等。

二、灵活处理缩略语

信用证中有大量的缩略语，有些已经成为该行业固定的行话，翻译时可以不翻译成中文。如：B/L（提单）、L/C（信用证）、FOB（离岸价）、CIF（到岸价）等。

提交项目成果：

跟单信用证的开立



	27
	总页数：
	1/1



	40A
	信用证类别：
	不可撤销信用证



	20
	信用证号码：
	00415MA000138



	31C
	开证日期：
	2010年12月29日



	40E
	适用规则：
	UCP最新版本



	31D
	到期日期和地点：
	2011年3月15日在中国到期



	51D
	开证行：
	伊斯坦布尔FINANS银行



	50
	开证申请人：
	AERO SPECIALTIES MATERIAL CORP. YARIMCA，KOCAELI 41740

土耳其伊兹米特



	59
	受益人：
	中国济南环球有限公司，济南市人民路105号



	32B
	金额：
	103，000美元



	41A
	议付行：
	中国任何银行议付



	42C
	汇票期限：
	即期



	42A
	付款人：
	伊斯坦布尔FINANS银行



	43P
	分批装运：
	允许



	43T
	转运：
	不允许



	44E
	装运港：
	中国青岛



	44F
	目的港：
	土耳其伊兹米特



	44C
	最迟装运期：
	2011年2月28日



	45A
	货物描述：
	






根据2010年12月13日签署的GL1120号销售合同，货物名称：钢卷；数量：100公吨，单价：每公吨1 030美元CIF伊兹米特价



	46A
	单据要求：



	


	＋互签商业发票4份正本和1份副本，以开证申请人为抬头



	


	＋全套、清洁、已装船海运提单3份正本和3份副本，空白抬头，空白背书，注明“运费预付”，通知申请人



	


	＋装箱单一式三份，显示以下详细情况：总包装数量、毛重、净重和体积



	


	＋由出口国当地商会出具和签名的原产地证书



	


	＋保险单或保险证明一式两份，空白背书，金额为发票价的120%，根据1981年1月1日中国人民保险公司的保险条款投保一切险和战争险



	47A
	特殊条款：



	


	1/本信用证项下开立的所有单据必须用英语出具



	


	2/汇票必须要注明号码、日期和本信用证开证行名称



	71B
	费用：所有发生在土耳其之外的费用和佣金均由受益人负担



	49
	保兑说明：不保兑





项目任务二



任务导入


日本东京京都贸易公司从我国四川德顺贸易有限公司进口了一批纺织品。下面是中方公司开立的跟单信用证项下的汇票，公司出口部主任要求张新月按照正确的格式将其翻译成英文，填到正式的汇票中。


汇票



	凭　东京皇家银行

	信用证第JST-AB12
 号



	日期　2013年4月5日

	年息___________



	号码　SH25586
 　汇票金额10 300.00美元

	中国四川2013年5月20日



	见票　30
 日后本汇票第一正本（本票之副本未付）
	受款人　中国银行成都分行




	金额　壹万零叁佰美元整

	





	付款人　东京皇家银行

	





	


	出票人　四川德顺贸易有限公司




	


	签章







任务分析


一、了解汇票的作用

汇票是由出票人签发的，要求付款人在见票时或在一定期限内，向收款人或持票人无条件支付一定款项的票据。

二、分析汇票的语言特征

汇票格式相对固定，一般包括出票凭据、信用证号、开证日期、年息、汇票大小写金额、付款期限、受款人、付款人和出票人。专业术语应用普遍，词义单一，内容严谨，目的性强。


任务实施


借助各种词典、网络资源等工具，对即将动手翻译的文本作彻底的研究，解决翻译难点：

凭　drawn under

年息　payable with interest'%per annum

见票付款　at sight

受款人　pay to the order of

汇票金额（大写）　amount in words

汇票金额（小写）　amount in figure

提交项目成果：
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Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞商业单据类


商业发票　　commercial invoice

合同号　contract No.

收货人名址　consignee's name and add.

出口商名址　exporter's name and add.

装运工具及起讫地点　means of transport and route

规格　specification

数量　quantity

净重　net weight

毛重　gross weight

包装及尺码　packing and measurement

货物描述　goods description

单价　unit price

唛头及件数　marks and nos

装货港　port of loading

卸货港　port of discharge

装船通知　shipping advice

产品原产国　country of origin of goods

装箱单　packing list

正本提单份数　number of original bill（s）

提单　bill of lading（B/L）

货物承运人　carrier

托运人　shipper/consignor

收货人　consignee

被通知人　notify party

保单　insurance policy

水渍险　with particular average（WPA）

平安险　free from particular average（FPA）

一切险　all risks

运费　freight


☞结算单据类


付款人　drawee/payer

出票人　drawer

受款人　payee

光票托收　clean collection

跟单托收　documentary collection

付款交单　documents against payment（D/P）

承兑交单　documents against acceptance（D/A）

信用证　letter of credit（L/C）

开证行　opening bank/issuing bank

通知行　advising bank/notifying bank

议付行　negotiating bank

付款行　paying bank/drawee bank

保兑行　confirming bank

提示行　presenting bank

偿付行　reimbursing bank

承兑行　accepting bank

开证人　applicant/accountee

受益人　beneficiary

跟单信用证　documentary L/C

不可撤销信用证　irrevocable L/C

即期信用证　sight L/C

保兑信用证　confirmed L/C

单据要求　documents required

即期汇票　sight drafts

金额为美元……　for an amount of USD'


☞公务证书类


检验证明书　inspection certificate

产地证明书　certificate of origin（C/O）

普惠制产地证　GSP（generalized system of preference）Form A

产地规则　rules of origin

出口许可证　export license

进口许可证　import license

出口货物报关单　export cargo declaration


☞单证中的包装种类


木箱　wooden case

纸板箱　carton（ctn.）

麻袋　gunny bag

托盘　pallet

塑料袋　plastic bag

集装箱　container

板条箱　crate

散装　in bulk

裸装　in nude

码　yard

捆　bundle

打　dozen

批　lot

包　bale

件　package/piece（pcs）

罗（12打）　gross

桶　drum

罐　can

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请翻译下列商务单证术语

1. port of loading

2. numbers of original bills of lading

3. transshipment

4. insurance premium

5. colleting bank

6. place of delivery

7. 保兑信用证

8. 唛头及件数

9. 货物描述

10. 通知方

11. 承运人

12. 背书

13. 汇票

14. 毛重

二、补充以下句子的译文

1. We claim for shortage in weight and low quality on the consignment of wheat shipped per s.s.“Princess Victoria”.

译文：“维多利亚公主”号轮装运的小麦___________和___________，我方对此提出索赔。

2. Partial shipments shall be permitted upon presentation of a clean set of shipping document.

译文：可以允许___________，但必须提交一套清洁___________。

3. Payment by irrevocable letter of credit in US dollars on a United States bank，allowing part-shipment，trans-shipment，is bills，is valid for 90 days from order date.

译文：货款由一家美国银行开具的___________以美元支付，允许___________、___________及___________，自定货起90天有效。

4. Full set of clean on board bills of lading made out to order and blank endorsed，marked freight prepaid showing freight amount notifying ABC Company should be presented.

译文：应提交全套清洁已装船提单，___________、___________，标明___________，列明运费金额，通知ABC公司。

5. The shipper，consignee，owner of the goods and holder of this bill of lading shall be jointly and severally liable to the carrier for the payment of all freight and charges and for the performance of the obligating of each of them hereunder.

译文：___________、___________、货物所有人和___________应联合负责向___________支付所有运费和费用，并负责履行他们各自的义务。

三、请翻译以下句子

1. This Credit is available with any bank by negotiation of your drafts at 90 days after B/L date for 100 percent of invoice value on us marked as drawn under this credit and accompanied by the following documents.

2. Full set of clean shipped on board ocean Bills of Lading，made out to order and blank endorsed，showing tinal destination，freight prepaid.

3. All bank charges outside U.K. are for our principal's account，but must claimed at the time of presentation of documents.

4. 我们仅此证明发票所述内容真实无误。

5. 装箱单一份正本五份副本，所有单据必须手签。

6. 按照发票金额100%向我方开立见票后60天付款的远期汇票。

四、把下面发票翻译成英文

ABC公司

中国广州市金藏路318号

商业发票

抬头：纽约XYZ公司

发票号码：ABC123

发票日期：2010年3月5日

合同号：SUM365/05

信用证号：GBD6688

自中国广州至美国纽约运输船只：LINDA V.125
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总金额（大写）：贰万捌仟捌佰贰拾美元整

兹证明本发票所有内容真实无误。

广州ABC公司

张明

五、把下面节选的部分信开信用证译成中文


THE BANK OF TOKYO，LTD.



New York Agency



100 Broadway New York，N.Y. 10005


Date：June 21，2013　Credit number：985467

Advising bank：Bank of China，Qingdao Branch

Applicant：Gosho（Canada）In.

400 de Maisommeuve Blvd. Montreal，Quebec

Beneficiary：China National Textiles Imp.&Exp. Corp.

No. 78 Jiangxi Road，Qingdao，China

Amount：Abt. CAD 174，000. 00（ ABOUT CANADIAN DOLLARS ONE HUNDRED SEVENTY FOUR THOUSAND ）

Expiry：For negotiation on August 15，2013

Dear Sirs，

We hereby issue the Irrevocable Documentary Letter of Credit which is available by beneficiary's drafts on us for full invoice value at sight bearing the credit number and date of issue，and accompanied by the following documents：

Signed Commercial Invoice in quintuplicate；

Canadian Customs Invoice in quintuplicate；

Packing list in quintuplicate；

Full set of clean on board Bills of Lading issued to order of shipper marked“Freight prepaid”and notify accountee.

We are informed insurance is to be covered by buyer.

All other bank charges are for the account of beneficiary.

The advising bank is requested to notify the beneficiary without adding their confirmation.

Yours faithfully，

THE BANK OF TOKYO，LTD.

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）

单证是进出口业务中所应用的单据与证书，是处理国际贸易中货物的交付、运输、保险、报关、商检、结汇等业务的合法有效凭证。

[image: 187-1]


商务单证是国际贸易合同履行的基础，是国际结算的基本工具，是处理国际贸易索赔和理赔的依据，也是实现企业利益的重要保障。商务单证中，有的是企业自己填制，有的是专门机构签发，有的是货方与有关方联系工作的凭证，有的是凭以收取货款的结汇单证。

在实际业务中，使用较多的是出口单证。出口单证是指出口商在装运货物的同时，为了收取外汇或应国外进口商的要求而向有关方面如银行、海关、商检机构、外汇管理机构等提交的各种单据和凭证。

出口单证根据其本身性质的不同可以分为资金单据、商业单据和公务证书三大类。资金单据包括汇票（Draft/Bill of Exchange）、本票（Promissory Note）和支票（Check/Cheque）等代表货币的支付凭证，又称票据；商业单据指商业发票（Commercial Invoice）、各种运输单据（如海运提单Bills of Lading，航空运单Airway Bills，铁路运单Railway Bills，联合运输单据Multi-Modal Transport Documents等）、保险单（ Insurance Policy或Insurance Certificate）、装箱单（A Packing List）等证明或说明有关商品情况的单据；公务证书是指由政府机构、社会团体签发的各种证件，如出口许可证（ Export License）、商检证书（包括质量检验证书Inspection Certificate of Quality，数量检验证书Inspection Certificate of Quantity，原产地证明书Certificate of Origin）等。

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


英语长句的翻译方法


一般来说，英语中习惯于用长句。英语的句子成分前后都可能跟各种各样的修饰语，主句和从句之间常有确切的连接词，从句套从句，形成多级从句，短语套短语，形成多级短语，加之并列成分或并列句又常常穿插其间，从而形成结构复杂且严谨的长句。所以翻译长句，重点放在对各种从句的翻译上。在英译汉过程中，这些长句常常令人望而生畏。其实，不管句子有多么长，多么复杂，它们都是由一些基本的成分组成的。只要弄清英语原文的句法结构，找出整个句子的中心内容及其各层意思，然后分析各层意思之间的逻辑关系，再参照汉语的特点和表达方式就可以译出原文了。在长句的英译汉实践中，始终应记住英汉在句法结构上的差异，不必拘泥于形式。

与英语比较，汉语习惯于用短句。这就要求在翻译过程中采用意合法把英语长句化整为零，译成并列的汉语散句或分立的单句，只有这样才能符合汉语的表达习惯，达到通顺易懂的要求。

一、具体翻译时可采取下列步骤

（1）找出全句的主语、谓语和宾语，从整体上把握句子的结构。

（2）找出句中所有的谓语结构、非谓语动词、介词短语和从句的引导词。

（3）分析从句和短语的功能，例如，是否为主语从句、宾语从句、表语从句等，若是状语从句，它是表示时间、原因、结果，还是表示条件等。

（4）分析词、短语和从句之间的相互关系，例如，定语从句所修饰的先行词是哪一个等。（5）注意插入语等其他成分。

（6）注意分析句子中是否有固定词组或固定搭配。

二、常用的翻译方法

1. 顺译法

有些长句所叙述的一连串动作基本上是按动作发生的时间先后顺序安排，也有些长句原文各句的逻辑关系，表达顺序与汉语完全一致，可按原文顺序译出。如：

If any event of the Force Majeure occurs which causes damage to the project or the infrastructure project，then New Company shall not be obliged to reinstate the same，or，as the case may be，complete the same，until the parties hereto have agreed upon the terms for such reinstatement or completion.

如不可抗力的发生损坏了工程或基础设施，新公司没有义务重新恢复，或完成其修建，但双方就这种恢复或完成的条件达成一致意见则例外。

本句的翻译方法属于保持原文语序。句子主语为“New Company”，谓语为“be obliged”，宾语为“to reinstate”和“to complete”，“if”和“until”引出的从句作状语。翻译时，按原文状语＋主语＋谓语＋宾语＋状语的顺序直接译出即可。

2. 逆译法

如：In accordance with the Law of the People's Republic of China on Chinese Foreign Cooperative Joint Ventures and other relevant Chinese laws and regulations，A Company（China） and B Company（the USA），in accordance with the principle of equality and mutual benefit and through friendly consultations，agree to jointly set up a cooperative venture in Kunming，Yunnan，the People's Republic China.

中国A公司和美国B公司，根据《中华人民共和国中外合作经营企业法》及其他有关法律、法规的规定，本着平等互利的原则，通过友好协商，同意在中华人民共和国山东省青岛市，共同举办合作经营企业，特订立本合同。

本句的翻译方法属于改变原文语序。句子主语为“A company and B company”，谓语为“agree”，宾语为“to jointly set up a cooperative venture”，方式状语为“in accordance with”引出的两个介词短语和“through”引出的介词短语。在原文中，主语“A company and B company”被安排在了两组“in accordance with”引导的介词短语之间，避免了重复。而在译文中，主语“中国A公司和英国B公司”被安排在了句首，这样使译文符合汉语主语放在句首的表达顺序，使合同的主体突出。

3. 分句法

有些复杂长句的一些成分从长句主干中拆离，组成句子或短语（另外处理），才能译出符合汉语表达习惯的译文。如：

Should either of the parties to the contract be prevented from executing the contract by force majeure，such as earthquake，typhoon，flood，fire，war or other unforeseen events，and their occurrence and consequences are unpreventable and unavoidable，the prevented party shall notify theother party by telegram without any delay，and within 15 days thereafter provide detailed information of the events and a valid document for evidence issued by the relevant public notary organization explaining the reason of its inability to execute or delay the execution of all or part of the contract.

在合作期间，由于地震、台风、水灾、火灾、战争或其他不可预见并且对其发生和后果不能防止和避免的不可抗力事故，致使直接影响合同的履行或者不能按约定的条件履行时，遇有上述不可抗力的一方，应立即将事故情况电报通知对方，并应在15天内提供事故的详细情况及合同不能履行，或者部分不能履行，或者需要延期履行的理由的有效证明文件。此项证明文件应由事故发生地区的有权证明的机构出具。

本句的翻译方法属于分译。“By the relevant public notary organization”在原文中属于过去分词作定语，但在合同中有十分重要的意义，它强调了该机构的重要性。若是无权的机构或是非事故发生地区的机构出具的证明是无效的，因此将其独立翻译成一个句子“此项证明文件应由事故发生地区的有权证明的机构出具”。

4. 合译法

如：By Confirmed，Irrevocable，Transferable and Divisible L/C to be available by sight draft to reach the Seller before Sept. 5th and to remain valid for negotiation in China until 10 days after the Time of Shipment. The L/C must specify that transshipment and partial shipments are allowed.

买方须于9月5日前将保兑的、不可撤销的、可转让的、可分割的即期付款信用证开到卖方，该信用证的有效期延至装运期后10天在中国到期，并必须注明允许分批装运和转船。

本句的翻译方法属于合译。译文结构紧密，简洁明了。相反，若按原文分开译出，译文就会显得断断续续。比如若将“The L/C must specify that transshipment and partial shipments are allowed.”译为“该信用证必须注明允许分批装运和转船。”就重复了“该信用证”，显得不够简洁明了。

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表
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Project Eleven Sightseeing　旅游
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Learning Objectives（学习目标）


After learning this project, you should


	learn the basic terms and sentence patterns about tourism text.

	know the linguistic features of tourism text.

	master the skills of translating tourism text.





＝＝Background Information＝＝

旅游，是人们离开常住地前往异地，以寻求审美和愉悦为主要目的而形成的具有社会、经济和文化属性的消费活动。旅游用英语可译为travel、tourism、sightseeing等。Sightseeing一般指观光旅游，是一种以参观、欣赏自然景观或人文景观为主要目的和以自然景观或人文景观为游览内容的旅游消费活动，是旅游活动中最为基本、最为传统、最为普遍的一种旅游形式。在观光旅游的过程中，旅游者通过对自然景观或人文景观的追求，实现美的享受，达到丰富阅历、增长知识、调节身心的目的。

旅游是文化的形与体，文化是旅游的根与魂，旅游宣传是文化沟通的手段。中国作为一个有着悠久历史的国家，一直吸引着来自世界各地的游客。由于中西方文化的差异，为了使外国游客对中国著名的旅游景点有一个准确而具体的认识，旅游文本的翻译起着非常重要的作用。

旅游文本包括旅游景点名称，旅游宣传广告，旅游指南，告示标牌，民俗风情，图片画册，旅游公示，酒店宾馆介绍和旅游产品介绍等。而其中尤以景点介绍最具旅游文体特征，也是旅游文本翻译的重点和难点。旅游文本属于“呼唤型”文本，旅游相关资料的翻译以传播中国文化为己任，以旅游者为导向，充当文化使者，向外国游客介绍景点情况，传递相关信息，通过增加人们的旅游信息，以吸引人们前来旅游、观光，实现译文文本的交际功能。本章主要涉及旅游景点名称及旅游景点资料的翻译方法。

Task One　Project Preparation（项目准备）


旅游文本的翻译技巧


一、旅游英语的语言特点

旅游景点资料的功能是通过对景点的介绍、宣传，扩展人们的知识，激发人们旅游、参观的兴趣。因此，旅游资料翻译的最终目的就是通过传递信息来吸引旅游者。

1. 旅游文本的词汇特点

1）行业术语

旅游景点名称均有“专名”及“通名”，都“有名有姓”。

所谓“姓”———“通名”，是为了区分一类事物与另一类事物的标志。所以“太和殿”的“殿”、“广德楼”的“楼”、“永定桥”的“桥”，就是这些景点的“姓”。而“名”———“专名”，则是用来区分具体某一事物与同类其他事物的标志。比如：“太和殿”“中和殿”“保和殿”中“太和”“中和”“保和”就是区分这三个建筑物之间的标志。

2）词汇内容十分丰富

旅游英语词汇涉及文化、经济、政治、宗教、地理、历史、民俗等。如：

喀斯特地貌　karst topography

伊斯兰教　Islam

3）大量使用特定文化的专有名词

旅游文本中大量使用特定文化的专有名词，如人名和地名。如：

苏堤　lover's/su causeway

4）常用口语体、文化用语和大量描述性文字

如：风景如画的　picturesque

田园般的　　idyllic

形态各异的　spectacular

2. 旅游文本的句型特点

1）大量使用简单句

为了使游客更直接地了解旅游景点，旅游文本中大量使用简单句。如：

敦煌石窟包括莫高窟，西1000-佛洞，和榆林窟。莫高窟，有代表性的三个地点，分别位于甘肃省敦煌市西南25公里处。石窟的建设开始于公元366年。精心设计的石窟是包含绘画，雕塑，文档和文物的宝库。

Dunhuang Grottoes comprise of the Mogao grottoes，West 1，000-Buddha Cave，and Yulin Cave. The Mogao Grottoes，representative of the three sites，are located 25 kilometers southwest of Dunhuang City，Gansu Province. The construction of the grottoes began in 366 AD. The well-designed grottoes are a treasure house containing painting，sculptures，documents，and cultural relics.

2）善用比喻句

为了激发旅游者的旅行欲望，英语景点资料的翻译中善用比喻句，常常通过鲜明的比喻让景物更加生动形象，使要表达的信息更加直观。例如：

一条条小河宛如蓝色的缎带缠绕着一望无际的绿色田野，远处一座座造型古朴、色彩和谐的小屋，一派美丽动人的田园风光。

A creek twines the vast green field just like the blue color satin ribbon，a distant place modeling is being plain，color harmonious hut，a school of beautiful moving rural scenery.

3）简单句与复合句，长句与短句并用

为了体现景点的形象性、特色和美感，有时也会出现简单句与复合句，长句与短句并用的情况。例如：

灵隐寺拥有源远流长的佛教文化，宏伟壮丽的殿宇建筑和得天独厚的自然风光，成为人们学佛、观光、祈福、休闲的佛教圣地。

Lingyin Monastery is a Buddhist resort for pilgrimage，sightseeing，blessing，and relaxation，with time-honored Buddhist culture，grand and magnificent temple buildings and charming natural scenes.

二、旅游景点名称的翻译

旅游景点名称往往短小精悍、优雅别致、饶有意趣，其来源常常有独特的原因。旅游景点名称的作用主要在于景点之间的区分，因此名称不宜过长。

一般情况下，旅游景点名称的翻译方法如下：

（1）通名＋of＋（形容词）＋专有名词

如：感应寺　the Temple of Spiritual Response

独秀峰　the Peak of Unique Beauty

（2）通名＋of＋数字＋专有名词

如：千佛阁　the Pavillion of a Thousand Buddhas

五百罗汉山　Mountains of Five Hundred Arhats

（3）修饰语＋通名＋介词短语

如：平湖秋月　Autumn Moon on the Calm Lake

黄山云海　the Cloud Sea of Huangshan Mountain

（4）名词＋动词ing形式＋名词

如：三潭映月　the Three Pools Mirroring the Moon

猴子观海　the Monkey Gazing at the sea

（5）动词ing形式＋介词短语

如：花港观鱼　Viewing Fish at Flower Harbor

（6）通名＋动词不定式

如：镇海寺　the Temple to Guard the sea

三、常用通名的翻译

（1）故居：译为Former Residence，如“周恩来故居Former Residence of Zhouenlai”。

（2）展览馆、陈列馆：译为Exhibition Hall/Center。

（3）博物馆：译为Museum，如“历史博物馆History Museum”。

（4）纪念馆：历史名人的纪念馆译为Memorial，人名不加's，如“吴云铎纪念馆Wuyunduo Memorial”；历史事件或事迹的纪念馆译为Memorial Museum，如“新文化运动纪念馆New Culture Movement Memorial Museum”。

（5）植物园：译为Botanical Garden，如“昆明植物园Kunming Botanical Garden”。

（6）殿、堂：译为Hall，如“太和殿Hall of Supreme Harmony”“乐寿堂Hall of Longevity in Happiness”。

（7）宫、院：译为Palace，如“颐和园Summer Palace”。

（8）寺：译为Temple，如“云居寺Yunju Temple”。

（9）亭、阁：译为Pavilion，如“寄澜亭Jilan Pavilion”。

（10）佛塔：译为Pagoda，如“五塔寺Five-Pagoda Temple”。

（11）高山：译为Mountain，如“太行山Taihang Mountain”。比较小的山译为Hill。

（12）岛：译为island。

（13）桥：译为bridge。

（14）岩：译为crag/cliff。

（15）江、河：译为river。

（16）湖：译为lake。

（17）海：译为sea。

（18）泉：译为spring。

（19）溪：译为steam。

（20）池：译为pond。

（21）瀑布：译为waterfall。

（22）峰：译为peak。

（23）崖：译为cliff。

（24）洞：译为cave。

（25）庵：译为convent/nunnery。

（26）祠：译为shrine。

（27）斋：译为house/hall/room。

（28）潭：译为pool/pond。

（29）石窟：译为grotto。

（30）山庄：译为villa。

（31）陵：译为tomb/mausoleum。

（32）沟：译为ravine。

（33）楼：译为tower。

四、旅游文本的翻译方法

1. 增译法

为了易于理解，在翻译中增添理解原文内容所必需的背景知识，如：历史事件发生的年代；名人的生卒年代，他们的身份及其在历史上的贡献；名胜的具体位置等。

例1：秦始皇

译为：Qinshihuang（the first emperor in Chinese history who unified China in 221 B.C.）

例2：林则徐

译为：Linzexu（government official of the Qing Dynasty（1636-1911）and the key figure in the Opium War.

例3：在西安的六十米高的大雁塔是玄奘西游印度回国后的久居之地。

译为：The 64-meter-high Dayan Pagoda in Xi'an is the place where Xuanzang，a great monk in the Tang Dynasty，once lived after returning from India.

2. 删译法

旅游景点资料中的一些有关中国文化特有的产物，若直接按字面意思译成英语，对理解原文没有任何帮助，甚至外国游客根本就看不懂，应当适当删减。

例1：“烟水苍茫月色迷，渔舟晚泊栈桥西。乘凉每至黄昏后，人依栏杆水拍堤。”这是古人赞美青岛的诗句。青岛是一座风光秀丽的海滨城市，夏无酷暑，冬无严寒。

译为：Qingdao is a beautiful coastal city. It is not hot in summer and not cold in winter.

例2：水映山容，使山容益添秀媚；山清水秀，使水能更显柔情。有诗云：岸上湖中各自奇，山觞水酌两相宜。只言游舫浑如画，身在画中原不知。

译为：The hills overshadow the lake，and the lake reflects the hills. They are in such a perfect harmony that seen more beautiful than a picture.

3. 释义法

对旅游景点资料中的一些特定词语做出相应的解释，便于读者理解其意义。

例如：端午节那天，人们都要吃粽子。

译为：During the Dragon Boat Festival（which falls on the fifth day of the fifth lunar month），it is a common practice to eat Zongzi，which is a rice pudding wrapped up with weed leave.

4. 类比法

类比法指把中文资料中的部分内容转化为外国游客熟悉的同类词来形容。

例1：济公劫富济穷。

译为：Jigong，Robin Hood in China，robbed the rich and helped the poor.

例2：最后，梁山伯与祝英台化成了两只蝴蝶。

译为：Finally，Liangshanbo and Zhuyingtai，like Romeo and Juliet，became the two butterflies.

5. 改译法

在汉语旅游景点资料中，为了音韵和渲染气氛，多用四字词组。在翻译成英语时应适当调整措辞，重新表述，使译文通达流畅，符合英文的表达习惯。

例1：她（黄河）奔腾不息，勇往直前，忽而惊涛裂岸，势不可挡，使群山动容；忽而安如处子，风平浪静，波光潋滟，气象万千。

译为：It tears and boils along turbulently through the mountains and，at some place，flows on quietly with a sedate appearance and glistening ripples.

例2：满树金花、芳香四溢的金桂；花白如雪、香气扑鼻的银桂；红里透黄、花多味浓的紫砂桂；花色似银，季季有花的四季桂，竞相开放，争妍媲美。进入桂林公园，阵阵桂香扑鼻而来。

译为：The park of sweet osmanthus is noted for its profusion of osmanthus trees. Flowers from these in different colors are in full bloom which permeate the wide garden with the fragrance of their bolssoms.

Task Two　Simulation Project（仿真项目）


项目任务一



任务导入


某翻译公司承接了一个翻译项目，要求把以下昆明市的简介译成中文。内容如下：

Kunming is famous as“Spring City”for enjoying favorable climate all year round. The long history and the unique geologic structure bestow upon Kunming numerous historic and cultural heritages as well as scenery spots. Currently，Kunming has been turned into a multifunctional and year-round tourist attraction merging natural scenery and ethnic folklore as a whole，such as the natural beauty of Western Mountain Forest Reserve，Dian Lake，Yuantong Temple，Black Dragon Pool，Qiongzhu Temple，Daguan Pavilion，Golden Temple，Tanhua Nunnery and The World Horticulture Expo Garden and so on.


任务分析


（1）分析旅游英语的语言特点。

（2）找出景点的出处，充分了解其历史文化背景并融入到译文中。

该资料是一个关于昆明市的简介，涉及了昆明的历史、风情和风景名胜，着重注意名胜古迹名称的翻译。


任务实施


借助各种词典及其他辅助性工具，正确翻译旅游景点名称，充分理解全文内容，使译文流畅易懂。

提交项目成果：

昆明，素以“春城”而享誉中外。悠久的历史、独特的地质结构，为昆明留下了众多的文物古迹和风景名胜。目前，已形成了集自然风光和民族风情为一体多功能的四季皆宜的旅游胜地。如：西山、滇池、圆通寺、黑龙潭、筇竹寺、大观楼、金殿、昙华寺、世博园等经典旅游景点。


项目任务二



任务导入


金玲是台湾某旅行社的英文导游，一星期后她将接待一个来自美国的团队，该团在台北的安排之一就是参观中正纪念堂。因此金玲需要准备以下的英文介绍：

中正纪念堂位于台北市中心，占地二十五平方米，其顶模仿北京天坛模式，四面构造仿埃及金字塔；中正纪念堂由白色大理石建成，堂顶覆盖的蓝色琉璃瓦，在阳光下熠熠生辉。


任务分析


一、理解景点资料的内容

该资料是一个关于台北中正纪念堂的简单介绍，里面涉及景点的位置、占地面积、建筑风格等内容。

二、了解景点的地域历史背景知识，充分理解并融入到译文中


任务实施


借助网络、各种词典及其他辅助性工具，找出该景点的出处，准确翻译景点名称，再忠于原文进行翻译。

提交项目成果：

Located in the heart of Taipei，Chiang Kai-shek Memorial Hall（CKS Memorial Hall）is a great building constructed in memory of Mr. Chiang Kai-shek. Covering an area of 250，000 square meters，the architecture of the CKS Memorial Hall is inspired by the form of Tiantan（ Altar to Heaven） in Beijing，while the four sides of the structure are similar to those of the pyramids in Egypt. With white marble as building material，the roof is covered with blue glazed tiles，reflecting the sunlight.

Task Three　Vocabulary Development（词汇拓展）


☞旅游相关词汇


business trip　商务旅行

circular tour　环程旅行

convention tour　会议旅游

incentive travel　奖励旅游

natural attraction　自然景观

overseas escort　海外领队

place of sightseeing　游览地

route　旅游路线

sightseeing tour　观光旅游

special interest tour　特色旅游

specific tour　专项旅游

star-rated hotel　星级酒店

summer resort　避暑圣地

tour leader　领队

tourist lodging　旅游住宿

tourist recreation　旅游娱乐

tourist shopping　旅游购物

vacation tour　度假旅游


☞世界著名景点名称


Angkor of Wat，Cambodia　柬埔寨吴哥窟

Arch of Triumph，France　法国凯旋门

Bali，Indonesia　印度尼西亚巴厘岛

Cape of Good Hope，South Africa　南非好望角

Eiffel Tower，France　法国艾菲尔铁塔

Elysee Palace，France　法国爱丽舍宫

Grand Canyon，Arizona，USA　美国亚利桑那州大峡谷

Kolner Dom，German　德国科隆大教堂

Leaning Tower of Pisa，taly　意大利比萨斜塔

Louvre，France　法国卢浮宫

Mount Fuji，Japan　日本富士山

Niagara Falls，New York State，USA　美国纽约州尼亚加拉大瀑布

Notre Dame de Paris，France　法国巴黎圣母院

Panama Canal　巴拿马大运河

Pattaya Beach，Thailand　泰国芭堤雅海滩

Pyramids，Egypt　埃及金字塔

Sahara Desert　撒哈拉大沙漠

Sentosa，Singapore　新加坡圣淘沙

Suez Canal，Egypt　埃及苏伊士运河

Taj Mahal，India　印度泰姬陵

Venice，Italy　意大利威尼斯

Westminster Abbey，England　英国威斯敏斯特大教堂

World Trade Center，New York City，USA　美国纽约世界贸易中心

Yellowstone National Park，USA　美国黄石国家公园

Task Four　Project Training（项目训练）

一、请搭配以下中英文的景点名称翻译



	1. 御花园
	A.the Hall of prayer for Good Harvest



	2. 故宫博物院
	B.Longevity Hill



	3. 观音阁
	C.Heaven Pool



	4. 天池
	D.Dufu Cottage



	5. 杜甫草堂
	E.Huaqing Hot Spring



	6. 华清池
	F.the Culture Palace for Nationalities



	7. 甘露寺
	G.the Imperial Garden



	8. 民族文化宫
	H.Sweet Dew Temple



	9. 万寿山
	I.Goddess of Mercy Pavilion



	10. 祈年殿
	J.the Palace Museum




二、中国著名景点“西湖十景”名称互译

1. 柳浪闻莺

2. 花港观鱼

3. 雷峰夕照

4. 双峰插云

5. 三潭印月

6. Evening bell at Nanping hill

7. Melting snow at broken bridge

8. Autumn moon over the calm lake

9. Lotus in the breeze at crooked comtyard

10. Spring dawn at Su causeway

三、旅游景点资料短句互译

1. 大观园按古典小说《红楼梦》中所描写的中国传统园林建筑风格建造。

2. 这些兵马俑再现了他率领的军队在南北多条战线征战的壮丽图景。

3. 关外的孟姜女庙建来纪念孟姜女，一位传说中的女中豪杰。

4. 故宫博物院，也称紫禁城，位于北京市中心。里面的明清帝王的皇宫是世界上规模最大，最完整的古代木结构建筑群。

5. 苏州是江苏省著名的超过2 500年历史的文化名城，拥有200多家古典园林。其中，小型私家花园尤其名扬全国，反映了宋，元，明，清时期的建筑风格。

6. An ancient windmill's wind leaf opens likely the wing，rotates against the wind. With the green grass，the wind flower constitutes the unique view and adds mysterious color to this fairy tale world addition mysterious color.

7. With scenic and cultural attractions，Zhejiang has long been known as a“land of fish and rice”，the“home of silk and tea”，an“area of rich cultural heritage”and a“paradise for tourists”.

8. These squares have a cobble-stone charm and tend to be packed with interesting shops，restaurants，and people.

9. Double Seventh Festival（on the seventh day of the seventh lunar month）is called Valentine's Day of China，which embodies the ancient and romantic Chinese love culture.

10. The holiday resort provides an excellent environment for holiday seekers with hills，lakes，pines，flowers and plants all around，which captivate you by its beautiful scenery tranquility and fresh air.

四、请用括号里的方法把下列旅游景点资料翻译成英语

1. （桃花源）始建于晋，初兴于唐，鼎盛于宋，大毁于元，时兴时衰于明清，萧条于民国，渐复于解放后，大规模修复开发于1990年。（增译法）

2. 这些山峰，连同山上绿竹翠柳，岸边的村民农舍，时而化入天际，真是“果然佳境在兴坪”。（删译法）

3. 关公面前耍大刀。（释义法）

4. 该宾馆位于“十里蛙声不断，九溪曲流潺潺”的好地方。（删译法）

5. 苏州城围绕众多的江河湖泊以及京杭大运河而建。（类比法）

五、请互译以下关于旅游景点及酒店宾馆的简单介绍

1. 丽江古城，位于云南丽江，是一个古老的小镇，主要居住着纳西族人。该镇成立于1127年，古镇道路铺上了在丽江生产的彩色鹅卵石，镇上有明清时期建造的许多石头桥和牌坊。大部分住宅都是由泥土和木头制成。明代绘制的宫壁画描绘宗教题材。纳西民族的传统的东巴文化一直保存在丽江。

2. 迪拜的帆船酒店，又名“阿拉伯塔”、“阿拉伯之星”，是世界上第一家7星级酒店。位于中东地区阿拉伯联合酋长国迪拜酋长国的迪拜市。饭店由英国设计师W.S.Atkins设计，外观如同一张鼓满了风的帆，一共有56层、321米高，是全球最高的酒店。酒店套房分别设在27个楼层，有自己的客户服务和管家服务。

3. Filled with an astonishing array of geologic wonders：geysers，hot springs，fumaroles，canyon，waterfalls，Yellowstone is perhaps the most remarkable garden as the wilder life sanctuary. Protected here are bison，elk，bears，moose，mountain lions，eagles，trumpeter swans，and a host of other animals. As the world's first national park，Yellowstone covers more than two million acres（810，000 hectares）and draws thousands of visitors every year.

4. Shanghai Hilton is located in the city business center，a few steps away from the two high-end commercial street—Nanjing Road shopping district and Huaihai Road shopping district；and adjacent to Jing'an Temple，Jing'an Park and the metro. The hotel has 714 sets of various types of rooms and offers executive rooms，located on the 38th floor and equipped with an area of 510 square meters in the executive lounge. There are bright floor to ceiling windows，spacious work areas and high-speed broadband access in the room. The hotel has an area of 32，000 square feet of modern，fully functional SPA hall，fitness center，tennis and squash courts，salon.

Task Five　Building Up More Skills（知识拓展）


酒店宾馆资料的翻译


酒店（又称为宾馆、旅馆、旅店、旅社、客店、客栈），其基本定义是提供安全、舒适，令利用者得到短期的休息或睡眠的空间的商业机构。一般地说来就是给宾客提供歇宿和饮食的场所。具体地说饭店是以它的建筑物为凭证，通过出售客房、餐饮及综合服务设施向客人提供服务，从而获得经济收益的组织。酒店主要为游客提供住宿服务、生活的服务及设施（寝前服务）、餐饮、游戏、娱乐、购物、商务中心、宴会及会议等设施。

随着中国经济和旅游业的发展，越来越多的海外人士来华旅游、投资贸易，这无疑将给国内的旅游宾馆业带来更好的商机。为了吸引更多的海外旅客，旅游宾馆必须要树立良好的形象。为了让国外消费者了解宾馆自身情况，旅游宾馆对外推介的译文便起着举足轻重的作用。译文主要介绍宾馆的地理位置、服务范围、房间价目、联系方式等。

酒店常用词汇：

1. 客房（Guest Rooms）

客房数　Numbers of Rooms

行政楼层　Executive Floors

无烟楼层　Non-smoking Floors

豪华大床房　Deluxe Room（King bed）

豪华双床房　Deluxe Room（Twin bed）

行政大床房　Executive Rooms（King bed）

行政双床房　Executive Rooms（Twin bed）

行政套房　Executive Suites

2. 服务及设施（Facilities&services）

高速无线网络覆盖所有公共区域　Wireless high-speed internet access in public areas

自动取款机　ATM

多语种服务人员　Multilingual staff

一周7天烫洗服务　7-day laundry&valet service

免费停车场　Complimentary parking

3 .客房设施（In-room Facilities）

客房面积25平方米　Room size to 25 square meter rooms

液晶纯平彩电及24小时卫星电视系统　LCD flat screen TV with international satellite programs

高速宽带上网　High-speed internet access

私人保险箱　Safe deposit box

4. 康乐设施（Recreation Facilities）

室内游泳池　Indoor Swimming Pool

健身中心　Fitness Center

壁球室　Squash Room

台球室　Billiard Room

美容沙龙　Beauty Salon

桑拿　SPA

高尔夫练习场　Golf Driving Range

网球场　Tennis Courts

Task Six　Translation Skills（翻译技巧）


被动语态的翻译方法


英语被动语态的基本构成形式为：主语＋be＋v.过去分词，在把被动句翻译成汉语时，往往译成符合汉语语言习惯的主动句，一般归纳为以下三种翻译方法。

一、顺译法

1. 顺译成被动句

（1）直译为“被”字句。

The slaves are deprived of their rights.

这些奴隶们被剥夺了权利。

（2）译为“挨”字句。

Jack was criticized three times in class yesterday.

杰克昨天在课堂上挨了三次批评。

（3）译为“给、叫、让、由、受、遭到、予以”等。

Her husband was killed before liberation.

她的丈夫在解放前给杀害了。

The crops were washed away by the flood.

庄稼让洪水冲毁了。

Our roof was damaged in last night's storm.

在昨夜的暴风雨中，我家的屋顶遭到了破坏。

2. 顺译成主动句

（1）顺译成形式上主动，意义上被动的句子。

His leg was broken in an accident.

他的腿在一次事故中折断了。

（2）译为“是……的”。

Printing was introduced in Europe from China.

印刷术是从中国传入欧洲的。

二、倒译法

（1）把句子中的“by”后的宾语倒译成汉语的主语。

A pencil was given to me by him.

他给了我一只铅笔。

（2）倒译成汉语的无主句。

Water can be shown as containing impurities.

可以证明，水是有杂质的。

三、分译法

主要体现在以下句型中，“It＋be＋v-ed＋that”，“S＋be＋v-ed＋to do”，译为“有人……、人们……、大家……、我们……”。

Hydrogen is known to be the lightest element.

人们都知道，氢是最轻的元素。

It has been realized that wildlife is extremely important for us.

人们已经认识到野生动植物对人类是极为重要的。

附：关于“it”的常见的固定词组的翻译：

It is said that据说……

It is reported that据报道……

It is hoped that希望……

It is well known that大家知道……

It is supposed that据推测……

It is believed that人们相信……

It is asserted that有人主张……

It will be seen that可以看出……

It must be pointed that必须指出……

It must be admitted that必须承认……

It is generally considered that大家认为……

Task Seven　Learner Evaluation（项目评价）

项目实训效果评价表

[image: 205]




附录Ⅰ　全国商务英语翻译统一考试初级笔译试题

注意事项

1. 请首先按要求在试题卷和答题卷的标封处填写姓名、准考证号等；

2. 请仔细阅读题目要求进行答题，答案写在答题卷上；

3. 请保持卷面整洁，不要在标封区填写无关内容；

4. 答题时间为150分钟。

PartⅠ　Translate the following sentences into English or into Chinese.

1. 早在1910年，通用电器就开始与中国发展贸易，被认为是最活跃和最有影响力的在华外国企业之一。

2. 近年来，中泰两国国民经济发展迅速，为两国的经济、贸易合作提供了良好的基础。

3. 本合同用中英两种文字写成，每种文字正本两份。两种文本具有同等效力，签字后双方各执中英文本一份为凭。

4. 布朗先生曾经能吃能睡，但现在由于作为领导责任重大而变得吃不下睡不好。

5. 由于我们也要支付我们供货商的货款，因此您的还款期限不能再延长了。

6. Do not ask questions that respondents feel are rude or embarrassing. If such questions are necessary，people should be offered the chance to say that they prefer not to answer. What constitutes an invasive question will vary from culture to culture.

7. He knew this guy was a smart political worker. But he was hard to control. In fact，he was a loose cannon who might do more damage to his side than the man he was running against.

8. As a region with the largest number of developed countries，the EU boasts abundant capital and advanced technology. Therefore，both the EU countries and China enjoy a high degree of complementarities in economic，trade，scientific and technological fields.

9. I had the honour of attending the opening ceremony of the Beijing Youth Palace earlier this week and was proud to see that Compaq was making such a large contribution to China's youth.

10. Though the possibility of living a long and happy life is greater than ever before，every daywe cite the incredible slaughter of men，women and children on the roads. Man versus the motor car！

PartⅡ　Translate the following passages into Chinese.


Passage 1


On behalf of the US Department of Commerce and the Association for Manufacturing Technology，I would extend my greetings to the seventh China International Machine Tool Show（CIMT—2010），and welcome the visitors to the US Pavilion.

We are proud of our US Pavilion，where 170 US exhibitors are displaying the latest world class machine tool technology and related manufacturing services. The technology and services demonstrated here are the primary building blocks for industrialization in every nation of the world.

I hope you will utilize this opportunity to assess products and services offered in the US Pavilion and discuss with representatives of our US industry how these goods and services can meet your particular industrial needs.

China and the United States have made tremendous strides in forging mutually-beneficial commercial relationships. We at the Department of Commerce，working closely with the US private sector，are proud of the role we have played in developing these ties，and we look forward to strengthening our relationship in the months and years ahead. It is through events like CIMT—2010 that our growing ties will be reinforced.

Again I welcome you to this impressive show，and I wish you a successful and productive visit to our US Pavilion.


Passage 2


Dear Sirs，

Our representatives，upon their return from Shanghai，made a report concerning their discussions with your senior cadres on forming a joint venture company，expounding their deep impression on the rapid growth of China's economy and the favourable environment for making investment in China.

We are very grateful for the many kindness and hospitality extended to our representatives by your cadres and staff of China International Trust&Investment Corporation. Their indefatigable efforts created a harmonious atmosphere for negotiation.

We have studied the draft agreement handed over by our representatives and found that the terms stipulated therein are acceptable. However，for the sake of formality，we have to hold a boardmeeting at our end to thoroughly discuss the matter in question so as to reach a unanimous understanding among the board members，and after that，we will send our authorized representatives to Shanghai to see the site，and，if everything turns out satisfactorily，we will sign a formal agreement with you.

There is no denying the fact that China is advancing with vigorous strides in many respects，and it is anticipated that she will take the lead in the development of economy in the Pacific Rim.

We attach great significance to your cooperation and hope that the prospective joint venture company will yield fruitful results. We will keep you further informed as soon as our board meeting is over. With very best wishes.

Part Ⅲ　Translate the following passages into English.


Passage 1


尊敬的先生：

很高兴收到贵方4月10日的询盘，感谢对我方商品感兴趣。

现奉告，我方可现货供应所寻购的商品。我方深信所供应的丝绸女衬衫质料上乘，做工精良，即使最挑剔的买主也会感到满意。

对定期购买各品种100打以上者将给予3%的折扣。贵方如能在本周末前下订单，我方保证在20天内及时发货，希望贵方按即期信用证方式付款。

附寄报价单和一份带插图的目录，列示贵方要了解的详细情况。由于行市看涨，贵方似以迅速订货较为有利。

希望收到贵方的首批订单。


Passage 2


近几年来，大多数中小型国有亏损企业已经基本脱困。很多企业职工的工资也有很大的提高。离退休职工由于社会保障体系的完善，也增加了收入。教师、医务人员的工资有了较大的涨幅，国家公务员差不多增加了一倍工资。但是相对而言，农民的收入增加得不快，除了南方的农村状况较好一些，大多数地区的农民生活还比较贫困，主要是因为目前农业发展滞后，农民的收入增长缓慢。所以我们要推进农村改革。目前我国政府在这方面做了很多工作，相信不久农民的生活就能得到较大的改善。



附录Ⅱ　全国商务英语翻译统一考试中级笔译试题

注意事项

1. 请首先按要求在试题卷和答题卷的标封处填写姓名、准考证号等；

2. 请仔细阅读题目要求进行答题，答案写在答题卷上；

3. 请保持卷面整洁，不要在标封区填写无关内容；

4. 答题时间为150分钟。

PartⅠ　Translate the following sentences into English or into Chinese.

1. 国家统计局说，消费者价格3月份攀升8.3%，比2月份8.7%有所下降。2月份的上涨率是将近12年来的最高点。价格升高的部分原因被指是由于1月份和2月份的严重暴雪导致工厂停工，庄稼被毁。

2. 对于钢材、水泥、化肥、化工原料等这类商品来说，只要其规格、样式、型号或化学成分相符，价格优惠且交货及时，买方通常都不会派人去国外进行实地考察。

3. 中国能不能顶住霸权主义、强权政治的压力，坚持我们的社会主义制度，关键就看能不能争得经济较快的增长速度，实现我们的发展战略。

4. 部分地区由于需求增长，批发茶价几乎翻了一番。所以我公司拟大批量订货，希望贵方备足库存。

5. 这个现行办法旨在扶持那些发展中国家与从其他国家进口的产品展开竞争，而不损害我们自己产业的利益。

6. After months of unfruitful negotiation with the trade unions，the government cut the Gordian knot by declaring that workers who did not accept a 2%pay rise would be fired.

7. China's growing trade surplus has been a point of contention with both the United States and the European Union. China's major trading partners accuse Beijing of manipulating its currency to keep its value low and give Chinese products an unfair price advantage on world markets.

8. One day's sick leave with the application，after approved by the departmental head，is to be submitted to the admin executive on the day following the one day's sick leave.

9. There were a few middle-aged and even elderly women in the train，their silver-wiry hair and wrinkled faces，scourged by time and trouble，having almost a grotesque，certainly a pathetic appearance in such a jaunty situation.

10. The 1970s brought a decline in eating out，but the 1980s，especially in homes where both parents were working，brought a big increase in the demand for many types of restaurants.

PartⅡ　Translate the following passages into Chinese.


Passage 1


Savings provide one way to take care of financial losses. But savings are not the answer to large losses. The best way to guard against large financial losses is through insurance.

Over 4，800 companies in the United States are in the business of providing insurance protection. These businesses are called insurance companies.

Because most insurance companies operate on a big scale，they provide a way for large numbers of people to share their losses.

Insurance can provide protection against almost any kind of loss. Singers may insure their voices. Photographers may insure their negatives. The owner of a home freezer may insure against food loss in case of a power failure. A business owner can insure his or her place of business. A business owner can also insure against a loss of profits during a shutdown following a fire or damaging accident.

Like all private firms，insurance companies must charge enough for protection to pay their operating costs and make a profit. The main factor affecting the price of insurance，however，is the amount of risk involved. The more risk an insurance company assumes for a policyholder，the higher the premium.

An insurance company must collect enough money from all its policyholders to pay the claims of those who have losses. A claim is a request for payment of a loss. It is impossible to tell，of course，which policyholders will have losses. But it is possible to estimate with some accuracy how many will have losses. A company does this by studying its past losses.

Like banks，insurance companies are the guardians of other people's money. Just as banks are closely regulated to protect their depositors，insurance companies are regulated to protect their policyholders.


Passage 2


Irrevocable L/C

No. 09926

To：China National Import&Export Corp.，Shanghai Branch

Dear Sirs，

You are hereby authorized to draw on Huafeng Trading Co.，Singapore for a sum not exceeding USD 7，850.00 CIF（ Say US Dollars Seven Thousand Eight Hundred and Fifty only） available by your draft，drawn in duplicate，on them at sight，accompanied by the following documents：

（1）3 non-negotiable copies of clean shipped on board Bill of Lading，marked“Freight prepaid”；

（2）Signed Invoice in triplicate；

（3）Certificate of Origin in duplicate；

（4）Insurance Policy in duplicate covering WAP&War Risk for full invoice value plus 10%. Evidencing shipment from Shanghai to Singapore of the following merchandise：

500 dozen T-shirts as per S/C No. 1023 dated June 15，2009.

Condition of Shipment：

（1）Transhipment is prohibited；

（2）Partial shipments are permitted.

This credit expires on August 18，2009 and is subject to the Uniform Customs&Practice for Documentary Credits International Chamber of Commerce Publication No.500.

Yours sincerely

THE CHARTERED BANK

Singapore

Part Ⅲ　Translate the following passages into English.


Passage 1



代理协议


根据以下条款，华夏商贸有限公司，中国北京（此处称作甲方）与澳大利亚进出口有限公司，澳大利亚昆士兰州（此处称作乙方）就独家代理产品——甲方生产的华夏牌晶体管收音机签订本协议。

1. 甲方授予乙方根据正常贸易程序对甲方生产的晶体管收音机在澳大利亚和美国享有独家代理权利。

2. 未经乙方书面同意，甲方不得在澳大利亚或美国其他地方销售或出口所述商品。

3. 乙方应承诺在澳大利亚的第一年试行期内和在美国的头半年试行期内定购至少10 000台上述产品。

4. 上述产品的数量与乙方的需求量一致，可以接受的质量标准是双方均同意和认可的。

5. 付款条件由乙方开具的即期不可撤销信用证提出。信用证应该在相关的购买协议规定的装运期前30日内开出。

6. 甲方保证交货时所有产品在材料和做工上没有残缺。如果由于产品劣质或残缺而引起索赔，甲方应承担全部责任，并100%退换所有残次品。

7. 该协议将在甲乙双方签字之后生效并且如果协议各方没有异议，该合同将自动延期。

8. 任何一方都可以提出中止协议，但是必须比终止协议日期提前90天以航空挂号信的形式书面提出可以接受的理由。

9. 仲裁：仲裁地定于北京，且应根据中国法律和国际商会的规则进行仲裁。

甲方：华夏商贸有限公司　乙方：澳大利亚进出口有限公司

签字：　签字：

日期：　日期：


Passage 2


财务总监John Green于3月15日要求我对Orion United Industries公司给我们职工购买的保险是否经济实惠这一问题做出决定。经调查我发现我们目前的保险费偏高，而且我们可以花更少的钱获得相同的或者更好的保险。

在3月16日到4月15日期间，我在办公室或是通过电话与15家较大的保险公司代表进行了交谈。其中的三家保险公司声称他们能提供我们职工目前所享有的保险类别，并且每年的保险费还可以减少12 000至19 000美元。另外一家公司即贝尔保险公司表明他们也可以提供同样的险别，并且附加牙齿保险，而不增加保险费。

基于以上调查结果，我建议先向多家保险公司了解他们的要价，对于必要的保险我们一经选定了最实惠的方案以后，就不再与目前的国际工业保险公司签约。



Key To the Exercises

Project One　Business Cards　商务名片

一、请搭配以下中英文姓名的翻译并总结和评价

1—I　2—D　3—G　4—H　5—J

6—C　7—A　8—B　9—E　10—F

二、请翻译以下名片中经常出现的一些职务

1. Senior Consultant/Adviser

2.Present of company

3. Section Chief

4. Director

5. Executive General Manager

6. Visiting Professor

7. Researcher

8. Secretary-general

9. Accountant

10. Senior engineer

11. 项目经理

12. 财务总监

13. 采购员

14. 技术员

15. 销售代表

三、请翻译以下名片中出现的地址

1. Room 1502，Tower D，F/15，Zhiyuan Mansion，No. 389 Qingnian Road，Kunming，Yunnan，China

2. Room 203，Unit 6，Building 3，Yard 15＃，Chezhan West Street，Outside of Guang'anmen，Xicheng District，Beijing，China

3. 美国加州圣克拉拉市劳伦斯高速公路1431号350室，邮编：95051-3501

4. 伦敦市城市路75号奥利弗码头一层，邮编：EC1Y 1SP

四、企业名称互译

1. American Export Lines

2. China National Petroleum Corporation（CNPC）

3. Lehman Brothers Holdings Inc

4. China National Complete Import&Export Corporation，Yunnan Co.，Ltd.

5. 联合百货公司

6. 美国哈特福德金融服务公司

7. 中国国家电力集团

8. 约翰逊（中国）有限公司

五、名片互译

1.


CITS HONG KONG

Sarah Yang

Outbound Travel Department

Assistant General Manager


China International Travel Service（Hong Kong）Holding Ltd.


Rm.1604，16/F，Tower 2，South Seas Centre，175 Mody Road，

Tsim Sha Tsui，Kowloom，Hong Kong

Tel：（852）2732 5888　Direct Line：（852）2732 5883

Fax：（852）2739 2715　Mobile：（852）9239 2798

E-mail：tina＠cits.com.hk


Website：http://www.cits.com.hk



2.


威廉姆·梅里特医学博士

内科

地址：美国纽约布鲁克林九十三街369号，

汉密尔顿医学协会

邮编：11209-6999

电话：（718）680-6000

传真：（718）680-3682



3.



INSTITUTE OF TOURISM，YUNNAN NORMAL UNIVERSITY


Liu　Yun

Associate Professor

Deputy Director of Basic Courses Department

Address：No. 298 Yieryi Street，Kunming，650092，Yunnan，China

Tel：86-871-65516256　　　Fax：86-871-65516255

M.T：13787131243

E-mail：yun2010＠126.com

电子邮箱：sarah＠cits.com.hk

网址：http://www.cits.com.hk



4.


梅赛德斯·罗干

房地产

地址：美国纽约杰克森高地79大街3526号

邮编：11372-4820

电话/传真：（718）457 1686



Project Two　Trademark　商标

一、请把下列的英文商标翻译成中文

1. 兰博基尼

2.茵宝

3.乐百氏

4.强生

5.博士伦

6. 吉列

7. 美加净

8. 高露洁

9. 大众

10. 凌志

二、请把下列的中文商标翻译成英文

1. Seagull

2. Dabao

3. Yamaha

4. Seven-Up

5. Lincoln

6. Fiat

7. Toshiba

8. Crown

9. Playboy

10. Rainbow

三、请搭配以下中英文商标翻译

1—E

2—F

3—J

4—B

5—D

6—I

7—C

8—A

9—G

10—H

四、下面的商标名称用哪种翻译方法更合适，请简要说明理由

1. 选A。采用意译法，让人感觉使用该品牌洗衣液能够使人更舒服、更放心。

2. 选A。采用音译法，因哈尔滨啤酒是中国最早的啤酒商标，在国内享有盛誉，因此直接使用地名来命名较为合适。

3. 选B。采用音意结合法，寓意该保健产品能够给人的健康带来保障，是身体的健康卫士。

4. 选A。采用音意结合法，该商标与“Sunday”音相似，每个人都会记住令厨房清洁一新的“星期天”的感受。

5. 选A。采用音译法，简单明了，易读易记。

6. 选B。采用音意结合法，寓意该品牌的家具适合每个家庭。

7. 选B。采用音意结合法，寓意该超市的商品新颖独特，而且该商标译名具有西方特色。

8. 选B。采用音意结合法，使人感觉该产品快捷、安全、独特，产生一种疾驰的感觉，该商标翻译符合轿车产品的特性。

9. 选B。采用创译法，奇士美口红，既巧妙风趣的说明使用口红的动态美，又暗示使用这种口红奇特的美。

10. 选A。采用意译法，雅致牌丝绸，简短醒目，易懂易记，又不会产生歧义，符合中国人的美感。

五、试简要分析运用以下商标译名的商品在西方市场推销能否成功

1. No. Junk除了指“帆船”外，还指“废品、破烂”，因此会无人问津。

2. Yes. Sailing音译“席而灵”，意译“航行”，因此作为旅行小闹钟的商标十分贴切。

3. No. Fang在英语里指“（犬、狼等的）大牙或毒牙”，这样的口红谁敢买？

4. No.在英美文化中，phoenix带有“死里逃生”的联想意义，不适合做商标。

5. No.英语里有句成语叫“to show the white feather”，意思是“软弱、临阵逃脱”，有侮辱人的意思。因此在英语国家这种钢笔会备受冷落。

6. No. Ram是“公羊”的意思，但还指“横冲直撞”，因此这种自行车不会畅销。

7. Yes.因为Deer在英语中没有歧义。

8. Yes.在英语中“Daphne”曾是一个露珠女神的名字，美丽优雅，用作女鞋的商标十分合适。

Project Three　Signs　标识

一、请搭配以下中英文标识的翻译并总结和评价

1—B

2—E

3—F

4—G

5—A

6—C

7—D

二、请翻译以下常见标识

1. Factory Store

2. Coffee Shop

3. Speed Bump

4. Speed Limit：65 MPH.

5. Subway Entrance

6. Fitting Room

7. ICU：Intensive Care Unit

8. Keep Left

9. Height Limit：2 Meter

10. Declined Interview

11. 任何时段不得停车

12. 减速路段

13. 教师休息室

14. 监控区域

15. 销售部

三、请翻译以下标识

1. Higher Vocational Education Zone

2. Authorized Only

3. 所有访客不得在病房和走廊吸烟

4. 请勿阻塞通道

四、标识互译

1. Apartment For Rent

2. Private Area，No Admittance

3. All Drivers and Visitors Must Report to Reception

4. Photographs and Videos are Prohibited in the Building

5. 紧急出口专用

6. 行人注意路面湿滑

7. 外币兑换

8. 奥运会倒计时

五、翻译以下标识语

1. CAUTION

PEDESTRIANS

MIND YOUR HEAD

2. （美国）国家独立历史公园

所有人员和物品均须检查

禁止携带武器包括小折刀

禁止携带爆炸物和可燃物

禁止携带开瓶的食物或饮料入内

无公厕

副校长和系主任专用停车位

Project Four Company Introduction　公司简介

一、把下列词语翻译成汉语

1. 股东

2.企业

3.国有的

4.集体所有的

5. 合并

6. 认证

7. 资本

8. 子公司

9. 总部

10. 排位、官衔

11. 位置、方位

12. 个人所有的

二、公司简介相关词组翻译

1. customers first

2.business scope

3. active assets

4. selling well all over the world

5. well-known trademarks

6. corporate image

7. 贸易顺差

8. 注册资本

9. 商业理念

10. 市场份额

11. 服务至上

12. 生产线

三、请将下列句子翻译成英文

1. Our company provides three guarantees for all the products in terms of repair，replacement and refund.

2. Established in 1981，TCL Corporation is a comprehensive state-owned enterprise.

3. Konka Group has made numerous progresses through its“mainland-Shenzhen-overseas”pattern and has invested a huge sum of money to set up five large production bases around China.

4. Our company has been granted“National Advanced Quality and Benefit Enterprise”and“National Customer Satisfied Enterprise”for several years.

5. The company is trustworthy and creditable for having honored its contracts satisfactorily.

四、请将下列句子翻译成中文

1. 海尔已经在全球建立起了18个设计院、10个工业园区、22个海外工厂以及58 800个销售代理。

2. 红苹果家具有限公司于1981年成立于香港，1987年在深圳设立生产基地，专业从事高档板式家具、床褥及沙发的研发、生产及经营，注册资金7 150万港元，资产总额5亿3千万元，是国内最具规模的家具生产企业之一。

3. 我们的使命是通过技术革新和软件应用的创新成为中国信息革命的驱动力和真正意义上的国际信息服务供应商。

4. 我们提供商业和高科技方面的解决方案组合，以帮助客户提高经营业绩，我们的出色市场表现证明了我们更具有竞争优势。

5. 白天鹅宾馆在实践中把国际先进酒店的管理经验与中国的国情相结合，走出了一条融中西管理模式于一炉的酒店管理之路，不断追求卓越，以严谨、高效的管理和真诚的服务为海内外宾客提供一个温馨的家外之家。

五、公司简介篇章互译

1. Chaozhou Tile Company was fostered in the fertile soil of Chaozhou culture. Since 1994，we have used high new technology and have cooperated with famous decoration designers to create a style of decent，lofty，healthy，natural，harmonious and elegant. We have combined classic and romantic European fashion with Chaozhou native culture to form an elegant and comfortable life for modern people with superior quality.

2. 中国煤炭工业进出口总公司（简称中煤总公司）是中国煤炭行业从事对外经济和贸易的全国性专业化公司。中煤总公司实行工贸结合、技贸结合，统一经营全国煤炭进出口，经营煤炭技术和机电设备及矿产品的进出口，经营利用外资开发煤矿，经营煤炭系统对外承包工程和劳务输出及海外开发等业务。中煤总公司的宗旨是信誉第一、质量第一、服务第一。热诚欢迎海内外各界人士前来洽谈、投资、经济技术合作和友好往来！

Project Five　Product Instructions　产品说明书

一、请搭配以下中英文产品说明书构成部分的翻译并总结和评价

1—C

2—F

3—B

4—D

5—A

6—G

7—E

二、请翻译以下电子产品说明书中经常出现的单词

1. voltage

2. charger

3. adapter

4. focus

5. wireless connection

6. navigation

7. update

8. application

9. brightness

10. data cable

11. 蓝牙技术

12. 蜂窝网络

13. 睡眠定时器

14. 输出插孔

15. 固态硬盘

三、请翻译以下产品说明书中出现的注意事项

1. Not for children under 3 years.

2. Use the drug with caution if you are an athlete.

3. 电池充电周期次数有限，最终可能需由授权服务提供商更换。

4. 某些功能仅适用于部分国家或地区。

四、产品说明书中使用方法的互译

1. Press the C button to change from mode to mode.

2. Double-tap a photo or webpage to zoom in，and double-tap again to zoom out.

3. Press the center button to pause a song or video. Press again to resume playback.

4. Swipe left over the note to delete it in the list of notes.

5. 按下电源按钮来启动摩托车。

6. 此药仅限于外用。

7. 将啫喱均匀涂抹于皮肤上。

8. 每天刷牙两次，刷牙后吐出，不可吞服。

五、产品说明书互译

1. JOJO薯片



	Product Name
	JOJO Potato Chips



	Ingredients
	Potato，Salt，Vegetable Oil，Flavoring



	Net weight
	50g



	Storage Method
	Keep in cool dry place and avoid direct sunlight and high temperature.




2. ipad


重量和尺寸

高度：240毫米

宽度：169.5毫米

厚度：6.1毫米

重量：437克

[image: 221-1]


显示屏

视网膜显示屏

9. 7英寸（对角线）LED背光多点触控显示宽屏，采用IPS技术，2 048×1 536像素分辨率，264像素/英寸



3. 咖啡机产品说明书



CAUTION


1. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

2. To protect against fire，electric shock do not immerse cord，plugs，or appliance in water or other liquid.

3. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions，or has been damaged in any manner.

4. Never use warm or hot water to fill the water tank. Use cold water only.

5. Never clean with scrubbing powders or harsh cleaners. Simply use a soft cloth dampened with water.

6. Do not use outdoors.



Project Six Business Exhibition　商务会展

一、请将左边的表达法和右边的中文翻译做匹配

1—H

2—E

3—F

4—A

5—C

6—D

7—G

8—B

二、请将下列句子翻译成中文

1. 广交会是由中国政府批准、每年在广州举行的大型贸易交流活动。

2. 承各方的大力支持，交易会深受中外客商的注目。

3. 大连时装周现在已经成为中国的一个重要活动之一，吸引着来自世界各地时装业领袖人物，零售商和媒体记者。

4. 本次贸易会作为一个平台，服务于新产品、新技术、新材料的商业化及品牌形象的树立。

5. 在展会上，我们召开了产品展示会和新闻发布会。

6. The exposition left you feeling positive and encouraged.

7. The staff were in high spirits and so were the visitors.

8. Our promotion and products have made a deep impression.

9. Stands can be laid out in regular rows along gangways.

10. The trade show provides a unique opportunity for all exhibitors to meet，expand their circle of communication，establish partnerships，and conduct new business.

三、请将下面的会展宣传广告翻译成中文

神秘的古埃及文明长期以来一直吸引着世界各地的人们。最近，上海展览中心举办的古埃及国宝展让上海市民得以走进古埃及文明。此次展览为迄今埃及文物在国外展出数量最多的一次。共有143件，其中有几件从未离开过埃及本土。最古老的展品可以追溯到5 000年前。大多数国宝背后都有故事。在参观展览前先读读这些故事，将有助于我们更好地欣赏这些国宝的美妙之处。这些展品将在上海展出一个月，然后到北京继续展出。

四、请将下面的会展新闻稿译成英语

China Beijing International High-tech Expo，approved by Chinese government，is a large-scale international high-tech&trade expo annually held in Beijing. The CHITEC is jointly hosted by several Ministries and People's Government of Beijing Municipality. The organizer is China Council for the Promotion of International Trade Beijing Sub-Council.

China Beijing International High-tech Industries Week was initiated in 1998 and officially renamed China Beijing International High-tech Industries Expo at its fifth session in 2002 when it included over a hundred activities focusing on five areas，namely：exhibition，forum，trade talks on commercial&technical projects and technical exchanges. International delegations from the United Nations and the European Union，and 72 government and trade missions from 68 countries，and regions as well as over 5，000 external guests and visitors attended the event. Domestic participants included 5，000 representatives of official and business delegations from 35 provinces，autonomous regions and cities under the direct jurisdiction of the Central Government. 240 cooperative and technological exchange projects were signed. Contracts worth total of﹩4.682 billion were also signed.

五、请根据短文判断下面句子正误，正确的写“T”，错误的写“F”

1. F

2. F

3. F

4. T

5. F

Project Seven　Business Advertisements　商务广告

一、请搭配以下中英文中常用的商务广告用语

1—G

2—C

3—F

4—A

5—B

6—D

7—E

二、请翻译以下英文商务广告中经常出现的一些词汇

1. commercial advertisement

2. intellectual property

3. answer print

4. cable TV

5. with a long standing reputation

6. throwaways

7. electronic media

8. catalogue

9. banner

10. making things convenient for customers

11. 展台

12. 结构持久性

13. 经久耐用

14. 标志

15. 平面设计

三、请翻译以下商务广告

1. 数码新时代。

2. 没有不做的小生意，没有解决不了的大问题。

3. 人头马一开，好事自然来。

4. 对我而言，过去平淡无奇；而未来，却是绚烂缤纷。

5. 每天都喝平脱奶。

6. 看起来优雅，穿起来舒适。

四、请翻译以下商务广告

1. Our Zhongmei Vision makes the creative brand design for you as we produce/make/create the works of art with unceasing values.

2. FIYTA Watch，Once Possessed，Nothing More Is Expected.

3. Fotile makes you feel be at home.

4. To choose The Reader's Digest is to choose a kind of excellent culture，a new field of vision and a best friend in your life.

5. When you see us，I and our news are on the paper；when you can't see us，I and our news are on the road.

五、试运用翻译理论知识分析说明下列“某会所门卡卡片提示语”中存在的翻译问题并加以阐述

1. 特别提示

正确的翻译是：When you check in at the Front Desk，please take good care of your belongings. Otherwise，our club will not be responsible for any of your valuables stolen.

原作者翻译的问题是：

1）用词不当。如：总台（a total station，应为the Front Desk）、办理入住手续（check the club'；for registration，应为check in）、保管好（control of，应为take good care of ）、贵重物品（material，应为valuables或valuable articles）。

2）大小写错误。如：请（Please应为首字母小写please）。

3）指代错误。如：本会所（this club，应为our club）。

4）逻辑错误、前后不一致。如：报失的任何贵重物品（the stolen goods，any of your material和上文提到的belongings，正确的翻译应当前后一致）。

2. 请离店时将钥匙归还总台

正确的翻译是：Please send back your key card to the Front Desk when you check out.

原作者翻译的问题是：

1）用词不当。如：归还（return，应为send back）、离店时（upon your departure，应为when you check out，即“当你办理离店手续时”的含义）。

2）逻辑错误、前后不一致。总台（这里的the Front Desk是正确译法，与前文的错误译法a total station不一致，）、Kindly是多余的内容，与原文不合。

3）有漏译现象。如：译文中没有翻译“请”字（改Kindly为Please）.

Project Eight　Business Letters　商务信函

一、请将以下商务信函中的术语相同的中英文意思连线并总结和评价

1—F

2—D

3—E

4—A

5—C

6—G

7—B

二、请翻译以下日期

1. Jan. 5，2007

2. 1 Oct.，1989

3. Mar. 28，2014

4. Apr. 7，2013

5. 2012年1月12日

6. 2011年3月18日

7. 2009年8月25日

8. 2010年7月16日

三、请翻译以下句子

1. Please amend the above L/C to read US﹩5，000 instead of USD﹩500.

2. We'll make shipment，after shipment we'll advise you of the name of the vessel，and the date of sailing.

3. 从你方8月30日信中得悉，你方对我方的新产品感兴趣。

4. 我们认为你方价格不合适，我们各让一半好吗？

四、中英商务信函互译

1.

Pacific Standard Trade Co.，　Ltd.

32 Queensway London UK

Shanghai Sunlight Fibire Product Co. Ltd.

20 Huaihai Road Shanghai China

Dear Sirs


Re Chinese toys


We learn from your advertisement in China Trade Directory that you are producing Chinese toys for export. We are quite interested in your products.

Would you please send us as soon as possible your illustrated catalogue and the latest price list together with any samples you can let us have？

We are given to understand that you are able to supply large quantities at attractive prices. For your information there is a steady demand here for Chinese toys of high quality. Sales are not particularly high but good prices can be obtained for fashionable designs.

We are looking forward to receiving your immediate reply.

Yours truly，

（signature）Ellen Glance

（Miss）Ellen Glance

C. C. Manager

2.

敬启者：

去年此时贵公司订购BS362型号12伏密封电池，当时已停止生产。

现有同类型产品CN233，我们突然想起贵公司可能会感兴趣，随附简介说明。

现有存货共五百九十件，特惠价每件30英镑。大批订购可获八五折优惠，整批购入则可享八折特惠。为感谢贵公司以往惠顾，特此给予订购优惠。

极盼立即回复，如贵公司未欲订购，本公司亦能尽早向别处报盘。

谨上

Project Nine　Business Contracts　商务合同

一、将下列词语翻译成汉语

1. 权利和义务

2. 索赔

3. 赔偿金

4. 条款

5. 每一个

6. 履行

7. 议定书

8. 贸易与支付协定

9. 修改合同

10. 合同到期

二、将下列术语翻译成英文

1. renewal of contract

2. to have a long standing reputation

3. durable in use

4. to enter into a contract

5. agency contract

6. blank form contact

7. exclusive licence contract

8. compensation trade agreement

9. agreement and contract

10. commercial agreement

三、翻译下列长句

1. 货物的质量和价格必须使进出口双方都能接受。

2. 凡在制造或装船运输过程中，因不可抗力致使卖方不能或推迟交货时，卖方不负责任。

3. 货物抵达目的港15天内，买方可以凭有信誉的公共检验员出示的检验证明向卖方提出短重索赔。

4. 在转让期，新公司应将对基础设施的权利转让给B公司，新公司不应滞留，也不能要求补偿，除非协议或补充协议中另有规定。

5. 如果一方违反任何其根据第18.1条或18.2条所作的陈述及担保或重述，则另一方除根据本合同或相关法律寻求任何可能的救济之外，违约方应当赔偿另一方或合营公司因此种违反而招致的任何损失、损害、费用、开支、责任或索赔。

四、翻译下列条件句

1. 任何一方都可更换自己指派的代表，但须书面通知对方。

2. 如果甲方坚持原报价，乙方将只能从其他渠道购进所需之货物。

3. 若因任何交货延误导致的代理方损失，代理方可凭代理方所在地行政当局登记的损失清单向制造方索赔，但须出具证明。

4. 除非另有规定，“CFR”和“CIF”均应依据国际商会制定的《2000年国际贸易术语解释通则》（INCOTERMS 2000）办理。

5. 由于一方的过失，造成本合同不能履行或不能完全履行时，由过失一方承担违约责任。若属双方过失，则根据实际情况，由双方分别承担各自应负的违约责任。

五、翻译下列合同

商业合同

合同号码：TY20141225

合同签订日期：2014年10月31日

买方：昆明海恬进出口贸易有限公司

地址：中国云南省昆明市西环路508号，650000

电话：86-871-65785632

传真：86-871-65785633

卖方：Marcono Corporation

地址：8-9，Kawara Mach，Osaka，Japan

电话：09012345675

传真：09012345676

经买卖双方同意成交下列商品订立条款如下：



	货物名称及规格
	数量
	单价
	金额



	真丝上衣

Size 5（160cm）

Size 6（160cm）
	500件

600件
	150. 00美元/件

160. 00美元/件
	75 000.00美元

96 000.00美元



	总值
	1 100件
	


	171 000.00美元




唛头：N/M

装运：卖方应该在信用证日期后的30天之内安排装船。

保险：关于装运，卖方应该安排以买方为受益人的海运保险，投保包括从起运港直到在目的港卸货整个过程，金额为本协议规定价值的110%，按以下条款投保：协会货物（A）险条款、协会罢工险条款、协会战争险条款。

支付：签订合同后5天（公历日）内，买方将通过开证行开出以卖方为受益人，保兑的、全额100%的、不可撤销的、可分割的、可转让的、允许分期装船的信用证，见票即付并出示下列单证：

（1）全套卖方商业发票；

（2）全套清洁、不记名、背书货运提单；

（3）质量、重量检验证明。

装船通知：买方至少在装货船到达装货港的7天前，将装货船到达的时间用电传通知售方。

不可抗力：（1）卖方或买方均不承担由于不可抗力的任何原因所造成的无法交货或违约。交货或装船时间可能出现延迟，买方或卖方应提出证明予以说明实情。

（2）如果不可抗力时间连续超过9个月，任何一方都有权书面通知对方取消合同协议。

仲裁：凡因执行本合同所发生的一切争执和分歧，双方应通过友好协商方式解决。如经协商不能达成协议时，应提交中国国际经济贸易仲裁委员会，按其仲裁规则进行仲裁。仲裁委员会的裁决是终局裁决，对双方都有约束力。仲裁费用应由败诉方承担。除进行仲裁的部分外，在仲裁进行的同时，双方将继续执行合同的其余部分。



	卖方
	买方



	Marcono Corporation
	昆明海恬进出口

贸易有限公司




Project Ten　Business Documents　商务单证

一、请翻译下列商务单证术语

1. 装货港

2. 正本提单份数

3. 转运

4. 保费

5. 托收行

6. 交货地点

7. confirmed L/C

8. marks and nos

9. goods description

10. notify party

11. carrier

12. endorsement

13. draft/bill of exchange

14. gross weight

二、补充以下句子的译文

1. 短重、质量低劣

2. 分批装运、装运单据

3. 不可撤销信用证、分批装运、转运、汇票

4. 空白抬头、空白背书、运费预付

5. 托运人、收货人、提单持有人、承运人

三、请翻译以下句子

1. 本信用证凭按发票金额向我方开具的提单日期后90天付款的汇票在任一银行议付，汇票须注明依据本信用证开具，并随附下列单据。

2. 全套清洁已装船提单，空白抬头，空白背书，说明最终目的地，运费预付。

3. 在英国境外发生的所有银行费用，应由开证人负担，但必须在提交单据时索取。

4. We hereby certify that the above mentioned contents are true and correct.

5. Packing list in one original and 5 copies，all of which must be manually sighed.

6. Drawn us a draft at 60 days'sight for 100%of invoice value.

四、把下面发票翻译成英文


ABC COMPANY



NO.318 JINZANG ROAD，GUANGZHOU，CHINA



COMMERCIAL INVOICE




	TO：XYZ COMPANY，NEWYORK
	INVOICE NO.：　ABC123　




	


	INVOICE DATE：　MARCH 5TH，2010　




	


	S/C NO.：　SUM365/05　




	


	L/C NO.：　GBD6688　





FROM　GUANGZHOU，CHINA　
 TO　　NEWYORK，USA　
 BY　LINDA V.125


[image: 230]


TOTAL AMOUNT：SAY US DOLLARS TWENTY EIGHT THOUSAND EIGHT HUNDRED AND TWENTY ONLY

THIS IS TO CERTIFY THAT ALL INFORMATION ARE TRUE AND CORRECT.

ABC COMPANY GUANGZHOU

ZHANGMING

五、把下面节选的部分信开信用证译成中文

东京银行纽约分行


100 Broadway New York，N.Y. 10005


日期：2013年6月21日　信用证号码：985467

通知行：由中国银行青岛分行通知

申请人：Gosho（Canada）In.

400 de Maisommeuve Blvd. Montreal，Quebec

受益人：中国纺织品进出口公司

中国青岛江西路78号

金额：大约174 000.00加拿大元（大约壹拾柒万肆仟加拿大圆）

有效期：2013年8月15日以前议付有效

敬启者：

现开立不可撤销跟单信用证，凭受益人向我行开立的发票全额的即期汇票付款，汇票上具明本信用证号码和开证日期，并随附下列单据：

签署的商业发票一式五份；

加拿大海关发票一式五份；

装箱单一式五份；

全套清洁已装船提单，凭托运人指示，注明“运费预付“，通知收货人。

保险由卖方负责。

其他银行费用均由受益人承担。

我们要求通知行在不加保兑的情况下向受益人发出通知。

东京银行

谨上

Project Eleven　Sightseeing　旅游

一、请搭配以下中英文的景点名称翻译

1—G

2—J

3—I

4—C

5—D

6—E

7—H

8—F

9—B

10—A

二、中国著名景点西湖十景名称互译

1. Orioles singing in the willows

2. Viewing fish at flower harbor

3. Sunset glow at Leifeng pagoda

4. Twin peaks piercing clouds

5. Three pools mirroring the moon

6. 南屏晚钟

7. 断桥残雪

8. 平湖秋月

9. 曲院风荷

10. 苏堤春晓

三、旅游景点资料短句互译

1. Grand View Garden is in accordance with the description of China traditional landscape architecture style building（in“dream of Red Mansions”）.

2. The Terracotta Army represents the troops he led in the grand picture of multi Front War of North and South.

3. The Mengjiangnu temple outside was built in memory of Mengjiangnu，a legendary woman hero.

4. The Palace Museum，also called the Forbidden City，is located in the center of Beijing. The imperial palace used by emperors of the Ming and Qing Dynasties is the largest and most complete ancient wooden-structure building complex in the world.

5. Suzhou in Jiangsu Province is a famous historic and cultural city that is more than 2，500 years old. Suzhou features more than 200 ancient gardens. The small private gardens are especially famous nationwide and reflect architectural styles of the Song，Yuan，Ming and Qing Dynasties.

6. 一座古老风车的风叶像张开的翅膀，迎风转动。与绿草、野花构成了独特的景致，更为这童话般的世界增添了神奇的色彩。

7. 浙江素有“鱼米之乡、丝茶之乡、文物之乡、旅游胜地”之称，自然风光和人文景观交相辉映。

8. 这些广场都铺着迷人的鹅卵石，富有魅力；商铺林立，餐馆密集，人来人往，独具特色。

9. “七夕节”已成为中国情人节，它承载着古典而浪漫的中国爱情文化。

10. 度假村四面青山环抱，依山傍水，万松挺翠，奇花奇草，空气清新，清净优雅，景色怡人。

四、请用括号里的方法把下列旅游景点资料翻译成英语

1. Taohuayuan（the Peach Blossom Source）was first built in the Jin Dynasty（256-439 A.D.），began to take shape in the Tang Dynasty（618-709），flourished in the Song Dynasty（960-1297），and went to ruin in Yuan Dynasty（1279-1368）. With ups and downs through the Ming and Qing Dynasty（1368-1911），it was almost abandoned in the times of Republic of&nbsp;China（ 1912-1949）. Its restoration was made from the year 1949 on and a large-scale expansion and development began in 1990.

2. The hills，the green bamboo and willows and the farmhouses merge with their reflections in the river and lead visitors to a dreamy world.

3. Flourish a sword in face of Guangong.（ Guangong is a master of sword skill in Chinese history.）

4. This is a really comfortable hotel endowed with poetic environments.

5. With so many rivers and lakes in it and the Beijing-Hangzhou Grand Canal through it，Suzhou is renowned as“Venice of China”.

五、请互译以下关于旅游景点及酒店宾馆的简单介绍

1. Lijiang ancient city，located in Lijiang，Yunnan Province，is an ancient town inhabited mainly by the Naxi minority people. The town was founded in 1127.The roads in the town are paved with colored pebbles produced in Lijiang，and there are many stone bridges and memorial archways built during the Ming and Qing Dynasties. Most of the residences are made of earth and wood. Palace murals depicting religious themes were painted during the Ming Dynasty. The traditional Dongba Culture of the Naxi ethnic group has been preserved in Lijiang.

2. Burj Al Arab Hotel in Dubai，also known as“Burj Al Arab”，“Arabian Star”，is the world's first seven-star hotel. It is located in the city of Dubai in the Middle East emirate of Dubai. The hotel was designed by British designer W.S.Atkins，which looks like a drum full of wind sails，a total of 56 floors，321 meters high，is the world's tallest hotel. The suites，located in the 27 floors，has its own customer service and butler service.

3. 黄石公园内奇观比比皆是，充满了各种各样令人惊奇的地理奇观，间歇泉、温泉、喷气孔四处可见，更有高峡深谷、飞瀑流泉，令人叹为观止。然而，最引人注目的还是这儿受保护的大批野生动物群——野牛、麋鹿、驼鹿、熊、狮、鹰、野天鹅以及其他成群出没的动物。作为全球第一个国家公园，黄石公园占地200多万英亩，约合8.1万公顷。每年到访的游客成千上万。

4. 上海希尔顿酒店位于城市商业中心，距两大高档商业街—南京路商圈及淮海路商圈仅咫尺之遥；并且毗邻静安寺、静安公园及地铁交通。酒店拥有各式客房714间套，酒店设有行政房，配备有位于38层、占地510平方米的行政酒廊。客房拥有明亮的落地窗户、宽敞的办公区域及高速宽带。酒店拥有占地32 000平方英尺的现代化全功能SPA馆、健身中心、网球场及壁球馆、美发中心。



附录Ⅰ　全国商务英语翻译统一考试初级笔译试题参考答案

PartⅠ　Translate the following sentences into English or into Chinese.

1. As early as 1910，General Electric started to develop trade with China. General Electric is regarded as one of the most active and most influential foreign enterprises in China.

2. In recent years，the rapid development of national economy of China and Thailand has provided a good foundation for both countries in economic and trade cooperation.

3. This contract is made out in English and Chinese languages，each version in two originals. Both versions are equally authentic，in witness one English and one Chinese copies are hold by each party thereof after signing.

4. Once Mr. Brown can eat and sleep，but now it is hard for him to eat and sleep as a leader who takes great responsibility.

5. Because we have to pay for the goods of our suppliers，your reimbursement deadline couldn’t be extended.

6. 不要问受访者觉得很粗鲁或尴尬的问题。如果这些问题是必要的，应该给受访者机会说他们不愿意回答的。一个攻击性的问题会因文化的不同而加大差异。

7. 他知道这个家伙在政治方面很在行，但他很难控制。事实上，他是一个会对己方造成伤害的信口开河的大嘴，而对他反对的人却恰恰相反。

8. 作为发达国家数量最多的地区，欧盟拥有雄厚的资本和先进的技术。因此，欧盟国家和中国在经济、贸易、科学和技术领域具有高度的互补性。

9. 非常荣幸本周早些时候参加了北京青少年宫的开幕式，非常自豪地目睹了康柏公司对中国青年作出的巨大贡献。

10. 尽管长寿、幸福生活的可能性意义非凡，但每天我们都目睹男女老少惨死马路，无休止地上演人、车对抗。

PartⅡ　Translate the following passages into Chinese.


Passage 1


我谨代表美国商务部和制造技术协会向2010年第七届中国国际机床展览会表达最诚挚的祝贺，并对来美国展览馆的所有宾客们表示热烈欢迎。

我们为我们的美国展览馆骄傲，在这儿，美国的170名展出者展示了最新的、世界级的机床技术和相关的制造服务。这些技术和服务的演示都是世界每一个国际最主要的工业建筑模块。

希望大家能利用这次机会对美国展览馆提供的产品和服务进行评价，并能与美国的工业代表们一起讨论如何才能使产品和服务满足特殊的工业需要。

中美在构建互惠互利的商业关系中已取得了巨大的进步。美国商业部与私营部门合作紧密，并以在发展这些关系中所起到重要作用而感到骄傲。期望在未来的岁月中能加强我们的关系，并通过像2010年中国国际机床展览这样的盛会来强化我们的关系。

再次欢迎大家来参加本次精彩展出，预祝各位能在我们美国展览馆里进行成功有效的访问。


Passage 2


亲爱的先生们：

我们从上海回来的代表们做了一个与贵公司高管就组建合资公司讨论的报告。该报告阐述了对中国经济快速增长及在中国进行投资的有利环境的深刻感受。

非常感谢中国国际信托投资公司的领导及员工们对我们代表的热情接待。他们坚持不懈地努力，为双方合作创造了和谐的条件。

我们已研究了我方代表递送的协议草案，发现该草案订立的条件是可以接受的。然而，出于礼节，在结束时，我们会召开一次董事会来彻底讨论这件事，以便在董事会成员中达成一致的理解。之后，我们将派我方的授权代表到上海进行实地考察，如果一切顺利，我方将与你方签订正式协议。

不可否认中国在很多方面正在大踏步地向前推进，并可预测中国将成为环太平洋地区经济发展的领头羊。

我方与你方的合作具有重要的意义，希望未来的合资公司会结出丰硕的成果。一旦董事会结束，我们将会保持进一步的联系，祝一切顺利！

Part Ⅲ　Translate the following passages into English.


Passage 1


Dear Sir，

We are glad to receive your enquiry on April 10，thank you for being interesting in our goods.

We are now informing you that we have the goods that you plan to purchase. We believe that the supply of silk blouses is best quality，well－made，even the most discerning buyer will be satisfied.

On regular purchase of 100 dozen or more types of goods will give a discount of 3%. If you can place the order before the end of this week，we ensure timely delivery goods in 20 days，and we hope you can pay by L/C at sight.

Enclosed price list and a copy of illustrated catalog，list the details you want to know. Because the market is bullish，you’d better order goods more quickly.

We hope to receive your first order.


Passage 2


In recent years，the majority of small and medium－sized state－owned deficit enterprises has been basically got rid of poverty. Many firms are also greatly improved the worker’s wages. Due to the improvement of the social security system，retired workers also increase the income. The wages of teachers and medical staffs have larger gains，the national public servants have doubled salaries nearly. But relatively the increasing speed of farmers’ income is slow. In addition to the southern rural situation is a bit better，farmers’ lives are relatively poor in most regions. It is mainly because agriculture develops slowly and the increasing speed of farmers’ income grows tardily. Thus we should promote rural reform. At present，our government made great efforts in this area，it is believed that farmers’ living conditions will be improved greatly soon.



附录Ⅱ　全国商务英语翻译统一考试中级笔译试题参考答案

PartⅠ　Translate the following sentences into English or into Chinese.

1. National statistic bureau said that consumer prices rose 8. 3%in March，and declined compared with 8.7%in February. The rising rate in February is the highest point in nearly 12 years. Prices go up partly because of idle industries and destroyed crops by serious storm in January and February.

2. For these goods like steel，cement，fertilizer，chemicals，as long as its specifications，style，model or chemical composition are correct，prices are favorable and timely delivery，the buyer usually does not send people to go abroad for field trips.

3. If China want to withstand the pressure of hegemonism and power politics and to uphold the socialist system，it is crucial for us to achieve rapid economic growth and to carry out our development strategy.

4. As demand increases in part of areas，the wholesale tea price has nearly doubled. So our company is planning to place a large order，and we wish you can have enough stock.

5. The current method is aimed to help developing countries compete with products imported from other countries，while not damage our industry benefit.

6. 经过几个月与工会毫无结果的谈判，政府快刀斩乱麻地宣称那些不接受2%加薪的工人将会被解雇。

7. 中国和美国及欧盟之间不断增长的贸易顺差一直是争论的焦点。中国的主要贸易伙伴指责北京操纵汇率以保持较低的货币值，使中国的产品在世界市场上享有不公平的价格优势。

8. 申请一天病假，须经部门负责人批准后，第二天报行政助理，获得一天病假。

9. 火车上有几个中年和更加年长些的妇女，她们在岁月和烦恼的蹂躏下，满头的银发和布满皱纹的脸，在此时这样一个愉快的场合下显得有些奇怪，甚至是显得很可怜。

10. 20世纪70年代外出就餐的现象减少了，但80年代，特别是父母双方都工作的家庭，对于各种类型餐馆的需求大幅增长。

PartⅡ　Translate the following passages into Chinese.


Passage 1


储蓄为对付财务损失提供了一种手段。但储蓄并不能对付大额损失。防止大额金融损失的最好办法是通过保险。

在美国超过4 800家公司提供保险业务。这些企业被称为保险公司。

因为大多数保险公司进行大规模的经营，因此能为很多人提供一种共同分担损失的方式。

保险可以对几乎任何种类的损失提供保护。歌手可以投保他们的声音。摄影师可以投保他们的底片。家用冰箱的所有者可能投保食物以防停电损失。企业主可以投保他或她的企业。企业主也可以投保火灾或破坏性事故后企业关闭期间的利润损失。

像所有的私营企业一样，保险公司必须收取足够的费用来保证他们的运营成本和盈利。不过，影响保险费的主要因素在于涉及的风险有多大。保险公司为投保人承担的风险越大，保险费就越高。

保险公司必须向投保人收取足够的钱来支付索赔的损失。索赔就是要求支付损失。当然，并不一定就说投保人将一定会遭受损失，但估计投保人损失了多少是有可能的。保险公司通过研究以前的损失就可以做到。

像银行一样，保险公司监护的是别人的钱。正如银行密切监管保护储户，保险公司监管保护他们的投保人。


Passage 2


不可撤销信用证

第09926号

致：中国国家进出口公司，上海分公司

敬启者：

兹授权你方开一张一式两份即期汇票，其金额不超过7 850美元（柒仟捌佰伍拾美元）向新加坡华丰贸易公司取款，该汇票需附有下列单证：

（1）3份不可议付的清洁的已装船的海运提单，注明“运费预付”；

（2）已签名的原产地发票一式三份；

（3）原产地证书一式二份；

（4）保险单一式二份，按发票价加成10%投保水渍险和战争险，证明以下商品从上海运往新加坡：

500打T恤，合同号：1023　　合同日期：2009年6月15日

装运条款：

（1）禁止转运；

（2）允许分批装运。

本信用证于2009年8月18日到期，并以国际商会出版的《跟单信用证统一惯例500》为准。

谨致

渣打银行

新加坡

Part Ⅲ　Translate the following passages into English.


Passage 1


Agency Agreement

According to the following terms and conditions，Huaxia Trading Co. Ltd.，Beijing China（Party A） and Australia Import&Export Co. Ltd.，Queensland Australia（Party B） sign this agreement on sole agency product—Huaxia Brand transistor radio manufactured by Party A.

1. Party A authorized party B as sole agency to sell transistor radio manufactured by Party A in Australia and USA on the basis of regular trade procedures.

2. Without written approval from Party B，Party A should not sell or export the above product inother areas outside Australia and USA.

3. Party B should promise to order at least 10，000 the above product during trial period of the first year in Australia and half－year trial period in USA.

4. If the quantity of product mentioned above is in accordance with the demand of Party B，quality standards acceptable are agreed and approved by both parties.

5. Payment shall be made by sight，irrevocable L/C opened by Party B，which shall reach Party A within 30 days before the date of shipment stipulated by relevant purchasing agreement.

6. Party A shall ensure all products are perfect in materials and workmanship when delivery. If there are claims due to poor quality and defects of products，Party A shall take full responsibility，and return all defective products by 100%.

7. The agreement will become effective after being signed by both parties and it will be extended automatically if neither of the two parties have no objection.

8. Either of two parties has the right to terminate this agreement，but one shall inform，in writing，the other party with acceptable reasons 90 days prior by airmail.

9. Arbitration：The place for arbitration is in Beijing，which shall be conducted in accordance with the Chinese Law and arbitration rules of International Chamber of Commerce.



	Party A：Huaxia Trading Co. Ltd.
	Party B：Australia Import&Export Co. Ltd.



	Signature：
	Signature：



	Date：
	Date：





Passage 2


In March 15，Chief Financial Officer John Green required that I make a decision about the issue that if the insurance effected by Orion United Industries for our staffs are affordable or not. After an investigation，I found our insurance premiums are on the high side，and we can obtain the same，even better insurance for less money.

During Mar. 16 to April 15，I talked with 15 larger insurance companies’ representatives at the office or over the phone. And three of them declared that they can provide our staffs with all types of insurance at present，and insurance premium also can reduce USD 12，000 to 19，000 every year. Another company，Bell Insurance Company，claimed that they also can provide the same types of insurance，and add dental insurance without additional premium.

In the light of the previous research，I suggest that we should learn about their charges from different insurance companies. For those essential insurance，once we’ve chosen the most affordable solution，we will no longer sign the contract with International Industry Insurance Company.
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MEILING BRAND
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CIF NEWYORK
N/M 12 CANS IN A CARTON 52,800 CANS USD 28,820.00

COUNTRY OF ORIGIN:
P. R. CHINA

USD 6.55/CTN

TOTAL:

USD 28,820.00
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Macdonald& Evans Co. Ltd.
58 Lawton Street New York USA
April 20 2010

- (1) 5k (5RAAR
FRR B )

(2) A

Fujian Shoes Import & Export Corporation
45 Baoding Street Fuzhou Fujian China
Attention Mr.Wugang Sales Department

- (3) HPaRAEE K
BAA T AR BB )

- (4) %3

Dear Sirs,

We have obtained your name and address from Fort & William Co.
Ltd. and we are writing in the hope that you would be willing to
establish business relations with us. We have been leading
importers of casual shoes for many years. At present we are
interested in extending our range and appreciate your catalogues
and quotations.

If your prices are competitive we would like to place a trial order
with you.

We look forward to your early reply.

Yours faithfully

~ (5) Frrf

(6) IEX

Macdonald & Evans Co.Ltd.
(Signature ) Michael Evans

(7) 85508

Michael Evans

Manager

(8) &4
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Teana (K#) Accent (FESPHR) Citroen (FHIk)
Rado (iX) Piaget (f(1E}) Swatch (k)
Omega (BICKFAN) Tianba (K ) Seagull (1K)

FEE Fiyta (" KIEIR) Armani (P33 JE) Rolex (757112)
Casio (RPHRK) Rossini (% 7F4J2) Ebohr (i)
TianWang (KTE) Tissot ( KHR) Cartier (H13F)
Haier (/K) Epson (ZE4:) Siemens (P4[75)
Supor (FFIA/R) Konka (H[3%) Whirlpool ( EL iR )
Midea (3EH)) Philips ( &A) Canon (fERE)

Kk
Triangle ( =ff) Ricoh (%) Olympus ( BEAREHT)
Toshiba (%) Kodak (#73ik) Nikon (JERE)
Sony (RJE) Samsung ( = &) Panasonic (FAT)
Dicos (f#75+) KFC (HHE5L) McDonald’s ( 4 243%)

e Burger King ({4 F) Domino’s Pizza (ik2£5) CSC (£ H3E)

Starbucks ( 2L 5%)

Haagen-Dazs ( BiARIAHT)

Pizza hut ( AHER)
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